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Аннотация
Ведьма Ива и ее верный спутник Шу смываются из дворца в поисках новой жизни, свободы и приключений. И всё было бы неплохо, если бы не колдовской контракт, заключенный века назад верховной ведьмой. Сможет ли Ива жить без магии, чтобы обмануть условия контракта и верховного дознавателя, идущего по следу беглянки? Может и сможет, если бытовые проблемы с желанием помогать людям не доконают ее окончательно.


Шинара Ши
Не время для волшебства


Пролог. Хозяйка болтать не велела

Тихий, сонный приморский городок Мирный, мягкой подковой стелился вдоль морского побережья, ярусами поднимаясь от самой кромки воды к своему сердцу — базарной площади и, пробиваясь сквозь заросли садов, стремился все выше к стенам летних резиденций знати империи Орло, затихших и покинутых до начала летнего сезона выезда двора.
Базарная площадь, такая же сонная, как и весь город в эту утреннюю пору, была пуста и безлюдна. Бледное солнце только начало красить золотисто-розовыми лучами стены лавок, магазинов, бортики и крыши деревянных прилавков, сбитых на улице по приказу градоначальника. Сердце это билось тихо и спокойно, ожидая не сколько нового дня, сколько прибытия в гавань кораблей, означавшего начало бойкой торговли, свежих новостей и появления новых лиц.
Толь-только закурился дымок над трубой пекарни. Сурового вида пекарь настраивался привычно переругиваться с мельником по поводу цены на товар и по поводу вздорной мельниковой дочки, вскружившей голову одному из его сыновей так, что от великой любви тот вознамерился бросить отцовское дело и податься в столицу за большой деньгой. И мельник, и пекарь уже давно свыклись с придурью молодежи, скапливая монетку другую на скорую свадьбу, а потому переругивались по традиции, обозначая начало нового дня.
Фонарщик неспешно обходил площадь, гася один за другим магические огни под стеклянными колпаками фонарей, тихо мурлыкая себе под нос незатейливую песенку. Будучи единственным человеком, который день не начинал, а заканчивал он готовился приступить в заслуженному отдыху. Выпить кружку эля в таверне у причалов, а затем веруться домой, чтобы провести перед сном пару часов за написанием книги, которую задумал еще его прадед.
Где-то сонно заворчала собака, тихо хлопнули ставни, впуская в чье-то жилище солнечный свет и морской ветер, приносивший на своих крыльях вкус соли и йода, легкий шелест садов и аромат яблонь.
Рыбаки привычно выбирали сети, возвращаясь с ночного лова, приветствуя тех, кто наоборот выходил на промысел, беззлобно, и с присущим суеверием, желая пустых сетей.
Город просыпался, начинался новый день. Обычный день небольшого городка, избалованного отсутствием происшествий. Городка, что проживал один день за другим, едва замечая, как сменяются сезоны, бежит вперед время. Городка, что был не готов к переменам, ожидавшим его впереди.
Никто точно не мог сказать, когда именно это произошло, просто однажды, над старой лавкой сапожника исчез облупившийся ботинок из дерева, когда-то бывший ярко-красным, а затем грязно-коричневым и лишь потом угрюмо-серым. Башмак исчез, а взамен появился фонарь, ничем не примечательный молочно-матовый шар, увитый искусно выкованной медной лозой. Он освещал своим мягким желтым светом вход, зажигаясь сам собой с наступлением темноты и засыпая с первыми лучами солнца. Торопливо пробегая мимо, горожане бросали беглый взгляд, пожимали плечами и спешили дальше, напрочь забыв о столь незначительной перемене в их привычном укладе.
Следом изменилась входная дверь, престав пугать посетителей ржавыми петлями и заунывным скрипом. Приодевшись в нарядную зелень и блестящий лак она, словно конфета в яркой обертке, притягивала взгляды, заставляя прохожих гадать о новом назначении лавки. Теперь фонарь и дверь стали неизменной причиной для быстрых взглядов, коротких разговоров обывателей:
— Ты не знаешь, кто купил лавку Сторого Хью?
— Нет, слышал только, что он отошел от дел и уехал к детям в большой город.
Далее жители многозначительно хмыкали, желали друг другу доброго дня и спешили дальше по своим делам, до поры до времени забыв и о фонаре, о двери и Старом Хью.
Прошло еще немного времени и окна заблестели чистыми стеклами, приукрасились нарядными, воздушными занавесками, тяжелыми шторами плотным занавесом скрывавшими внутренне убранство новой лавки. И стало очевидно, что прежний владелец не только не любил свою лавку, не любил свое дело, да и сам по себе сапожник был человеком неопрятным. А вот новый хозяин стал фигурой в глазах горожан хоть и рачительной, но уж больно загадочной.
Удивленные шепотки пошли лёгкой рябью по городку в тот день, когда пара дюжих работников начали заносить в лавку золотистые, пахнущие свежим спилом доски. До самого заката за закрытой дверью раздавался звук молотков, пилы и насвистывание рабочих.
Когда под вечер двери лавки открылись, выпуская на воздух недавних работников, осыпанных древесной пылью, то на все расспросы горожан был один ответ:
— Хозяйка болтать не велела, — молодцы пожимали широкими плечами и, обменявшись загадочными ухмылками, молча отправились прочь, оставив за собой шлейф из недоумения и вопросительных взглядов. Кто они и откуда приехали также осталось неизвестно, ибо раньше этих двоих в городе никто не видел.
Следующий раз любопытство горожан закипело, словно похлебка в закрытом горшке, когда у зеленой двери остановилась телега доверху нагруженная деревянными ящиками, плотно сбитыми, подписанными чьей-то заботливой рукой. Рукой, меж тем, обладавшей совершенно неразборчивым почерком, который не смог расшифровать даже аптекарь, срочно вызванный торговкой зеленью, чтобы хоть немного приоткрыть завесу тайны. Посрамленный в своей некомпетентности по части графологии и почерковедения аптекарь спешно ретировался, а суетливая торговка, нетерпеливо переминаясь с ноги на ногу осталась дожидаться конца разгрузки, надеясь выведать хоть что-то у возницы.
— Хозяйка болтать не велела, — безапелляционно ответил мужчина. Затем обстоятельно раскурил самокрутку, выпустив кольцо табачного дыма, тронул лошадь вожжами и был таков.
Женщина, сердито подбоченясь, проводила его взглядом, затем покосилась на манящую, насмешливо поблескивающую лаком, зеленую дверь и задумчиво пожевав губы, поспешила к свои товаркам, на ходу придумывая новую сплетню. С лёгкой руки, а точнее длинного языка, торговки зеленью по городу поползли слухи один чуднее другого. Одно оброненное слово там, тихий шепоток тут, и вот уже каждый житель имел свое представление о том, что творится в бывшей лавке Старого Хью.
Именно в этот день тихий городок перестал быть сонным, ведь у него появилась тайна за новенькой зеленой дверью, о которой не велела болтать неведомая «хозяйка».

Глава 1. За зеленой дверью

Пока слухи расходились по городу, словно круги по воде, взбираясь все выше в респектабельный район, за зелёной дверью, не видимая постороннему глазу, кипела работа.
Бывшая лавка сапожника преобразилась не только снаружи, но и внутри. Полы и стены отмыты от вековой пыли, а затем окрашены в светлый бежевый цвет. Изгнан из дальнего угла разжиревший паук, а следом за ним сметены лохмотья паутины, годами служившей ему охотничьими угодьями. Вместо голых стен теперь красовались новенькие полочки и стеллажи из нарядного дерева, покрытого лаком. Неказистая и рассохшаяся стойка, где сапожник принимал посетителей, отдавал заказы, превратилась в новую, свежую и чистую, уютно поблескивающую золотистой древесиной. С потолка на разной высоте свисали несколько светильников, братьев-близнецов тому, что висел у входа. Большинство из них не горело, лишь пара штук освещали пространство по середине комнаты и стойку. У плотно зашторенного окна примостился небольшой столик, пара стульев с изящно изогнутыми ножками и витыми спинками.
Но не смотря на все новшества в помещении царица разруха, присущая любому переезду. Все свободное пространство было заставлено ящиками, кое-где открытыми, а кое-где плотно запечатанными. На полу, на стойке и частично на полках лежали пакеты, кульки, мешочки, обрывки бумаги. В полумраке неосвещенных углов что-то шуршало и звякало.
— Ив, — раздалось из одного из открытых ящиков, — Травы сортирую по алфавиту или по назначению?
В глубине помещения, почти невидимая в полумраке, молодая женщина, а точнее девушка, оглянулась на голос, задумчиво покусывая кончик карандаша, которым в этот момент что-то писала на клочке бумаги, пришпиленному к торцу полки.
— Сначала по назначению, потом по стихиям и наконец по алфавиту. Стихии распределяй снизу вверх: земля, вода, огонь и воздух. — решила она, убрав за ухо карандаш и смахнув с глаз рыжую прядь.
В ящике преувеличенно страдальчески застонали, звякнув какими-то склянками.
— Это жестокое обращение с животными, между прочим, — из ящика наполовину высунулась не менее рыжая, чем хозяйка, ласка, сжимая в каждой лапе по пузырьку. — Мы так до зимы не управимся, а ты, между прочим, собиралась открыть лавку через пару дней. Хотя, если потянуть интригу ещё, то народ, набравшись слухов и преисполнившись нетерпением, возьмёт нас штурмом. Или вообще подпалит ночью, как какой-нибудь притон.
Ива усмехнулась, наклонилась к очередному ящику, осторожно вынула банку с чем-то, подозрительно напоминавшим глаза, и убрала её в самый тёмный угол.
— Думаю, ты преувеличиваешь, — она присела на корточки перед ящиком и зашуршала бумагой, высвобождая следующую банку, — Никто нас штурмом брать не будет, поджигать тоже вряд ли станут. Максимум, стражу натравят.
— Нам только стражи не хватало, с учетом всех обстоятельств, — многозначительно протянул зверек.
Пропустив мимо ушей сказанное, девушка выпрямилась, подтянула к себе носком туфли табурет-лесенку. Затем подхватила одной рукой край подола простого синего платья и держа подмышкой найденную в ящике тару, взобралась на верхнюю ступеньку. Перехватив свою ношу по-удобнее, выпустив из руки подол, она осторожно наступила на край полки, держась свободной рукой за другую.
— Если я убьюсь, напомни мне являться в страшных снах плотникам и хозяину лесопилки, которые убеждали, что полки выдержат и лошадь. — Ива осторожно потянулась вверх.
— Лошадь-то они может и выдержат, а вот тебя...- задумчиво протянул ласка, наблюдая за упражнениями своё хозяйки. — Мне кажется или платье стало слегка тесновато?
— Шу! — возмущенно воскликнула Ива балансируя на краешке полки, одновременно запихивая банку куда-то под потолок. — Ещё одно слово и ты вернёшься в состояние чучела, которым долгое время было это тело.
Ласка покорно опустил глаза и прижал к груди пузырьки, которые до сих пор сжимал в лапках. Весь вид зверь изображал смирение и покояние, которые на самом деле Шу соврешенно не испытывал.
— Молчу, молчу. Полки крепкие, ты не толстая и вообще могла меня попросить, а не лезть сама.
Девушка спустила одну ногу, нащупывая лесенку, а затем, придерживаясь за полки, осторожно спустилась на пол. Отряхнув руки и разгладив складки на юбке, она придирчиво ощупала платье в районе талии. Шу насмешливо фыркнул, но поймав сердитый взгляд хозяйки сделал вид, что закашлялся, в ответ Ива лишь махнула рукой.
— Давай уже работать, а то и правда до зимы не успеем, — вздохнула она, вновь опускаясь на корточки перед ящиком.
Так, в молчании, прошёл ещё час. Шу сновал по полкам расставляя пузырьки и баночки, Ива разбирала ящики и сортировала их содержимое, превращая беспорядок в хаос. Работа кипела.
Полки заполнялись, ящики пустели, однако конца и края этому монотонному занятию видно не было. Окончательно вымотавшись Ива плюхнулась на пол, прислонилась спиной к наполовину заполненному стеллажу, с наслаждением вытянув гудящие от усталости ноги.
— Шу, — окликнула она питомца, сновавшего где среди полок, — напомни мне, почему я не могу махнуть рукой и с помощью магии навести здесь порядок?
Ласка ловко перепрыгнул со стеллажа на стеллаж, юркнув между банками оказался над плечом девушки.
— Потому что стоит тебе колдануть по-настоящему что-то серьезное, сработает магический контракт, который ты нарушила, а точнее самовольно разорвала и за тобой явится главный императорский дознаватель. Тогда....
— Пффффф... — прервала она Шу резким выдохом. — Не продолжай, я помню. — Она слегка откинула голову назад уперевшись затылком в полку. — А ты почему не можешь так сделать?
— Потому что у меня лапки, — буркнул Шу и юркнул куда-то в глубину полок, откуда раздалось раздраженное шуршание. — Вообще, хватит прохлаждаться и ныть, принимайся за работу.
Вместо ответа девушка закрыла глаза, вытащила из-за уха карандаш, а затем рассеянно помассировала виски, снимая напряжение. Прикрыв лицо ладонями, она замерла на несколько секунд, дав волю своим мыслям, терзавшим ее весь вечер.
«Как же все раньше было просто, — подумала она, — немного магии и готово. Теперь же приходится прикладывать столько усилий, тратить столько времени, что в пору задуматься над тем, действительно ли мне это все нужно».
В этот момент душу Ивы заполнило черное отчаяние, смешанное с разочарованием от того, что весь план, такой идеальный в голове, на деле обернулся кучей сложностей. Несколько раз, также как сейчас, хотелось все бросить и повернуть назад, но желание обрести свободу, начать новую жизнь оказывалось сильнее.
Первый раз девушка хотела свернуть с намеченного пути, когда они с Шу выбирали место, где осесть. Ива всегда хотела жить на берегу моря, ее спутник настаивал на том, что близость к летней резиденции двора создает ненужный риск и нужно бежать в сторону гор, где об императоре вспоминали лишь по великим праздникам или когда проводился сбор налогов.
Тогда они с лаской сильно повздорили и несколько дней не разговаривали, погрузившись каждый в свои мысли. Не смотря на согласие Шу бежать в Мирный, спор на эту тему периодически возобновлялся, но уже не перерастал в ссору.
В следующий раз она была готова отказаться от плана, когда не смотря на все ухищрения никак не удавалось найти подходящее место для жилья и при этом не допустить слухов о покупке недвижимости. В итоге, через кучу подставных лиц удалось приобрести эту развалюху, которую теперь приходится приводить в порядок. Шу видел в этом небольшой плюс, считая, что никто не станет искать их практически внизу, как он выражался: «социальной лестницы». Ива же видела сплошные минусы, полагая, что если уж скрываться, то хотя бы с минимальными удобствами.
Размышляя об этом она на все глубже и глубже погружалась в свои безрадостные воспоминания о том, как они бежали из дворца, о трудном пути сюда, обо всех приготовлениях, о том, как часто план оказывался близок к срыву. Хотя, если быть честными, беглецы и сейчас находились под угрозой разоблачения.
Маленькая лапа коснулась щеки Ивы, и та, нехотя, открыла глаза встретившись взглядом с глазами-бусинками своего компаньона. Взгляд зверька был наполнен теплом и сочувствием, он, как никто другой, понимал всю тяжесть отказа от магии и мысли, бродившие в голове подруги.
— Не думай об этом, не надо, — мягко сказал Шу, — мы прошли половину пути, нельзя сдаваться и возвращаться назад. Тем более, что там нас ничего хорошего не ждет. Просто надо немного потерпеть и все наладится.
Девушка молча кивнула и прижала его к груди, чувствуя, как тугой узел сомнений, переживаний развязывается, и становится легче дышать. Робко улыбнувшись, она погладила жесткую шерстку, пообещав себе, как можно скорее, найти тело получше своему компаньону, по сути ставшему для неё духом-хранителем на выбранном пути.
— Спасибо, Шу, чтобы я без тебя делала.
— Заговаривала бородавки на императорской заднице? — предположил он, хитро прищурившись. Ива не удержалась и прыснула со смеху. — К тому же, я живу на свете гораздо дольше, чем ты, и не всегда разгуливал в теле чучела или сидел в банке по воле выжившей из ума ведьмы. Так что, можешь быть уверена, у нас неплохие шансы успешно выпутаться из этой истории. Первое время без магии тебе будет очень тяжело, ведь ты столько времени была придворной ведьмой и полагалась на колдовство. Потом научишься обходиться мелкими бытовыми заклинаниями или вообще без них. В конце концов, я же научился жить в теле крысы.
— Это ласка, — машинально возразила Ива.
— Да хоть бобр, лишь бы ты не отчаивалась. Если ты так сильно устала, можем нанять кого-то из местных.
Ива задумалась, крутя в пальцах карандаш, лежавший все это время у нее на коленях, а затем отрицательно помотала головой.
— Где-то там, — она ткнула карандашом в сторону запечатанных ящиков, — Лежит заспиртованная голова шамана племени огров, говорящая между прочим. — Шу открыл было рот чтобы задать вопрос, но девушка его опередила. — Не спрашивай, я понятия не имею, зачем послы огров мне ее подарили. Вроде, по их задумке, он должен наставлять меня в мудрости и традиции их народа, но он в основном сквернословит и ворчит. Как думаешь, что случится, если на нее натолкнется кто-то из местных?
Шу нахмурился, представив, как их нанятая работница сначала будет обложена огрским матом, а потом с воплями помчится жаловаться бургомистру. Картина получилась одновременно комичная и печальная.
— А с собой-то ее, голову эту, зачем взяла? — осторожно поинтересовался ласка. — Неужели решила дать ему шанс наставить тебя на путь огрской мудрости?
— Он слишком много знает, — пожала плечами Ива. — Оставлять его было слишком опасно, так что пришлось прихватить с собой. Ладно, хватит прохлаждаться, пора приниматься за дело.
Ива выпустила Шу из рук, поднялась на ноги и поправив платье, вновь погрузилась в разбор вещей, стараясь вычеркнуть из памяти свою недавнюю вспышку слабости.
Солнце за окном лениво укатилось за кромку моря, окрасив водную гладь последними розовыми лучами. Город постепенно готовился ко сну и редкие прохожие спешили: кто закончить последние дела, кто домой к уютному очагу и позднему ужину. Фонарщик неспеша обходил город, зажигая один за другим магческие фонари, тихо насвистывая привычную песенку. Сын пекаря проводил дочь мельника домой и окрыленный любовью, спешил назад. Рыбаки собирались на ночной лов, целуя на прощанье жен и детей. Закрывали лавки. Базарная площадь стихла, сердце города замедлило свой ритм, вторя мерному, спокойному дыханию жителей.
А за зеленой дверью, меж тем, закончился разбор вещей и новая хозяйка с пушистым помощником с гордо созерцали результаты своих дневных трудов.
Полки и стеллажи были аккуратно заполнены рядами бутыльков, разнокалиберных пузырьков, банок и склянок, подписанных неразборчивым почерком Ивы. Ящики и прочий мусор убраны. Столик у окна застелен ажурной скатертью, а пустая ваза дожидалась свежих цветов. Все было готово к приему посетителей, к началу новой жизни.
Девушка с наслаждением распустила волосы, позволив тяжелым рыжим прядям рассыпаться по спине, пальцами помассировала корни волос и улыбнулась.
— Вот теперь мы точно заслужили отдых и чашку чая, — сообщила она, направляясь в заднюю комнату, где оборудовали кухню. Воровато оглянувшись, Ива приложила к пузатому чайнику ладонь и беззвучно пошевелила губами. Вода внутри посудины забурлила, вскипая. Кивнув сама себе, она сыпанула в чайник пригоршню трав, поставила его на поднос, добавив две чашки, и вышла в лавку, где Шу, подперев мордочку лапой, разглядывал голову огра, медленно плавающую в банке.
— А его мы куда? — ласка постучал когтем по стеклу, на что голова оскалила зубы и беззвучно зарычала, пуская пузыри.
Ива пожала плечами, поставила поднос на стол, кивком пригласив приятеля к столу.
— Уберем куда-нибудь в дальний угол, пусть себе стоит.
Солнце нырнуло в морские воды, скрывшись в их глубине, город погрузился в сон, освещенный мягким светом магических фонарей. Лишь за зеленой дверью девушка с лаской пили чай, а в стеклянной банке плавала и строила страшные рожи голова огра.

Глава 3. Первый посетитель

Ива обернулась на звук колокольчика, на пороге стояла женщина лет тридцати-сорока с небольшим, нервно сжимавшая в руке корзинку с тюльпанами. Простое платье мятного цвета, русые волосы, собранные в пучок, под простой соломенной шляпкой. Гостья нервничала и настороженно оглядывалась по сторонам, словно сама не зная, зачем пришла, и готовая в любой момент ретироваться за дверь.
— Добро пожаловать, я Ива, травница, — поспешила она представиться с радушной улыбкой. — Спасибо, что выбрали мою лавку. Чем могу помочь?
Женщина окинула взглядом убранство лавки, отметила непривычную глазу чистоту, ряды новых полок, заполненных аккуратными рядами банок и пузырьков. Уже этого было достаточно, чтобы цветочница прониклась симпатией к этому месту и его хозяйке. Оглядев стоящую за стойкой рыжеволосую девушку, она отметила и скромное платье, и простую прическу. Но больше всего взгляд зацепился за искреннюю улыбку, с которой та встречала своего первого посетителя. Расцветая на нежных губах, улыбка зажигала приветливые искорки в зеленых глазах, делая и без того миловидную девушку красивой.
Почему-то именно это искреннее радушие заставило Елену растеряться. Она вновь повесила корзинку на локоть, расправила складки на платье, а затем смущённо пробормотала, опустив глаза:
— Да мне, собственно, ничего и не нужно, из любопытства зашла, — Елена поправила шляпку, — но если я не вовремя...
Женщина вполоборота развернулась к двери и протянула руку к ручке, собираясь уйти, но Ива торопливо замахала руками, призывая остановиться и подождать.
— Любопытство — это прекрасно, — одобрительно сообщила травница, покидая свое место за стойкой, — я и сама, признаться, люблю прогуляться по магазинам, на витрины поглазеть.
Невидимый в полумраке полок Шу едва слышно хихикнул, зная, что как раз «продавать глаза» его подруга терпеть не может и испытывает жуткое раздражение, когда посещает магазины впустую. Исключением из этого может быть разве что книжный, где Ива готова бродить часами, перебирая книги и беседуя с хозяином магазина или продавцом. Правда, в редких случаях она выходила оттуда с пустыми руками, а если и выходила, то максимум через пару дней возвращалась за приглянувшимся экземпляром. Благодаря этой любви к книгам у Ивы скопилась неплохая библиотека, которая, впрочем, осталась по большей части во дворце, это было то немногое, о чем и Ива, и Шу искренне сожалели, когда планировали свой побег. Вторым исключением можно было назвать магазины с зельями или травами, именно эта любовь породила идею создания, в качестве прикрытия и источника дохода, лавки травницы.
— Знаете, даже если вам ничего не нужно из моего товара, я бы не отказалась купить ваш, — призналась Ива, указав на корзинку с цветами. — По пути сюда я набрала сухоцветов, — она кивнула в сторону своего экзотичного, но довольно неказистого букета, — только в них, как будто, нет души, просто чудной пылесборник. Утром я подумала, что было бы неплохо заменить их на живые цветы. А тут вы, так вовремя!
Елена посмотрела на букет на столе, затем на тюльпаны и, немного расслабившись, ответила с улыбкой:
— Конечно, сколько цветков вам нужно, Ива?
— Знаете, я возьму все. В честь открытия, хочется создать атмосферу праздника, да и ваза у меня довольно большая.
Мягко подхватив свою гостью под локоть, Ива повлекла ее к столу, где принялась суетливо высвобождать из вазы свой нелепый букет, а Елена тем временем аккуратно выкладывала на столешницу тюльпаны, придирчиво оценивая каждый.
— Я не спросила, как вас зовут, — опомнилась Ива, отложив в сторону сухоцветы.
— Елена, и можно не обращаться на «вы». Мы местные к такому не приучены, у нас все по-простому. Хоть и город, да в основном живем, как в большой деревне, все друг друга знают и всё друг о друге знают. Многие выросли буквально на глазах, кто вообще поколениями тут живет.
Ива кивнула, радуясь, что в первый день удалось завести такое приятное знакомство. Затем взяла в руки вазу и направилась в сторону кухни.
— Может, чаю? — обернувшись, предложила она.
— А как же торговля? — удивилась Елена.
— Как видишь, торговля сегодня не идет. Не думаю, что в первый же день народ толпами повалит, я же все-таки пришлая, чужачка, — грустно проговорила она, а затем, легко тряхнув головой, словно прогоняя этим жестом грустные мысли, спросила: «Ну так как насчет чая?»
— Ну, раз сегодня ни у кого работы не будет, можно и чаю, — засмеялась Елена.
— Тогда располагайся, а я пока воды налью для цветов и чаю сделаю. Правда, у меня к нему ничего нет, кроме сахара. Это ничего?
Ива смутилась и остановилась на пороге кухни, прижимая к груди вазу. Елена махнула рукой, мол, иди не переживай, а сама тем временем поставила корзинку на пол, сняла шляпку и, повесив ее на уголок спинки стула, села. Теперь уже смелее огляделась по сторонам, с интересом отмечая незнакомые названия трав на этикетках. Слегка принюхалась к запаху неведомых трав и свежего дерева.
— Мне вот интересно, ты чайник чем кипятить собираешься? — сердито прошипел Шу, проскользнув следом за Ивой на кухню. — Плита не работает, если ты забыла.
— Да как обычно, — пожала плечами девушка, наполняя водой сначала вазу, а затем чайник.
— Как обычно?! — возмутился ласка, привстав на задние лапы, шерстка на загривке от переизбытка эмоций встала дыбом и стала напоминать смешной гребень. — Хочу напомнить тебе, моя дорогая, что твое «как обычно» может привести сюда ищеек дознавателя, а потом и его самого с какими-нибудь антимагическими кандалами наперевес. Немедленно иди и скажи, что чая не будет, потому что у тебя сломалась плита! Что, между прочим, абсолютнейшая правда, если это так сильно беспокоит твою совесть.
Шу требовательно топнул задней лапой, гневно сверкая глазами. Ива улыбнулась, погладив его по спинке. Такая искренняя забота неизвестного магического духа, запертого в чучеле животного, ее всегда трогала до глубины души. Его бесконечное ворчание, такое раздражающее, но ставшее привычным и родным, было призвано защитить ее, и она это прекрасно понимала. Однако перспектива завести, возможно, единственного друга в этом городе, среди чужих и незнакомых людей, была настолько соблазнительной, что Ива была готова пойти на любой риск.
— Шу, ты драматизируешь, — мягко возразила она, почесав метавшего взглядом молнии зверька за ухом, — никто за мной с кандалами не явится, я же не преступница какая-то. Да и бытовая магия, она же совсем незаметная, кому придет в голову ее отслеживать. Там же энергии тратиться, — она едва развела большой и указательный пальцы, оставив между ними крохотную щелочку.
Ласка отодвинул руку подруги, чесавшую его за ухом, в сторону, насупился и скрестил передние лапы на груди, всем своим видом демонстрируя свое несогласие.
— Все преступники, даже самые хитроумные, попадались на мелочах. Вот на таких вот мелочах, — сварливо проговорил он, ткнув лапой в сторону сведенных пальцев девушки. — И не возражай, ты контракт разорвала. Контракт, который был заключен верховной ведьмой века назад, а это сродни государственной измене, так что мы с тобой очень даже преступники.
— Ива, у тебя все в порядке? — окликнула ее из лавки Елена, слегка привстав за столом и заглядывая в приоткрытую дверь кухни.
— Уже иду! — откликнулась та, быстро чмокнула недовольного зверька в макушку. — Не хмурься, потом договорим. — Шепнула она ему на ухо и принялась составлять на поднос чайник, кружки, сахарницу, вазу.
— Не поверишь, только вскипела вода, и плита приказала долго жить, — Ива принялась разгружать поднос, — Поставь в вазу букет, пожалуйста.
Елена кивнула и привычными ловкими движениями принялась собирать ворох тюльпанов в букет, кажется, с головой уйдя в это занятие. Травница, убедившись, что ее знакомая отвлеклась, быстро приложила ладонь к боку чайника, третий раз за последние сутки кипятя воду с помощью магии.
— Знаешь, у меня тут есть ромашка, мелисса, мята, лимонная трава, она придает такой интересный цитрусовый запах и вкус чаю. Чабрец есть, душица. — принялась загибать пальцы Ива, — Могу шиповник или смородиновый лист в чай добавить. Земляника сушенная есть, с ней чай тоже очень вкусный получается.
— Простого чая будет вполне достаточно, — засмеялась Елена, подвинув вазу с готовым букетом на середину стола.
Бронзовый колокольчик на улице молчал, а по лавке разливался аромат свежезаваренного чая. За столом у окна сидели две женщины: рыжая и русоволосая, оживленно болтая, они не замечали, как с улицы на них поглядывает торговка зеленью Марта, изнывая от любопытства, но не решаясь зайти.
Собеседницы за стеклом беззвучно засмеялись какой-то шутке, известной только им двоим. Марта скривилась, мгновенно приняв решение отнести Елену к числу предателей, за чашку чая (или что они там пьют) променявших соседей на чужачку с сомнительным предприятием.
Отставив в сторону кружки, Ива и Елена посмотрели в окно, случайно встретившись взглядом с нахохлившейся, как старая ворона, Мартой. Рыжеволосая приглашающе помахала рукой и улыбнулась той самой радушной улыбкой, что совсем недавно встречала нервничающую Елену. В ответ торговка лишь хмыкнула себе под нос и демонстративно отвернулась к своей петрушке, с преувеличенной сосредоточенностью рассказывая о товаре служанке, присланной на базарную площадь из домов за садами.
— Зря ты с ней так, — покачала головой Елена, поправив выбившуюся из пучка прядь на затылке, — Это Марта, зеленью торгует и сплетни разносит заодно. Причем одну паскуднее другой. Вообще доброго отношения человек не понимает.
— Думаешь, от нее будут проблемы? — настороженно спросила Ива, бросив беглый взгляд в сторону Марты, которая, кажется, что-то нашептывала служанке с пучком петрушки в руках. Редкие взгляды и осторожные кивки в сторону лавки красноречиво подсказывали тему разговора.
— Будут? — хмыкнула в ответ собеседница. — Они уже есть. Марта по поводу твоей лавки к бургомистру бегала, только тот ей отворот-поворот дал. А секретарь его, Тони, видать, от себя добавил, чтобы та нос укоротила и не лезла к занятым людям.
Ива облегченно вздохнула, лишнее внимание к ней со стороны городских властей ей вообще ни к чему. И тем более оно не нужно в преддверии летнего сезона, когда императорский двор, пусть не в полном составе, выезжает подышать морским воздухом.
— Зря ты расслабилась, эта своего добьется и наделает еще тебе проблем, — предостерегла новую подругу цветочница. — Будь с ней осторожна. Она уже таких слухов о твоей лавке распустила, а это она еще не открылась. Что дальше будет, одним богам ведомо.
Ива рассеянно потеребила кончик косы и, впав в задумчивость, закусила губу. «Бежала от одних интриг и, кажется, попала в другие», — подумала она, блуждая пустым взглядом по полкам.
— Не переживай, — собеседница мягко коснулась руки девушки, мысли которой пытались убежать куда-то далеко. — У нас только Марта такая, остальные нормальные люди. Приветливые, по-своему добрые. Да и Марту знают не первый год, так что все ее новости пополам делят, а то и вовсе не слушают. Пекарь Кристоф ее вообще на дух не переносит. Кстати, я как домой пойду, загляну к нему, расскажу насчет плиты, может, он сможет тебе чем-то помочь.
Ива в ответ слегка сжала ладонь Елены, не зная, как словами выразить свою благодарность. В конце концов, местная сплетница не настолько опасна, как императорский дознаватель, и с ней как-нибудь уж можно справиться. На крайний случай, если понадобится, то можно магию применить, вряд ли простенький заговор на симпатию или от дурных людей сильно потревожит нити разорванного контракта, выдав их с Шу место положения.
— Ты же не только травами для чая торгуешь? — словно что-то вспомнив, спросила Елена и, получив утвердительный кивок в ответ, продолжила. — У нас с мужем своя оранжерея и сад, там на взгорке, почти у летних резиденций. К нам недавно сестра моя младшая с ребятишками переехали. Уж не знаю, что у них случилось по дороге, но сестра совсем покой потеряла. С детей глаз не сводит, ночью не спит, все их караулит. Если заснет, то просыпается с криками и снова к детям. Сама издергалась, нас измучила. А дети больше всех страдают, им дальше дома никуда не выйти, ни в город, ни в сады. Мы к аптекарю ходили, он порошок какой-то дал, но от него только хуже стало. Раньше она от кошмара просыпалась, а после лекарства стонет и кричит, но проснуться не может. Есть ли какая-то травка от этой напасти?
Выслушав, Ива задумалась, потерла подборок, прикидывая, чем можно помочь. Ни одна нечисть, знакомая ей по книгам, не внушала столь безотчетный панический страх за детей. Лешие иногда любили полакомиться человеческим ужасом, но тогда бы сестра Елены панически боялась находиться в лесу или даже просто подходить к нему. Здесь же страх настигал и в безопасности стен дома.
— Она случайно не рассказывала, например, про лошадей со необычной мастью? — поинтересовалась Ива, чувствуя, как в памяти просыпаются ведьминские знания, а с ними и какой-то совершенно незнакомый, чуждый азарт, призывавший бежать и ловить нечисть, вредившую этой семье.
— Нет, вроде, ничего такого она не упоминала. Она вообще мало говорит последние дни.
«Значит, не кошмар», — Ива задумчиво постучала указательным пальцем по подбородку. По всему выходило, что никакая нечисть здесь не причём, вот только что-то в словах Елены не давало покоя. Что-то явно было неправильно и оттого беспокоило. Она машинально налила себе остывший чай, сделала глоток и вдруг спросила:
— Ты сказала, она с детьми приехала? А муж?
— Ой, там такая некрасивая история, — Елена поморщилась, губы едва заметно сжались, в глазах мелькнуло негодование. — Он сошёлся с другой, там не женщина, змея. Может, похуже нашей Марты. Язык, что жало. И не красавица совсем, если уж на то пошло, но вот поди ж ты...
— Язык — жало и не красавица, — задумчиво пробормотала Ива, постукивая пальцами по столешнице. В голове начала складываться вполне очевидная картинка, в которой завистливая женщина решила прибрать к рукам чужое счастье, не погнушавшись самыми бесчестными, черными методами. — Знаешь, мне кажется, у твоей сестры это от нервов. Мужа отобрали, потому теперь и за детей боится. Тут только время поможет всё сгладить, а мы можем лишь помочь ей пережить этот трудный период.
Ива поднялась из-за стола, ободряюще потрепала собеседницу по плечу и направилась к полкам с банками, не переставая между делом рассказывать.
— Думаю, простой травяной сбор вполне поможет ей обрести немного спокойствия. Так, здесь у меня ромашка, мята, валерьяна, где-то еще сон-трава была для хороших сновидений.
Она сновала между полок, составляя на стойку всё новые и новые банки с травами, сама не замечая, как с головой ушла в этот процесс. На одной из полок мелькнула мордочка Шу, призывно махавшего лапой.
— Ты же понимаешь, что успокоительным сбором тут проблему не решить? — прошипел он, выглядывая из-за банки с сушенной лавандой. — Это проклятье, обычное «бытовое» проклятье. По итогу она либо сама утопится, либо детей с собой прихватит. Твои травы ей как мёртвому припарки!
Ива кивнула, не отрывая глаз от банок и не переставая их перебирать, делая вид, что ищет что-то. В тот момент, когда всё стало на свои места, она твердо решила, что не может пройти мимо, позволив невинному человеку угробить свою жизнь, а может и жизнь детей, как не может позволить горю поселиться в чужой семье. Вся ее ведьмина натура восстала против такого колдовства, против неоправданного зла, совершенного с помощью магии. Да, ей и самой доводилось проклинать, но никогда столь жестоким образом и уж тем более не ради личной выгоды. Хотелось бы еще на неверного муженька посмотреть, оценить на предмет приворота, но это уже дело завтрашнего дня. Сегодня же нужно спасти жизнь целой семьи. Семьи и так пострадавшей, которой еще долго придется жить на обломках порушенного быта и обречённой отстраивать себя заново. Ведьма была уверена, что они справятся, но если уж она может помочь, то не сделать этого стало бы преступлением.
— Ива, не смей в это вмешиваться! Посоветуй найти хорошую ведьму и всё на этом! — запаниковал Шу, мечась между банками с травами.
— Так, нашла! — провозгласила Ива радостным голосом, хотя слова эти были явно больше сказаны для приятеля, вцепившегося всеми лапами в стеклянную банку с толченной тишнинкой, которую использовали, чтобы сгладить тяжелые мысли и приглушить болезненные эмоции.
Держа одной рукой банку, второй она пыталась оторвать от нее ласку, мертвой хваткой прилипшего к стеклянному боку посудины.
— Прекрати балаган, — прошипела сквозь зубы девушка, пытаясь просунуть пальцы под брюшко приятеля, тот угрожающе щелкнул зубами и, выпустив банку, скользнул по рукаву на плечо. — Шу!
Ива передернула плечом, чувствуя, как зверек пробирается куда-то в сторону шеи. Но это не остановило взбунтовавшегося ласки, и он, цепляясь когтями за одежду, скользнул за ворот платья, щекоча и царапая спину ведьмы. Ива практически швырнула банку с тишнинкой на стойку, пытаясь извернуться и поймать бунтаря.
— Что с тобой? — раздался встревоженный голос Елены.
— Это тишнинка, всегда жутко чешусь от нее, стоит только банку в руки взять, — сдавленно пробормотала Ива, нащупав ласку где-то в районе плеча. Не дав себя схватить, Шу выскочил из рукава и шмыгнул обратно на плечо, а оттуда по волосам на голову.
— Крыса! — отчаянно взвизгнула цветочница, вскочив со своего места. Женщина схватила вазу и, кажется, была готова запустить ей в «крысу», которая, соскочив с головы Ивы, метнулась по полкам в сторону стойки.
Ива кинулась наперерез воинственно настроенной женщине, раскинув руки, а Шу демонстративно уселся перед отобранными для приготовления сбора банками. Вытянув шею, он ощерил зубы и зашипел.
— Спокойно! Это Шу, он не крыса! — Она загородила собой зверька. — Шу — ласка.
Елена остановилась и, прижав к груди вазу, выглянула из-за плеча девушки. Ива отошла в сторону, позволив разглядеть причину переполоха как следует. Шу встал столбиком на задние лапы, принюхался, разглядывая гостью. Затем недовольно фыркнул и исчез где-то в недрах лавки. Елена поставила вазу и вернулась к столу, а Ива достала старенькую, потертую ступку с не менее потертым пестиком из бука.
— Прости, если Шу тебя напугал, — она положила в ступку немного ромашки, — Мы привыкли жить очень уединенно, а тут новый человек, и, похоже, Шу разнервничался.
Елена махнула рукой, показывая, что инцидент исчерпан, взяла в руки чайник с остывшим напитком. Янтарная жидкость с веселым журчанием полилась в чашку, вновь наполнив комнату ароматом полевых цветов и летнего солнца. Женщина вдохнула запах, закрыла на мгновение глаза, успокаивая все еще несущееся вскачь сердце, а затем внезапно засмеялась.
— Ох, Ива, я тоже хороша. В чужом доме с вазой за крысой собралась гоняться. Сейчас каких только питомцев не держат, хоть бы и крыс. Сама не видела, но рассказывали, что в одном из домов на холме держат в питомцах какого-то ягумара.
— Ягуара, — машинально поправила ведьма, — Большой пятнистый кот. Хищный к тому же, и характер скверный, даже хозяев ни во что не ставит. Сожрал графскую болонку и чуть дворецкому ногу не откусил.
Пестик с едва заметным похрустыванием размалывал сушенные цветки полевой ромашки. Ива открутила крышку у банки с многострадальной тишнинкой и щедро сыпанула ее в ступку.
— А ты откуда знаешь? — удивленно спросила собеседница, считавшая графского ягуара местной достопримечательностью.
Девушка мысленно обругала себя за болтливость и невнимательность. Вряд ли новость о болонке вышла далеко за пределы столицы, она в самой столице очень быстро потеряла свою новизну и была известна лишь в узких кругах. Графиня Моро очень убивалась по Чичи, но не настолько, чтобы позволить супругу пристрелить злосчастного ягуара. Почувствовав свою безнаказанность, зверь совсем оборзел и попытался попробовать на зуб дворецкого, что стало последней каплей. Граф, уже порядком озверевший от выходок «пятнистого кабана», сослал последнего в летнюю резиденцию, где выстроили вольер на половину сада. Видимо, в качестве мести капризной супруге, Вильгельм Моро запер вместе с ненавистным зверем ее любимые розы. Надо сказать, что после истории с болонкой и дворецким, Лилиэн Моро не рисковала больше тискать ягуара, называя его «моя кисонька». Кисонька, в свою очередь, наслаждался отсутствием навязчивого внимания к своей персоне, лишь изредка, в знак протеста неизвестно чему, копал ямы под розовыми кустами, вызывая у Лилиэн приступы истерики. Граф, в ответ на топанье ногами и слезы, молча показывал супруге ружьё, толи предлагая застрелить «кисоньку», толи застрелиться самой. Судя по тому, что ничего до сих пор не произошло, графиня от предложенных вариантов отказывалась.
Так они и жили втроём: граф молчал и держал наготове ружьё, кисонька копал, а графиня истерила. Разнообразия ради, Лилиэн попеременно жаловалась всему двору то на мужа, запершего «кисоньку», то на «кисоньку», методично уничтожавшего розовые кусты. Правда, знало об этом странном треугольнике очень ограниченное количество людей, и простые горожане, очевидно, в этот круг не входили.
— Я как раз в столице тогда жила, — откликнулась Ива, перетирая в ступке травы. — Весь город судачил об этой истории. Еще все тогда боялись, что ягуар сбежит и людей жрать начнет, как ту бедную болонку.
Елена лишь покачала головой, отставив в сторону позабытый чай, в который раз подивившись, какая интересная все-таки жизнь в столице, не то что в их городишке, где из событий летний сезон, да редкие торговые корабли из соседних государств.
Сыпанув горсть мелиссы в ступку, девушка решила, что с арсеналом травницы пора заканчивать и переходить к ведьминской части. Со стороны казалось, что Ива просто мурлычет себе под нос песенку, увлеченная работой, но по мере звучания напева, в комнате всё больше и больше разливался успокаивающий запах трав. Воздух становился густым и вязким, а свет чуть приглушеннее. Казалось, окружающее пространство затягивало лёгкой дымкой, скрадывающей эмоции и смягчающей грызущую изнутри тревогу. Елена зевнула и потёрла глаза, пытаясь прогнать внезапно нахлынувшую сонливость. Ива бросила беглый взгляд через плечо, мягко улыбнувшись, женщина за столом уронила голову на грудь, задремав. В ступку упали последние травы, а напев заклятия постепенно сходил на нет, оставляя за собой шлейф тишины и покоя. Ива отложила в сторону пестик, легко помахала кистью правой руки, разгоняя сонную дымку.
— Елена, — тихо, чтобы не напугать, позвала она, — проснись. — Женщина глубоко вздохнула и медленно открыла глаза, обвела сонным взглядом комнату и, осознав, что заснула за столом в лавке, встрепенулась. — Ничего, ничего, похоже, состояние сестры сильно тебя измучило, даже запаха трав хватило, чтобы сон сморил. Так бывает, не переживай.
«Кажется, проклятье начало липнуть к близким жертвы», — отметила про себя девушка, тихо порадовавшись тому, как вовремя её встретила Елена. Про такие случаи часто говорят, что на семью напал злой рок, вот так внезапно начинает выкашивать по неизвестной причине целые поколения одного рода. Кого-то цепляет сильно, и человек отходит в мир иной, кого-то чуть слабже, и он теряет рассудок, а самый «везучий» отделывается тотальным невезением, даже не осознавая, какой страшной участи ему удалось избежать.
Ива достала тряпичный мешочек, осторожно пересыпала содержимое ступки, завязала тесемки и вложила его в ладони Елене.
— Одну ложку сбора заливаешь кипятком, даёшь немного остыть, и можно пить. Настаивать ничего не нужно, пить лучше свежим и перед сном. Обычно вкус всем нравится, но если хочется, можно добавить ложку мёда. И, глядя на твоё состояние, попейте всей семьёй, вреда точно не будет. Если нужно, я ещё смешаю.
Елена с надеждой и благодарностью сжала мешочек с травами в ладонях и поднялась из-за стола, порывисто обняла Иву, суетливо зашарила по карманам платья.
— Сколько я тебе должна? — В голосе чувствовалась лёгкая тревожная нотка. Ива лишь отмахнулась и указала на букет.
— Забудь, ты со мной уже рассчиталась, не только цветами, но и просто добрым отношением. Так что мне в радость помочь твоей семье спокойно спать по ночам.
Ещё раз обняв травницу, Елена засобиралась домой, положила заветный мешочек в корзину из-под цветов, торопливо надела шляпку.
— Ничего, что я так убегаю? — спросила она.
— Я провожу, — улыбнулась Ива и отрицательно покачала головой. — Расскажи потом, как всё прошло, ладно?
— Завтра обязательно забегу к тебе, — пообещала она и, поцеловав на прощанье девушку в щеку, цветочница скрылась дверью лавки.
Бронзовый колокольчик мелодично звякнул на прощанье, поставив точку в событиях первого дня. Ива неспешно расставила травы по полкам, напевая под нос простенький мотивчик детской песенки. Почистила от остатков трав пестик со ступкой и убрала их на полку. Отнесла на кухню чайник с чашками.
За всеми этими незамысловатыми делами она совсем забыла о своих тревогах, о том риске, на который пошла ради помощи совершенно незнакомым людям. Почему-то именно сейчас она была полностью уверена, что поступила правильно, чтобы там не думал и не говорил Шу. А еще чувствовала, что именно это событие положило начало крепкой дружбе, что ещё больше согревало ведьмино сердце, привыкшее к поверхностному приятельству, да вежливым знакомствам. Маленькое добро, простые бытовые хлопоты, тёплый чай и искренняя улыбка сделали лавку чуть уютнее, а Иву спокойнее и счастливее.

Глава 2. Утро нового дня

Пока город мирно спал, в комнате над лавкой Ива вертелась с боку на бок, тщетно пытаясь заснуть. То подушка казалась слишком мягкой, и голова проваливалась в нее, как в пустоту. То она начинала отчаянно мерзнуть, заворачивалась в одеяло, которое через несколько мгновений становилось тяжелым, будто налитым свинцом, и начинало душить. Простыня была то жесткой, то колючей, то слишком теплой, то слишком холодной. Кровать слишком твердой, да еще скрипела при каждом движении. Комната слишком душной и тесной.
Несколько раз она проваливалась в хрупкую дрему, из которой ее вырывали вздохи старого дома или скрип собственной кровати. Где-то под утро приснился абсурдный кошмар, в котором за ней гонялся главный дознаватель с чайником на голове, надетым на манер шлема, и требовал вернуть голову огра в казну.
Промучившись всю ночь, девушка с первыми лучами солнца встала с кровати, потирая саднящие, словно забитые песком, глаза. Прошлепав босыми ногами мимо сладко спящего в корзине Шу, Ива вошла в крохотную ванную.
Комнатка была настолько маленькой, что едва вмещала в себя небольшую медную ванну с согревающим воду артефактом, который периодически барахлил, раковину с умывальником и зеркало. Учитывая тесноту, умываться приходилось сидя на бортике ванны, а халат и полотенце приходилось вешать на дверную ручку.
По странному стечению обстоятельств, а может просто из-за крохотного пространства, туалетная комната располагалась внизу, практически рядом с кухней. Шу тогда еще пошутил, что сапожник либо не умел готовить, либо кухарка была плохая, потому и туалет в двух шагах от стола.
Несмотря на все неудобства и стесненность, Ива чувствовала себя умиротворенной, практически счастливой, когда первый раз зашла в крохотную ванную, спальню со скрипучими половицами. В это мгновение она осознала, что теперь ее жизнь не подчинена строгому протоколу, что она вольна проводить время так, как заблагорассудится. Мысль была такой неожиданной, такой странной, что мгновенно вытеснила все прочие, зазвучав в голове набатом: «Я свободна! Я действительно свободна!».
Ива посмотрела в зеркало, вздохнула, бессонная ночь отпечаталась не только на лице в виде темных теней под глазами и припухших век, но и превратила рыжие кудри в неопрятное воронье гнездо. Покачав головой, открыла кран, потерла ладонью нагревающий артефакт, пробуждая его. Вода весело зажурчала, заполняя ванну. Ива опустила руку в воду, проверяя температуру, и, убедившись, что артефакт не приготовил никаких сюрпризов в виде кипятка или ледяной воды, принялась за утренние процедуры.
Вдоволь поплескавшись, накинула простенький халат и, вернувшись в спальню, не обнаружила ласку в комнате. «Что ж, похоже, кто-то решил озаботиться завтраком», — решила она, распахнув окно, выходящее в сторону моря, и с наслаждением вдохнула солоноватый воздух.
Легкий ветерок ворвался в комнату, заставив покрыться мурашками влажную после купания кожу, взметнул парусами легкие занавески. Стало зябко, но и это не заставило ее ни закрыть окно, ни отойти от него. Ива оперлась руками о подоконник, слегка подалась вперед, подставляя лицо ветру, и зажмурилась, наслаждаясь морским бризом, пьянящим ароматом моря с легкой примесью яблочного цвета, сирени и липы.
Шум пробуждающегося города, шорох ветвей, перебираемых ветром где-то в садах, томные вздохи моря наравне с запахами заполнили пространство спальни. Вслушиваясь в эту музыку, Ива неспеша заправила кровать, оделась и расчесала волосы. А после покинула спальню, тихонько, словно боясь спугнуть чудесную атмосферу утра, притворила за собой дверь.
— Ив, ты в курсе, что у нас плита не работает? — озадаченно произнес Шу в очередной раз щелкнув ручкой, огонь под чайником так и не загорелся.
— Правда? А вчера вроде все работало, — равнодушно ответила девушка, заходя на кухню, попутно заканчивая заплетать волосы в косу. — Может, магией аккуратно согреть воды, а позже пригласим кого-то починить плиту? — предложила она, беря с полки пару кружек.
Ласка с некоторым подозрением покосился в ее сторону, еще раз щелкнул ручкой плиты и гибкой молнией перескочил на столешницу, где хозяйка как раз нарезала хлеб и сыр, которые им доставили вместе с ящиками.
— В порядке исключения, можно и магией, — согласился он, — но только в порядке исключения. Нельзя слишком часто прибегать к колдовству, это нас выдаст.
Ива с серьезным видом кивнула, затем приложила ладонь к чайнику, беззвучно пошевелила губами, и вода весело забурлила, из носика вырвалось облачко пара. Вскоре по кухне разлился аромат свежего чая, ставший отправной точкой нового дня.
Повязав фартук поверх скромного зеленого платья с высоким воротом, застегнутым на все пуговицы, Ива осталась довольна, сочтя свой внешний вид вполне деловым, серьезным и респектабельным. Перекинув косу на спину, она вышла в лавку и внимательно огляделась, проверяя, все ли на своих местах. Поправила стулья, разгладила скатерть на столе, не до конца понимая, зачем в лавке травницы решила сделать уголок для чаепитий. Поставила в вазу букет из сухоцветов, решив обязательно заменить причудливое украшение на букет живых цветов. Отдернула в стороны тяжелые шторы, впуская солнечный свет в помещение, магические светильники под потолком медленно погасли в ожидании наступления темноты.
Девушка замерла, приложив руки к груди, прислушиваясь к непривычному трепетанию сердца. Внутренности от волнения скрутило в тугой узел, и туалетная комната на первом этаже уже не казалась такой плохой идеей.
— Как думаешь, нам удастся научить голову зазывать посетителей? — поинтересовался Шу, заскочив ей на плечо. — Было бы очень экзотично, на мой взгляд. Поставили бы ее у входа на табуретку, пусть орет на всю улицу, у огров глотки, как кавалерийский горн.
Эта незамысловатая шутка вернула Иве внутреннее равновесие и вызвала легкую улыбку.
— Боюсь, этот горн распугает не только потенциальных покупателей, но и просто жителей города. Давай обойдемся без таких крайних мер. Кстати, надо ее убрать куда-нибудь с глаз долой.
Девушка с лаской на плече подхватила банку с головой, которая в ответ возмущенно выпустила рой пузырьков, и поспешила в дальний угол, где ютился стеллаж с книгами, ныне полупустой. Оказавшись на полке, обитатель банки ухитрился отвернуться, кажется, демонстрируя таким образом свое презрение и негодование. Переглянувшись, новоиспеченная травница и ее питомец оставили своего невольного соседа в покое.
Город за окном уже давно проснулся и приступил к своим обыденным делам, люди спешили через базарную площадь, привычно бросая беглый взгляд на зеленую дверь. Торговцы, уже успевшие обсудить странное соседство с лавкой, которая все время закрыта, потеряли к ней интерес и практически забыли о ее существовании. Казалось, зеленая дверь и то, что скрывалось за ней, потеряло свою новизну.
Возможно, интрига действительно выдохлась бы, но неожиданно дверь отворилась, выпуская на улицу незнакомую жителям девушку, которая, приветливо улыбнувшись, повесила над дверью бронзовый колокольчик и табличку «Добро пожаловать! Мы открыты!».
Мелодичный звон колокольчика заставил оглянуться торговку зеленью, что не так давно распространяла тревожные слухи по городку. Привлек внимание пекаря, который, в порядке исключения, спорил с молочником, потому что мельник промочил ноги на рыбалке и слег с простудой. Заинтересованно бросил взгляд в сторону лавки начальник городской стражи, спешивший домой, чтобы успеть поздравить с днем рождения жену. Удивленно вскинула брови швея, чей магазинчик был через дорогу, услышав сквозь распахнутые окна новый для себя звук. Цветочница повесила на согнутый локоть плетенную корзинку, доверху заполненную свежими тюльпанами, сделала пару шагов в сторону лавки и, поравнявшись с торговкой зеленью, остановилась.
Простой бронзовый колокольчик одним своим звуком вновь пробудил любопытство горожан к зеленой двери и тому, что скрывается за ней. А хозяйка, что раньше не велела болтать, приветливо кивнула людям на площади, обернувшимся на звук, и вновь скрылась за дверью.
— Марта, дорогая, ты не в курсе, чем там торгуют? — спросила цветочница у зеленщицы.
— Откуда ж мне знать, Елена, — пожала плечами та, раскладывая на прилавке товар, — Они такую секретность развели, что я уже и к бургомистру ходила, вдруг там что-то не то творится. — Голос собеседницы снизился до шепота. — Так он меня не принял. Через секретаря велел не совать свой нос в чужие дела и не порочить чужое честное имя слухами. Так какое же это честное имя, если его никто не знает?
Зеленщица Марта всплеснула руками, точно сердитая курица, растерявшая всех цыплят. Елена, знавшая свою товарку не хуже других горожан, лишь фыркнула, мысленно признав правоту бургомистра. Расценив это по-своему, Марта насупилась, подбоченилась и приготовилась устроить скандал, подробности которого потом разнесет по всему городку.
— Что ему, бургомистру, до наших маленьких забот и тревог, — опередила ее цветочница, сочувственно погладив женщину по плечу, — У него ни для кого времени нет, разве что для жены некоего барона, которая приезжает сюда каждый сезон.
Глаза Марты загорелись в предвкушении новой сплетни, которую можно дополнить пикантными подробностями.
— Ты в лавку-то пойдешь? — резко сменила тему цветочница, внутренне насладившись видом разочарованно вытянувшегося лица своей собеседницы.
— Нет, зачем мне, — буркнула Марта и с преувеличенным интересом принялась раскладывать зелень. — Тебе надо, сама и иди.
— Ну и пойду! — откликнулась Елена и неторопливо направилась в сторону двери.
Ветер шаловливо играл с подолом юбки, нежно перебирал лепестки тюльпанов в корзине. Елена остановилась на пороге лавки и, вдруг ощутив нерешительность, замешкалась. Протянула руку к дверной ручке, одернула её, зачем-то вытерла ладонь о платье, облизала внезапно высохшие губы. «Ой, да ладно! Это же всего лишь лавка, а не логово людоеда», — внезапно расстроилась она на себя и, резко схватившись за ручку, повернула её, толкнула дверь. Бронзовый колокольчик приветственно звякнул, и дверь распахнулась, пропуская гостью внутрь.

Глава 4. Незваные гости

Как и обещала, Елена забежала утром в лавку, радостно сообщив, что сестре стало лучше, да и вся семья крепко спала всю ночь напролет. Ива искренне порадовалась, пообещав обязательно забежать как-нибудь в гости. Сама же Елена забегала в лавку каждое утро, иногда чтобы занести свежие цветы или просто поболтать за чашечкой чая перед началом трудового дня.
Следом за цветочницей в лавку заглянул пекарь Кристоф, попросивший травы от простуды для своего друга, почти родственника, мельника Ирвина. Ива с удовольствием приготовила душистый сбор от кашля, добавив к нему очищенный имбирный корень. В благодарность Кристоф не только починил травнице плиту, но и по собственной инициативе принялся снабжать свежей выпечкой к завтраку.
Так, постепенно, соседи приняли Иву в свой тесный круг, и она перестала чувствовать себя чужой. Теперь, выходя на улицу, ей уже не хотелось шмыгнуть обратно в безопасный полумрак лавки, наоборот, Ива искренне получала удовольствие от приветствий, обмена любезностями и новостями. Даже Марта перестала казаться такой серьёзной угрозой, хоть и продолжала смотреть волком на молодую травницу.
После того памятного первого дня потянулись другие, наполненные обычной рутиной. Ива просыпалась в своей спальне на втором этаже, распахивала окно, вдыхая свежий морской воздух. Умывалась в крохотной ванной, а затем спускалась вниз, чтобы встретить Ленни, сына пекаря, с корзинкой свежей выпечки.
Неизменно вежливый молодой человек был средним среди сыновей Кристофа, и, как подозревал Шу, Хелен, его мать, отправляла парня в лавку не просто так, а с неким умыслом. Ива, услышав такое предположение, лишь отмахнулась, но вскоре и сама стала замечать некоторые подозрительные знаки. Например, сегодня на дне корзинки лежали несколько румяных персиков, а вчера душистые зеленые яблоки. Ласка посмеивался над наивностью подруги, а она, в свою очередь, пыталась угадать, фрукты — инициатива Хелен или Ленни.
Взяв корзинку с выпечкой и персиками, девушка немного скомкано поблагодарила Ленни, затем, сославшись на занятость, скрылась за дверью лавки. На чайном столе во всю веселился Шу. Заламывал передние лапы и жеманно хлопал глазами, изображая Иву, а затем спародировал Ленни, подтянув невидимые штаны и вытерев нос рукавом несуществующей рубахи. Травница в притворном возмущении запустила в зверька персиком и отправилась завтракать.
Парень за дверью растерянно почесал затылок, пожал плечами и отправился назад в пекарню, напрочь забыв об утренних событиях. Забыл до встречи с матерью, которая накинулась на него фурией, вызнавая, как прошла встреча. В ходе допроса с пристрастием, сводившемуся к «ну, отдал» и «ну, взяла», Хелен установила, что оболтус никуда травницу не пригласил, вел себя, как пень пустоголовый, чем ужасно ее разочаровал. Влепив сынку затрещину, суровая мать семейства отправила его выметать мучную пыль из кладовой. Надо сказать, что Ленни так и не понял, за что на этот раз получил нагоняй.
После завтрака, как обычно, принялась за уборку, которую проводила каждый день перед открытием лавки, что тоже стало привычным делом. Протерла пыль, поменяла воду в вазе и принялась за мытье пола. В последние дни она все меньше и меньше обращалась мыслями к магии, находя удовольствие в простых повседневных хлопотах. Дворец и магический контракт стали чем-то далеким, похожим на тревожный сон, приснившийся перед рассветом.
— Ива, как думаешь, нашему приятелю не пора водичку поменять? — поинтересовался Шу, разглядывая голову в банке. Огр в ответ молча оскалился, выпустив рой пузырей правой ноздрей. Ласка на это состроил свирепую рожу, вздыбив шерсть на затылке.
— Не думаю, это же не чайный гриб, в конце-то концов, — ответила она, откладывая в сторону тряпку. Отодвинув с дороги ведро, девушка подошла к приятелю, постукивающему когтем по стеклу. Голова вращала глазами и беззвучно разевала рот. — Прекрати, это тебе не аквариум с рыбками. Хотя я сомневаюсь, что и рыбкам нравится, когда стучат по стеклу. — Она взяла банку в руки, разглядывая ее содержимое.
Голова имела обычный для огров зеленый цвет кожи, остроконечные уши, в одном из которых болталось кольцо, шрам над бровью. Торчащие изо рта клыки, полное отсутствие волос дополняли картину типичного представителя этой расы. Ничего такого, что позволило бы больше узнать об обитателе банки, не открывая ее и не выслушивая отборную брань.
— А кормить его не надо? — поинтересовался Шу, забравшись на плечо девушки, он встал столбиком и принюхался, смешно шевеля носом-пуговкой.
— Не знаю, раньше никогда не кормила. И не умер же.
— Так может он поэтому такой злой? Голодный, живет в банке, где из еды только спирт. Спирт, между прочим, агрессивная среда, может ему глаза щиплет или нос чешется. Вдруг он вообще при жизни не пил, а тут из развлечений одно пьянство каждый день. С такими условиями кто хочешь озвереет. — Шу пробежал по руке Ивы и уселся на закрытую крышку посудины.
Травница задумалась, она очень мало знала и об ограх, и о том колдовстве, что хранило жизнь голове, отделенной от тела. Голова демонстративно закатила глаза и вывалила язык. Шу свесился вниз и вновь постучал по стеклу.
— Госпожа травница, можно вас? — звук колокольчика, зычный голос вырвали Иву из раздумий. Она вздрогнула и выронила банку из рук, раздался звон битого стекла. — Я напугал вас? — извиняющимся тоном спросил обладатель голоса.
Ива, не оборачиваясь, метким пинком отправила голову под стеллаж, а затем развернулась к вошедшему, прилепив на лицо максимально невинное выражение лица.
— Нет, нет, что вы, — пролепетала она, — просто уронила банку с... — она принюхалась к спиртовому запаху, — с настойкой. Точнее, с ингредиентами для нее.
— Это бургомистр, — прошептал Шу, едва успевший нырнуть за повязанные косынкой рыжие кудри.
Ива вышла из полумрака стеллажей и теперь уже сама смогла разглядеть вошедшего, а точнее вошедших. На пороге стояло трое мужчин. Невысокий и крепко сбитый бургомистр, который распрощался с большей частью своих волос на голове, но сохранивший пышные усы и кустистые брови. Синий костюм, скроенный по военной моде, смотрелся на нем, как вторая кожа, добавляя солидности. Несмотря на внушительный и суровый облик, бургомистр смотрел добродушно, пусть и с некоторой строгостью, положенной ему по статусу.
Рядом с ним приютился тощий, как жердь, незнакомец с острым носом и щедро залитыми лаком седеющими волосами. Серый камзол с зеленой эмблемой в виде листа подорожника выдавал в нем аптекаря. Маленькие глазки водянистого цвета то буравили Иву, то перескакивали взглядом с одной полки на другую.
За спинами этих двоих, привалившись плечом к дверному косяку, стоял третий посетитель в форме стражника. Мужчина откровенно скучал, периодически позевывал и небрежным жестом зачесывал назад русые волосы. Взгляд насмешливых серых глаз скользнул по убранству лавки, а затем незнакомец ободряюще подмигнул растерявшейся девушке.
На улице маячила вездесущая Марта, всячески старающаяся заглянуть внутрь. Гость в форме стражника протянул руку и захлопнул дверь, чуть не прищемив торговке нос. Ива, представив недовольное лицо Марты, на крохотное мгновение ощутила злорадное удовольствие.
— Чем обязана, господин бургомистр? — Ива присела в легком реверансе и чуть склонила голову.
— Не нужно церемоний, — отмахнулся он, — мы тут с, так сказать, неофициальным визитом. Однако, позвольте для начала представиться, Рональд Ном, как вы уже поняли, бургомистр, а это господин Ферст, наш аптекарь, и капитан Стефан, заместитель начальника стражи.
— Ива Орсон, травница, — представилась она и сделала приглашающий жест в сторону стола. — Может быть, господа хотят чаю?
— С травами? — ехидно поинтересовался в ответ господин Ферст.
— Можно и с травами, если пожелаете. — Покладисто согласилась Ива. — У меня очень большой выбор всяких добавок: душица, зверобой, чабрец, лимонная трава. Горожане частенько берут у меня что-нибудь и...
— Мы наслышаны, госпожа травница, о ваших талантах, — перебил ее аптекарь, распаляясь с каждым словом все больше. — И о чудесном исцелении сестры Елены тоже наслышаны. Удивительное дело, предписанные лекарства не помогли, а какие-то травки...
— Ферст! — рыкнул бургомистр, заставив аптекаря замолчать на полуслове и сделать шаг назад. — Видите ли, госпожа Ива, уже некоторое время я приглядываюсь к вашей лавке и замечаю удивительные вещи. Не скажу, что эти маленькие чудеса меня не радуют, но тем не менее. Признавайтесь, колдуете помаленьку?
Внутри у Ивы похолодело, картинка на секунду поплыла, а сердце пошло вскачь. В голове пронеслась мысль, что Шу был прав и она попалась на какой-то мелочи. Сзади в шею впились острые зубы, Ива едва заметно вздрогнула и пришла в себя. Затем сделала глубокий вдох и вежливо улыбнулась.
— Никакого колдовства, только травы. Редко варю зелья с простенькими наговорами, которые не подпадают под классификацию колдовства. Это скорее ведовство, усиление природных свойств трав. Так сказать, договариваюсь с природой.
— Патент, — тихо подсказал аптекарь, и господин Ном в молча кивнул.
— А патент, госпожа Ива, у вас на все это есть? — Он широким жестом обвел рукой пространство лавки.
— Безусловно. Вы позволите? — Ива подошла к стойке, открыла один из ящиков и достала лист бумаги. Демонстративно игнорируя протянутую руку аптекаря, она вручила патент бургомистру, который тотчас же углубился в чтение.
— Занятно, — наконец произнёс он, — у вас патент и на колдовство, а говорите, что занимаетесь только травничеством. Отчего так?
— Магическая лихорадка. Талант выжгло почти подчистую, только на заговоры и осталось. Лекарь рекомендовал сменить обстановку, съездить к морю, например, заняться чем-то простым, мол, так больше шансов восстановить талант. Вот я и занимаюсь, чем могу.
Ива равнодушно пожала плечами, забирая из рук господина Нома бумагу и убирая обратно в ящик. Ферст недовольно сверкнул глазами, но спорить не стал, лишь скрестил руки на груди, выразив одним жестом все своё недоверие к травнице. Девушка лишь бросила в его сторону равнодушный взгляд и вновь сосредоточила свое внимание на бургомистре.
— Что ж, раз уж мы во всем разобрались и документы в порядке, — аптекарь открыл было рот, чтобы возразить или опять возмутиться, но Ном с нажимом повторил, — а они абсолютно в порядке, даже заверены подписью императорской ведьмы, думаю, инцидент можно считать исчерпанным. Вы уж не обессудьте, госпожа Ива, я обязан реагировать на жалобы горожан. К тому же, Марта она такая...
— Курва, — вкрадчиво подсказал неизвестный голос из темного угла.
— Кхе-кхе, — закашлялся капитан Стефан, наигранно постучав кулаком себе по груди, и опустил голову, сделав вид, его душил не с трудом сдерживаемый хохот, а внезапный приступ кашля.
— Что, простите? — растерянно спросил господин Ном, недоуменно посмотрев на девушку, а аптекарь Ферст начал медленно багроветь от гнева.
Травница, как заядлая отличница, опустила руки перед собой, сцепив пальцы в замок.
— Ничего, вы про Марту говорили, когда у капитана приступ кашля начался. — Ива сделала вид, что ничего не слышала, и невинно похлопала глазами, мысленно проклиная так некстати разбившуюся банку. Шу, затаившийся под волосами, затрясся от беззвучного смеха, цепляясь когтями за воротник платья. — Капитан Стефан, может, вам водички? — участливо спросила она.
Мужчина отрицательно мотнул головой и отвернулся к закрытой двери, плечи его едва заметно затряслись.
— Так вот, Марта. — вернулся к прерванной теме бургомистр. — Она неплохой человек, просто характер сложный, и по натуре она...
— Ку-у-у-урва-а-а-а-а-а, — с каким-то невероятным наслаждением, словно пробуя на вкус каждую гласную, протянул тот же бестелесный голос. Казалось, что говоривший сладко потягивается после долгого сна.
Бургомистр озадаченно огляделся в поисках источника звука, Ферст стал еще багровее, а Стефан сдавленно хрюкнул и, кажется, начал сползать по дверному косяку на пол.
— В общем, не держите зла на Марту, она... — быстро проговорил Ном, пытаясь опередить неизвестного, который уже дважды не давал ему закончить мысль.
— Курва! — четко и утвердительно рявкнули басом из темноты. Бургомистр вздрогнул от неожиданности, Стефан захохотал в голос, а Ферста наконец прорвало:
— Я не позволю оскорблять уважаемых граждан! — как-то по-бабьи взвизгнул он, потрясая в воздухе костлявыми кулаками. — Никакая она не...
— Курва, курва! — радостно провозгласил голос, напоминая ребенка, с восторгом и предвкушением скачущего вокруг взрослого в ожидании подарка или сладостей.
Теперь уже странный сдавленный звук издал господин Ном, затем закашлялся в кулак и, достав из кармана носовой платок, утер им лоб. Так же, как и капитана стражи, его внезапно одолел приступ кашля. Аптекарь, стремительно бледнея, начал менять цвет из багрового на серовато-землистый.
— С меня довольно! — рявкнул он. — Капитан, арестуйте эту... эту... — он обличительно ткнул пальцем в сторону молчаливо стоящей Ивы. Голос отчего-то решил в данном случае промолчать и не давать никаких характеристик. Девушка мысленно поблагодарила огра за нейтральную позицию относительно своей персоны, потому что очередного «курва» ее гости могли и не вынести. Тем более, что скандал уже назрел, а чем он закончится, пока было неясно.
Капитан Стефан резко посерьезнел, скрестил руки на груди и официальным тоном поинтересовался:
— На каком основании, господин Ферст, я должен арестовать эту молодую леди?
— За оскорбление, разумеется, — с трудом взял себя в руки аптекарь, повторив жест своего собеседника, будто пытаясь удержать рвущиеся наружу эмоции и слова.
— Насколько я слышал, за последние несколько минут она не произнесла ни слова. Да и голос, насколько могу судить, явно мужской, на госпожу Иву совершенно не похож. Так на каких основаниях, господин Ферст, я должен подвергнуть ее аресту?
— Обыщите лавку, найдите сообщника или артефакт, или фамильяра. — раздраженно бросил Ферст. — Вы же сами все слышали! — повысил голос он.
Капитан пожал плечами, окинул взглядом лавку, ненадолго задержав его в том самом углу, откуда раздавался голос. Затем задумчиво потер подборок, машинальным жестом взъерошил пятерней волосы и вновь скрестил руки на груди, а затем перевел пристальный взгляд на аптекаря.
— А я не знаю, господин Ферст, что слышал и слышал ли вообще. Может, вам показалось. К тому же, без специального разрешения начальника городской стражи и господина бургомистра у меня на обыск полномочий нет. Так что, простите, но в этой ситуации я совершенно бессилен. Сожалею.
В голосе капитана стражи не прозвучало даже намека на сожаление, а скрещенные на груди руки, да и вся его поза говорили о том, что принятого решения он не изменит, никаких мер предпринимать не станет. Не только из-за отсутствия оснований или полномочий, а скорее из-за отсутствия желания. Ферст повернулся к бургомистру и вопросительно поднял бровь, лицо аптекаря окончательно потеряло краски, губы сжались в тонкую линию и побелели от с трудом сдерживаемого гнева. Судя по удивленно вскинутым бровям господина Нома, это было первое проявление столь сильных эмоций со стороны господина Ферста за последние лет пятьдесят, а может и за все время, что они друг друга знали.
— Полноте, Ферст, остынь. Мы действительно не знаем, что слышали, может, это вообще с улицы. — примирительно произнес господин Ном, похлопав аптекаря по плечу. — К тому же, оснований для обыска, а уж тем более ареста нет. У госпожи Ивы патент, а с ним она в своей лавке хоть говорящего феникса держать может.
Буркнув что-то неразборчивое, разгневанный аптекарь оттолкнул с дороги Стефана и вылетел прочь из лавки, громко хлопнув на прощанье дверью. Бронзовый колокольчик жалобно звякнул, возмущенно колыхнулись от ворвавшегося ветерка занавески. Все трое растерянно переглянулись, и в комнате повисла тишина, изредка прерываемая уличным шумом.
За окном торговка Марта поспешила вслед за размашисто шагающим аптекарем, на ходу выспрашивая подробности разговора. Мужчина раздраженно отмахивался и продолжал торопливо продираться сквозь суету базарной лавки к зданию аптеки. Женщина не отставала, напрочь забыв о брошенных на прилавке укропе, базилике и прочем товаре. Вездесущие мальчишки, воспользовавшись отсутствием хозяйки, насовали среди пучков зелени вялую картофельную ботву, щедро присыпав вонючей пылью «дедушкиного табака». Пекарь Кристоф и цветочница Елена предпочли сделать вид, что не заметили проделок сорванцов, и продолжили вести неспешную беседу на пороге пекарни.
Тем временем Марта у самого порога аптеки догнала наконец свою жертву и ловко схватила того за рукав, вынуждая остановиться. Мужчина сердито дернул рукой, пытаясь высвободиться, но цепкие пальцы торговки сомкнулись на ткани, словно клещи.
— Господин Ферст, ну что же вы как ошпаренный от меня бежите? Я уж запыхалась, пытаясь за вами успеть.
Марта кокетливо заправила за ухо прядь мышиного цвета волос и похлопала длинными ресницами. В целом, зеленщица была чуть старше Елены и могла бы считаться красивой женщиной, как принято говорить, фигуристой, но из-за скверного характера и брезгливо поджатых губ, красавицей ее никто никогда не назвал бы. Хотя, именно для Фергуса Ферста, Марта была очень даже интересной дамой, необремененной мужем и ухажером, а потому он предпочитал не замечать ее откровенных недостатков, концентрируя свое внимание на выдающихся достоинствах. Ему, прожившему пятьдесят лет бобылем, особо выбирать было не из чего, а без источника женского тепла на него накатывала хандра и портился характер. Так что в отношениях с Мартой он просто руководствовался принципом: в меру и яд полезен для здоровья.
— Не сейчас, Марта. — процедил сквозь зубы аптекарь, тщетно пытаясь разжать пальцы и избавиться от своей навязчивой собеседницы. — Я очень спешу, заходите как-нибудь на недельке. Потом как-нибудь заходите. — пробормотал он.
— Как же так, господин Ферст, — с притворным разочарованием протянула она, слегка прильнув к его плечу, — я думала, мы друзья, а вот так невежливо пытаетесь от меня избавиться. И даже не рассказываете ничего, а это нечестно. Совсем нечестно.
Марта с обидой надула губки и с укоризной покачала головой, при этом не отпуская рукава аптекаря. Мужчина почувствовал себя мышью в когтях голодной кошки и внутренне поежился.
— Ну, хотя бы быстренько расскажите, удалось прищучить эту мошенницу? — проворковала Марта, в глазах загорелся алчный огонек, алый язычок быстро облизнул губы, и сходство с голодной кошкой еще больше усилилось.
— Марта, прекратите, не стоит так явно афишировать нашу дружбу, — взмолился он, судорожно дергая рукав, все еще зажатый в женских коготках. — И вообще, не смейте делать из меня своего информатора, это унизительно, — добавил он уже с раздражением.
Женщина на секунду опешила, пальцы слегка разжались, однако этого хватило, чтобы аптекарь ужом вывернулся из ее хватки и проскользнул внутрь аптеки, захлопнув за собой дверь. Оскорбленная, упустившая добычу, так ничего не узнавшая Марта, подбоченилась и, слегка наклонившись, прошипела в замочную скважину:
— Ну, раз тебе, Фергус, зазорно со мной водить дружбу, то считай, что ей пришел конец.
Разгневанная женщина поспешила обратно к своему прилавку, где, обнаружив неприятный сюрприз, схватила первого попавшегося мальчишку из числа уличных безобразников. Выкрутила тому ухо и под причитания: «Это не я, тётечка Марта, это не я» поволокла извивающуюся жертву к родителям, предвкушая, как отведет душу хорошим скандалом.
Фергус Ферст, сбежавший от своей «близкой подруги», повесил на дверь табличку «Закрыто» и устало плюхнулся на табурет. «Вот уж точно, курва», — подумал он, откупорив пузырек с медицинским спиртом, щедро плеснул в стакан. Немного подумал, добавил туда воды и, мысленно попросив богов принять этот напиток за лекарство от нервов, залпом выпил. Закашлялся и неожиданно для себя осознал, что не все яды, даже в малых дозах, полезны для здоровья.
Тем временем, за зеленой дверью, Ива угощала чаем своих незваных гостей, тихо радуясь, что в этот раз голова ведет себя тихо и никаких реплик не отпускает. Бургомистр оказался человеком приятным, с отменным чувством юмора, а капитан Стефан вполне мог сменить работу и уйти на театральные подмостки. Время за разговорами и шутками, перемежавшимися взрывами смеха, прошло незаметно, и неизвестно, насколько затянулось бы это импровизированное чаепитие, если бы мимо окна не прошла Марта, тащившая за ухо мальчугана.
Стефан нахмурился и поднялся из-за стола, а затем, поглядывая в сторону окна, произнес:
— Прошу меня извинить, но мне нужно вмешаться, — слегка наклонившись над столом, он взял в руку ладонь девушки и галантно поцеловал тыльную сторону, — не волнуйтесь, более Марта и ее выходки вас не побеспокоят.
С этими словами он вышел из лавки, оставив смущенную Иву в компании бургомистра. Господин Ном коротко хохотнул и, откинувшись на спинку стула, удовлетворенно хлопнул в ладоши.
— Каков шельмец, ну каков шельмец! Только познакомился, а уже клинья подбивает. А вы, милая госпожа Ива, не вздумайте поддаваться, — он шутливо погрозил травнице пальцем. — Я в его годы такой же был, только увижу хорошенькую девушку, ничего с собой поделать не могу. Сразу хотелось ее... кхм... оберегать и заботиться. — Резким движением руки он рубанул воздух, показывая, насколько внезапно появлялось желание заботиться. — Так что, мой вам отеческий совет, не поддавайтесь на его обаяние, а будет безобразничать, сразу мне говорите. Ух, я ему тогда!
Не привыкшая к подобным знакам внимания, а тем более к такой откровенности, Ива смутилась еще больше, чувствуя, как щеки наливаются румянцем и начинают гореть, словно обожженные солнцем.
— Обязательно, господин Ном, если будет безобразничать, то я сразу к вам, — пробормотала она, опустив взгляд в чашку с чаем.
— Что ж, шутки шутками, пойду и я. — произнес мужчина, поднимаясь из-за стола. — Был рад нашему знакомству, пусть оно и началось не очень удачно.
Бургомистр пожал руку травнице, поднявшейся его проводить, и приговаривая себе под нос: «Ох, шельмец. Ох, шельмец» покинул лавку, бесшумно затворив за собой дверь. Бронзовый колокольчик тихо звякнул, провожая посетителя.
Оставшись в одиночестве, Ива заперла лавку и в изнеможении рухнула на стул, прикрыла глаза и принялась массировать виски, чтобы хоть как-то унять разыгравшуюся головную боль. Шу скользнул по ее плечу и уселся столбиком на столе.
— Устала? — участливо спросил зверек, заглядывая в лицо девушке. Та в ответ лишь молча кивнула, не открывая глаз. — И испугалась. Я думал ты в обморок упадешь, когда про колдовство спросили, вот и куснул тебя, чтобы в чувство привести. Не сильно хоть?
— Нет, Шу, всё нормально. — Она не глядя протянула руку и погладила ласку. Почему-то Ива всегда чувствовала этого духа, даже когда тот сидел в банке, запертый ее предшественницей.
«Банка!» — эта мысль пронзила ее, словно молния, и она открыла глаза. Банка разбилась, а огр долгое время уже молчит. Может он умер? Хотя, как может умереть тот, что и так, по идее, живым по определению быть не может.
Ива бросилась в угол, куда закатилась голова шамана, Шу тенью поскакал за ней. Не раздумывая она щелкнула пальцами, зажигая крохотный огонек, в этот раз даже ворчливый приятель не стал напоминать об опасности применять магию, и, стоя на коленях, она посветила под стеллаж. Там, в самом дальнем углу, тихо похрапывая и причмокивая, дрыхла огрская голова. Прислушавшись, Ива смогла разобрать тихое бормотание: «Х-ррр. Уурва. Мня-м. Хрррр. Рххх-хррр».
— Ты смотри-ка, налакался и спит! — то ли с восторгом, то ли с осуждением произнес Шу, разглядывая дрыхнущего без задних ног шамана.
— Надо его оттуда достать, — задумчиво сказала Ива и перевела взгляд на приятеля.
— Не-не-не, даже не смотри на меня! Я за ним не полезу, а вдруг он меня сожрет спросонья? Да и как я его достану? Он не шар, катить не получится.
Травница, не став тратить время на споры, поднялась на ноги. Взяла позабытое ведро и отправилась на кухню, где вылила из него воду. Так, стоя с ведром в руках, она окинула задумчивым взглядом кухню, где у печи стояла чугунная кочерга.
Так, с кочергой и ведром наперевес она вернулась в лавку, Шу восторженно показал поднятый большой палец на лапках. Ива опустилась на колени и пошурудила кочергой под стеллажом, пытаясь подцепить спящую голову. Та в ответ недовольно заворчала, зевнула, демонстрируя внушительные зубы и сомкнула челюсти на кочережке. Поскребла зубами по металлу и вновь довольно всхрапнула. Девушка осторожно потянула кочергу к себе вместе с вцепившейся в нее головой.
— Видать железа не хватает, — фыркнул Шу, наблюдая, как подруга опускает голову вместе с зажатой в зубах кочергой в ведро. — Или закуски. — озвучил он новое предположение, в спину уходящей на кухню девушке с ведром в руках.
Поставив ведро с торчащей из него кочергой и продолжавшей храпеть головой внутри возле кухонного стола, Ива осознала, насколько голодна сама, а потому направилась в кладовую. Прихватив с собой яйца, молоко и муку она принялась взбивать тесто для блинов. Вскоре кухня наполнилась ароматом свежей еды, а на тарелке выросла горка румяных кругляшей.
Городок за окном постепенно накрывал вечер. Морской близ становился прохладнее и свежее, легким шлейфом подхватывая первые ноты ароматов ночных цветов. Горожане, как и всегда, заканчивали свои повседневные дела и готовились отдыхать.
Елена с семьей, усевшись за большим столом, пили травяной отвар сдобренный ложкой меда и обсуждали, как капитан Стефан арестовал Марту за нанесение побоев сыну кузнеца Мартина. А потом, когда сестры остались наедине, Ирина поделилась с Еленой новостью, что все-таки решила принять ухаживания хозяина таверны, оставив в прошлом порушенный брак. Старшая сестра улыбнулась и крепко обняла ее, поздравляя и мысленно поблагодарила богов за так своевременно встреченную на жизненном пути травницу.
Сам же капитан, в этот вечерний час, сидел в здании городской стражи и в пол уха слушал, как в камере скандалит уже поднадоевшая всем зеленщица. Слушал и думал о рыжей травнице, которая сможет хоть несколько дней прожить спокойно, без лишних сплетен и наговоров. Марта тем временем мерила шагами свою маленькую камеру, сыпала проклятьями и грозилась пожаловаться бургомистру.
Бургомистр, сидя за поздним ужином, со смехом рассказывал супруге о том, как вышел из себя Ферст и потусторонний голос очень метко охарактеризовал Марту. Супруга бургомистра хохотала от души и по секрету поделилась новостью о близкой дружбе Марты и Ферста, а тот, в ответ, сообщил, что капитан Стефан, кажется, заинтересовался молодой травницей. Так, неспешно беседуя, супружеская чета пришла к решению, что нужно обязательно пригласить девушку на бал по случаю открытия летнего сезона.
Аптекарь Ферст, пытаясь вылечить раны душевные, приговорил бутылку спирта, чем нанес себе раны телесные, свалившись с табурета, на котором он и уснул. Свернувшись калачиком на полу, он продолжил спать и во сне обещал себе никогда и ни при каких обстоятельствах не связываться с женщинами.
Пока на небе зажигались звезды, а жители города за окнами своих домов продолжали жить свои маленькие жизни, за зеленой дверью девушка и ласка пили чай с блинами. На кухне храпела и скребла зубами по чугунной кочерге голова огра и звук этот эхом отдавался в железном ведре. Прислушиваясь к мерному рокоту с кухни, Ива зевнула и, убрав со стола, поднялась в спальню.
Устроившись в постели, закрыла глаза, собираясь отойти ко сну, когда Шу, примостившийся на краю подушки окликнул ее:
— Ива?
— М? — сонно откликнулась она.
— У тебя действительно есть патент?
— Шу, я — главная императорская ведьма, конечно, он у меня есть. Сама себе его и выдала, — она заворочалась, закутываясь в одеяло, повернулась к ласке спиной и провалилась в сон.
— Логично, — тихо произнес Шу, свернулся клубком и, вслушиваясь в размеренное дыхание подруги, уснул.

Глава 5. Столица

Пока маленькие города погружались в сон, столица империи — город Тендрис, казалось, не засыпала даже глубокой ночью. Город раскинулся кольцами вокруг единственного на всю округу холма, созданного, по легенде, первой ведьмой — Матильдой Вестрен. Ей же принадлежала идея строительства на этом холме замка. Жужжа, словно рассерженный улей, столица была наполнена светом магических фонарей, суетой от карет, бегающих по поручениям своих господ посыльных, торговцами, расхваливающими свой товар, и просто прохожими.
И если некоторые районы столицы еще могли впасть в хрупкую дрему, набираясь сил перед новым днем, то императорский дворец, часовым застывший на вершине холма, не спал вовсе. Перекрикивалась стража, суетилась дворцовая челядь, придворные спешили по делам или разъезжались из дворца по своим домам, припозднившись после очередного приема или бала.
Сам император Виктор II предпочитал работать в ночное время, вынуждая некоторых своих подчиненных придерживаться аналогичного графика.
Так что, несмотря на поздний час, император и его главный дознаватель были на ногах как в буквальном, так и в переносном смысле. В этот раз для встречи государь выбрал довольно знакомое место — просторный зал, увешанный портретами, между собой придворные прозвали это помещение «Залом ведьм». Портреты женщин, изображенных в полный рост, в тяжелых, вычурных и потемневших от времени рамах, взирали сверху вниз и, казалось, пронизывали вошедших взглядом. Редко кто по своей воле заходил в этот зал, предпочитая более светлые и приветливые помещения дворца.
— Догадываетесь, граф Грейсленд, для чего я пригласил вас сюда? — Виктор II неспешно прогуливался вдоль портретов, заложив руки за спину. Серый камзол в полумраке комнаты делал его похожим на призрака, затерявшегося среди других таких же. Грейсленду казалось, что глаза женщин с полотен следят за перемещениями императора, мужчина поёжился, как от холодного ветра, и постарался выбросить эту мысль из головы.
— Догадываюсь, мой господин, — покорно согласился главный дознаватель и вытянулся в струнку, готовясь встретиться с монаршим гневом.
Император продолжал свое шествие по залу, пока не остановился в свете магического светильника, установленного напротив самого старого портрета. Коротко махнув рукой, он подозвал своего собеседника, который, под взглядами нарисованных женщин, вынужден был подчиниться.
Виктор II стоял к своему собеседнику в профиль, и тот, в очередной раз, подумал о том, насколько резкими были черты лица императора и насколько холодным и отстранённым тот был. Льдисто-голубые глаза государя пристально разглядывали портрет, казалось, что он настолько погружён в свои мысли, что не замечает стоящего рядом с ним мужчину. Тёмные волосы отбрасывали тень на его лицо, а плотно сжатые губы напоминали застарелый шрам. Придворные дамы единодушно считали императора красивым, однако в таком холодно-отстранённом настроении правителя побаивался даже его верный слуга.
Граф Грейсленд остановился подле государя и тоже сосредоточил своё внимание на портрете, ожидая, когда тот, наконец, заговорит.
— Долгое время ведьмы служили верной опорой, защитой трону и династии. Они всегда были советницами, хранительницами, защитницами, — Виктор положил руку на плечо дознавателю и простер вторую в сторону женщины на картине.
«А ещё любовницами и фаворитками, рожавшими своему императору бастардов, наделённых магическим даром и не связанных контрактом», — подумал граф и посмотрел на картину, висевшую через три от той, возле которой они стояли.
Печально известная Изабела Моро, дальняя родственница графа Моро, тоскливо взирала с полотна. Её белокурые и длинные, словно русалочьи, волосы спускались ниже колен. Бледная, почти прозрачная кожа, трогательная, какая-то ранимая худоба фигуры делали её беззащитной и хрупкой. Синие глаза, наполненные болью и тоской. Казалось, что художник запер частичку ведьминой души в портрете, чтобы продлить невероятные душевные муки, испытываемые Изабелой при жизни, уже после её смерти. Честно говоря, Грейсленд не удивился, если это было правдой, ведь портрет был написан уже после трагичных событий.
Чёрное траурное платье с высоким воротом, застёгнутым на все пуговицы, полное отсутствие украшений. Всё это дань уважения как умершему императору Себастьяну, так и казнённому ковеном бастарду, родившемуся в результате их отношений. Тот бурный и совершенно нескрываемый его участниками роман наделал много шума при дворе. Ведьма гордилась своим статусом фаворитки, император гордился, что у него в фаворитках ведьма, и всё это было приправлено соусом из их любви и страсти, с добавлением острой ревности императрицы Эленор. Возможно, если бы этот роман не был настолько демонстративно-откровенным, ребёнок остался жив, но, как говорится, не судьба.
Императрица настояла, что рождение одарённого бастарда несёт угрозу законному наследнику, а это противоречит контракту. Верховная ведьма согласилась, ведь маг вне контракта не меньшая опасность для ковена. Под давлением двух влиятельных женщин император уступил, и двухлетний малыш был казнён за измену. Грейсленд ещё не встречал в истории столь юных изменников.
Видимо решив, что недостаточно наказала любовницу мужа, Эленор добилась сохранения за Изабелой статуса императорской ведьмы. Верховная ведьма уступила и здесь, а у императора Себастьяна просто не осталось воли сопротивляться. Так страдающая от утраты сына и предательства любимого Изабела служила всю свою оставшуюся жизнь императорскому трону. Сначала при сыне, а затем и при внуке Себастьяна. Возможно, её пытка продолжилась бы и дольше, но однажды она просто не проснулась утром.
— Что же изменилось? Почему из защитницы ведьма стала беглянкой? — продолжал рассуждать император.
— Возможно, мой государь, вы выбрали слишком юную ведьму, не готовую к такому бремени, — осторожно предположил Грейсленд. «Юную и хорошенькую ведьму, которая не захотела играть в дворцовые игры и подчиняться престолу. Очень умненькую ведьму. Стоило выбрать вторую, она на вид поглупее была», — добавил он про себя.
В зале повисла напряжённая тишина. Казалось, Виктор уловил невысказанные мысли своего доверенного слуги и теперь ждал, осмелится ли тот озвучить их вслух. Грейсленд предпочёл промолчать. Где-то за дверьми Зала ведьм прошёл лакей, тихо переговорил со стражником, стоящим у входа, и отправился дальше. Стражник перенёс вес с одной ноги на другую, кашлянул, и всё снова стихло.
— Скажи мне, Фредерик, знаешь ли ты историю магического контракта? — нарушил молчание император, слегка повернув голову к своему собеседнику. Зная, что вопрос не требует ответа, дознаватель, тем не менее, утвердительно кивнул.
Конечно, Фредерик Грейсленд знал историю магического контракта и знал женщину, перед портретом которой они вели эту странную беседу.
Матильда Вестрен, первая императорская ведьма, верховная ведьма ковена, неофициально называемого «императорским». Именно она, в результате хитроумных интриг и магии, помогла занять предку нынешнего императора престол. Основала целую императорскую династию, защищенную магией ведьм. По ироничному стечению обстоятельств союзники терпеть не могли друг друга, а со временем эта неприязнь дополнилась взаимным недоверием и подозрением. Первый император боялся, что его сподвижница-ведьма решит захватить власть, а та, в свою очередь, опасалась истребления ковена. Так, основанный на обоюдной подозрительности, был создан магический контракт: ведьмы подчиняются трону и императору, защищают его и членов императорской семьи, а тот, в свою очередь, объявляет ковен неприкосновенным и даёт ему неограниченные полномочия по части «решения магических вопросов». То есть, со временем ковен превратился в небольшое государство внутри империи.
Фредерик знал, что такое положение дел давно не даёт покоя его господину и он ищет способ изменить это. Всех планов главный дознаватель, конечно же, не знал, но по дворцу давно ходили слухи о заинтересованности правителя новой ведьмой. Взгляд снова вернулся к печальной Изабеле, внутри заворочалось беспокойство.
Виктор искоса бросил взгляд на стоящего рядом мужчину и коротко усмехнулся.
— Давай, Фредерик, скажи уже, что у тебя на уме. Честно и прямо, как во времена нашего детства, когда мы были всего лишь кузенами, а не императором и его ищейкой.
Грейсленд резко выдохнул сквозь зубы и повёл плечами, стряхивая напряжение, сковывавшее тело на протяжении всей беседы.
— Чтобы ты не задумал, Виктор, остановись. Не хватало нам второй Изабелы Моро. — выпалил он.
— Изабелы? — удивлённо переспросил собеседник. — Может я хотел выковать из неё вторую Викторию! — мужчина засмеялся, эхо разнесло этот звук по пустому залу. Грейсленду на мгновение показалось, что даже Матильда Вестрен усмехнулась в ответ на эту шутку.
Мужчины перевели взгляд в сторону к портрету, висящему через несколько картин за Изабелой. Женщина на нём, единственная кто был облачён в доспех, сжимала в ладонях рукоять полуторного меча. Каштановые волосы, заплетённые в косу, змеёй спадали на плечо. Жёсткий взгляд карих глаз, суровая линия рта. Виктория Стронг — ведьма-воительница, сражавшаяся во всех войнах прошлого столетия. Та, что вела войска в битву и сама планировала сражения. Единственная в своём роде по силе воли и по силе магии. Опора императорской армии, её костяк и её сердце.
— Вряд ли в твоих планах натравить эту девочку на ковен, вложив ей в руки легендарный меч Виктории. — саркастично проговорил Фредерик, переведя взгляд на императора.
— Девочку, — хмыкнул Виктор. — У вас с этой девочкой разница в возрасте лет десять или около того, так что она давно вышла из детского возраста.
Император двинулся дальше по залу, вынуждая Фредерика следовать за собой. Портреты ведьм сменяли друг друга и за каждым из них скрывалась своя история. Взгляды нарисованных женщин продолжали следить за бредущими по залу мужчинами.
Вот Марта Вульф, ведьма способствовавшая развитию науки и медицины. Элла Альм, ещё одна ведьма-фаворитка, правда, без драматической истории, но успевшая внести вклад в продвижение искусства. Они всё шли, а портреты всё не заканчивались. Сколько их было здесь? Грейсленд никогда не считал. Одни служили всю жизнь одному императору, другие успевали застать правление двух или трёх его наследников.
Виктор остановился у мольберта с незаконченным портретом. Даже в этом, по сути, наброске угадывались упрямство и непокорность. Зелёные глаза смотрели с вызовом, упрямо вздёрнут подбородок, а губы насмешливо изогнуты. Буйная грива рыжих волос, пока лишь хаотично намеченных художником. Оливия Орсон, ведьма-беглянка, ухитрялась бунтовать даже на холсте.
Первый раз граф Грейсленд увидел её на церемонии представления, когда ковен предложил императору на выбор двух своих воспитанниц: миловидную блондинку с лицом сердечком и рыжую с гневно сверкающими зелёными глазищами. Естественно, на свою беду, император выбрал вторую.
Исторически сложилось, что каждый император проверяет действие правила «император приказывает — ведьма повинуется», Виктор не стал исключением. Первая проверка произошла во время охоты, в которой ведьма напрочь отказалась участвовать, объявив варварством и бессмысленной жестокостью. Поэтому она просто скакала верхом рядом с императором, преследующим какого-то очень уж шустрого и неуловимого оленя. Виктор раздражался, да и сам Фредерик начал подозревать, что со зверем что-то нечисто и причина кроется в императорской ведьме, с безмятежным видом разглядывающей окрестности. В какой-то момент они остались втроём: Грейсленд, император и Оливия. Именно тогда перед копытами императорского коня выскочила ласка и злой, уставший Виктор приказал:
— Убейте её, леди Оливия! Раз уж вы не считаете оленя достойной добычей, то такая точно будет вам в самый раз. Охотник не должен возвращаться с пустыми руками.
Она не ослушалась приказа, просто сделала вид, что не расслышала:
— Вы что-то сказали, мой господин? — она растерянно похлопала длинными ресницами.
— Убейте чёртову тварь! — рявкнул император. — И прекратите строить из себя идиотку!
От громкого окрика зверёк встрепенулся и нырнул в густые заросли папоротника, росшего по обеим сторонам тропинки. Ведьма окинула взглядом округу, словно пытаясь понять, о ком говорит император, и остановила его на главном дознавателе.
— Простите, граф Грейсленд, ничего личного. Император приказывает — я подчиняюсь. — проговорила она и, равнодушно пожав плечами, подняла правую руку, собрав пальцы в щепоть.
У Фредерика похолодело внутри, он буквально почувствовал, как замерло, а потом ухнуло куда-то вниз сердце.
— Прекратите паясничать! — повысил голос Виктор. — Вы прекрасно понимаете, что речь не о моём дознавателе.
— Но здесь больше никого нет, — отозвалась она, невинно улыбнувшись, и посмотрела в глаза императору. — Я ещё удивилась, с чего бы вам, мой господин, называть кузена тварью. Но вы приказываете — я подчиняюсь, таков контракт, и мне не пристало задавать вопросы. — Она перевела взгляд на второго мужчину. — Рада, что всё прояснилось и мне не пришлось вас убивать, граф Грейсленд. Это было бы досадно.
Она поморщилась, будто съела что-то горькое, и, развернув лошадь, двинулась в ту сторону, где осталась свита. Вот так просто, не спрашивая и не дожидаясь разрешения.
— Чёртова ведьма, — пробормотал себе под нос Виктор и, махнув рукой на погоню за оленем, двинулся следом. Граф, отойдя от шока, усмехнулся и последовал за ними.
Через несколько дней в покои леди Оливии доставили императорский подарок — чучело ласки, маловероятно, что той самой, но всё же. Презент сопровождался запиской: «Охотник должен гордиться своими трофеями».
Казалось, ведьма поняла намёк, что воля императора будет исполнена в любом случае, вне зависимости от того, нравится ей это или нет. Так что несколько месяцев вела себя тихо. Не спорила, не перечила и добросовестно выполняла свои обязанности. Но, как оказалось, то было затишье перед бурей.
На осенний бал ведьма заявилась с живой лаской на плече и при всех поблагодарила Виктора за чудесное чучело, что он ей подарил.
— Оно отлично подошло для моих экспериментов! — восхищалась леди Оливия, поглаживая сидящего на ладони зверька. — Подселив в чучело духа, я не только дала вторую жизнь несчастному животному, но и завела прекрасного компаньона.
Виктору оставалось только ответить какой-то любезностью, процедив её сквозь зубы, а ведьма с лаской на плече упорхнула в бальный зал, где закружилась в танце с каким-то лордом. Так началось противостояние императора и его ведьмы, приведшее к её дальнейшему побегу.
Фредерик, отвлекшись от своих мыслей, вновь посмотрел на незаконченный портрет. Слышу, но не слушаюсь — главный принцип ведьмы-бунтарки.
— Этой, как ты сказал, девочке, удалось неоднократно нарушить условия контракта, и побег — ярчайшее тому доказательство. Может всё дело в том, что она прямой потомок Матильды, а может в ней скрыта какая-то особая сила, не знаю, но очень хочу это выяснить. Выяснить и потом решить, как распорядиться этим знанием и этой ведьмой. Найдите её, граф Грейсленд, и, да помогут вам боги, если вы этого не сделаете. — жёстко добавил император Виктор II.
— Слушаюсь, мой господин, — главный дознаватель склонился в поклоне, чувствуя, как в горле стоит ком.

Глава 6. Нет худа без добра

Утро Ивы началось, как обычно, и ничего не предвещало каких-то потрясений. Сладко потянувшись в своей постели, она зажмурилась, чувствуя себя свежей и отдохнувшей. Зевнула, потерла глаза и, открыв их, села на кровати, спустив босые ноги на пол.
Шу на подушке заворочался, пару раз дернул ухом и вновь свернулся клубком, явно собираясь продлить мгновения сонной неги. Девушка пощекотала зверьку пузико, и тот, недовольно фыркнув, зарылся куда-то в складки одеяла. Ива оставила его в покое и, привычно распахнув окно, направилась в ванную, накинув легкий халат и прихватив полотенце.
Завязав волосы повыше на макушке, она скинула ночную сорочку на пол, повесила на дверную ручку халат с полотенцем. Затем забралась в ванну и потерла нагревающий артефакт, весело журча, теплая вода начала заполнять ёмкость. Ива откинула голову на бортик ванны, вытянула ноги и закрыла глаза.
Внезапно кран как-то натужно кашлянул, издал протяжный хрип и выплюнул облако пара. Ива нахмурилась и, открыв глаза, постучала пальцем по носику, в ответ прозвучал тихий унылый свист. Девушка задумчиво хмыкнула, закрыла кран и открыла его снова, струя воды вновь возобновила свое бодрое журчание. Пожав обнаженными плечами, она опять устроилась поудобнее и закрыла глаза.
Словно пользуясь тем, что на него никто не смотрит, нагревающий артефакт крякнул, мигнул синим цветом и полыхнул мощной вспышкой магии. Ива взвизгнула, успевшую набежать в ванну воду сковал хрусткий ледок, а бортики покрылись изморозью. Чувствуя, как начинает неметь и замерзать скованное льдом тело, ведьма, немного запаниковав, дрожащими губами принялась читать заклинание, которым несколько дней назад разогревала чайник, концентрируя его не только на ладонях, а на всей поверхности кожи. Магия вспышкой прошлась по льду и поверхности ванны. Ванная наполнилась густым паром. Ива, обжигаясь о разогретые борта, выбралась из ванны, не глядя замоталась в полотенце и распахнула дверь в комнату.
Шу высунул мордочку из-под одеяла, несколько раз сонно моргнул и в полной растерянности уставился на подругу, которая, ругаясь на чем свет стоит, проклинала нагревающий артефакт, сломавшийся так не вовремя. Наблюдая за всклокоченной и пребывающей явно не в духе девушкой, ласка предпочел промолчать и лишь участливо кивал головой в такт ее словам.
Ива плюхнулась на кровать и посмотрела на обожженные ноги, осторожно коснулась набухающих волдырей и зашипела от боли.
— Ошпарилась? — робко спросил Шу, погладив лапой большой палец девушки.
— Не совсем, — буркнула она, — сначала обморозилась, потом обожглась, когда себя изо льда выковыривала.
— Может, мазью обработать? Заживляющей, — зверек осторожно забрался на колени девушки, стараясь не потревожить ожоги.
Ива отрицательно покачала головой и подула на особо большой волдырь на ладони.
— Это слишком долго, а мне еще надо лавку открывать, — она закрыла глаза и, сосредоточившись, начала тихо напевать исцеляющее заклинание. По коже пронеслось ощущение прохлады, боль стихла, и постепенно следы ожогов начали сходить на нет. К концу напева кожа вновь приобрела здоровый вид, Шу покачал головой, но ничего говорить не стал, спрыгнул с колен и проскользнул на кухню. Тяжело вздохнув, Ива поднялась с кровати, наскоро умылась и, натянув на себя синее платье, последовала за приятелем. Заморачиваться с нарядом или с прической настроения сегодня не было, так что она ограничилась простым пучком, пусть немного и кривоватым.
Шу сидел на краешке ведра, с любопытством заглядывая внутрь, где с кочергой в зубах лежала голова огра. Огр гневно пучил глаза и пытался что-то сказать, но, не имея возможности избавиться от чугунного кляпа, произносил только невнятное:
— Гррр-кхрр, ыхрр, гмррр, ыгыгымрхм.
— Кажется, он хочет нам что-то сказать, — ласка обернулся на звук шагов Ивы и указал лапой в ведро, из которого вновь раздалось невнятное рычание и мычание.
— У него будет возможность высказаться, но только после завтрака. Выслушивать его нецензурщину на голодный желудок у меня нет ни желания, ни настроения.
Отвернувшись от ведра, в котором продолжали раздаваться возмущенные звуки, направилась было в кладовую, но услышала позвякивание колокольчика с улицы. Пробурчав что-то нечленораздельное себе под нос, Ива отправилась открывать дверь.
Ленни стоял на пороге с неизменной корзинкой и, казалось, повторял какой-то заученный текст. Сбивался, сердито тряс русой головой и начинал с самого начала. Затем потер пятерней затылок, вздохнул и опять вернулся к повторению заготовленной речи. Парень настолько увлекся своим занятием, что когда травница резко распахнула перед ним дверь, вздрогнул от неожиданности, слегка попятился и совершенно забыл то, что так усиленно репетировал.
— Ах, Ленни, доброе утро! — по мрачному взгляду хозяйки лавки было понятно, что ее утро добротой не отличается.
— Ага! — с энтузиазмом откликнулся парень. — В смысле, доброе. Ну, то есть утро. Доброе утро. «Я кретин!» — в отчаянии подумал он, зачем-то прижав к груди корзинку с неизменной утренней выпечкой.
— Ты это мне принес или как? — девушка улыбнулась и деликатно ткнула пальчиком в сторону корзины.
Ленни несколько раз быстро кивнул, став похожим на марионетку в неумелых руках, и спешно вручил принесенную снедь. Сделал глубокий вдох, понимая, что его звездный час настал, и выпалил:
— Вы, то есть ты, не хочешь, это самое, со мной... Ну, в смысле, в садах, это самое. Это самое, того самое, — понимая, что его речь далека от задуманного и вообще делает его похожим на умалишенного, он решил прекратить свой монолог. — Вот! — веско брякнул он и мысленно застонал.
Ива с минуту молчала, растерянно хлопая глазами, а потом слегка подалась вперед и вкрадчиво поинтересовалась:
— Чего это самое?
— Погулять, — упавшим голосом промямлил в ответ Ленни и опустил голову, чувствуя, что готов, как в детстве, расплакаться от отчаяния и стыда. Весь его продуманный план и отрепетированная речь пошли прахом, сейчас хотелось только одного — сбежать и больше никогда не показываться на глаза рыжей травнице.
Девушка, держа обеими руками корзину, расхохоталась во весь голос. Покрасневший до кончиков волос парень отвернулся и хотел было уйти прочь, но, повесив корзинку на локоть, девушка ухватила его свободной рукой, вынуждая освободиться.
— Прости, Ленни, у меня было трудное утро и... Впрочем, неважно, не принимай это на свой счет. Лучше скажи, это Хелен тебя надоумила? — парень виновато кивнул. — Понятно. Что ж, дам тебе совет: в выборе девушки решение надо принимать сердцем, а не по указке матери. Ты не обязан звать меня на прогулку, если сам этого не хочешь.
— Но я хочу! — перебил ее Ленни. — Просто мама, она давит и торопит.
Ива кивнула, а затем мягко оставила его, не давая продолжить попытку оправдаться за неуклюжее приглашение на прогулку в садах.
— Давай мы вернемся к этому вопросу, когда ты сам будешь готов меня куда-то пригласить, а пока останемся друзьями, — она улыбнулась и протянула ему руку.
Ленни неуверенно пожал протянутую ладонь, скрепляя их маленький договор, а затем вежливо попрощался и, преисполнившись какого-то незнакомого чувства легкости и уверенности в себе, отправился домой.
— Щас Хелен ему всыплет веником по хребту, и он снова придет к тебе на порог мямлить про «это самое», — философски заметил Шу, стоило девушке закрыть дверь за несостоявшимся ухажером. Спрыгнув со стола, на котором он все это время подслушивал разговор, ласка взобрался по подолу платья вверх и повис на краешке корзины, засунув внутрь нос и принюхался. Кажется, под привычной салфеткой в красно-белую клетку скрывались булочки с малиной. Зверек довольно облизнулся и, отпустив край корзины, шлепнулся в подставленную хозяйкой ладонь.
— К счастью, это будет уже потом, — вздохнула Ива, усаживая приятеля на плечо. — Сейчас мне ни к чему поклонники, тем более, действующие по материнской указке.
Девушка с лаской на плече и корзинкой в руках вернулись на кухню. Выложив принесенную выпечку в деревянную плошку, травница взялась за приготовление завтрака, решив, что омлет будет лучшим началом дня.
Тихо постукивал нож о разделочную доску, когда хозяйка ловко нарезала помидоры и ветчину. Пышной шапкой поднялись взбитые с молоком яйца. Зашкворчала сковорода, на которую выложили помидоры и ветчину, заворчала яично-молочная масса, соприкоснувшись с раскаленным дном посуды. Кухня наполнилась ароматом свежеприготовленного омлета, ароматом уютным и одновременно аппетитным. Именно тем, что нужно, чтобы исправить испорченный утренними происшествиями день.
Ива наложила по тарелкам омлет, налила свежезаваренный чай в большую глиняную кружку и, поставив на стол булочки, наконец села и приступила к завтраку. Шу привычно устроился на столе, таская из своей тарелки кусочки пищи, то и дело поглядывая на румяные бока выпечки.
Закончив с завтраком, девушка также неспешно вымыла посуду и, бросив короткий взгляд на часы, висящие над входом в кухню, решила, что у нее еще осталось время разобраться с головной болью в виде огрской головы, подозрительно затихшей в ведре.
Склонившись над временным пристанищем огра, она выдернула у того из зубов кочергу и чуть не выругалась сама, увидев, насколько тот изжевал металл.
— Одно неверное слово, и я снова заткну тебе рот кочергой, — пригрозила она, для наглядности продемонстрировав узнику ведра импровизированный кляп. — Ты меня понял?
— Да, — сердито буркнула голова, нахмурив брови.
— Как тебя зовут?
— Горм, — не меняя интонации, ответила голова.
Шу забрался на край ведра и с интересом заглянул внутрь, Горм оскалился и гневно прошипел:
— Дух в теле трупа. Мерзость.
— А голова в ведре, это прям прелесть, как нормально? — парировал ласка насмешливо. — Я хотя бы целиком живой, а не отдельными частями, в отличие от некоторых.
Ива перехватила приятеля поперек туловища и, прерывая дальнейшие бесполезные споры между этими двумя, устроила его на полке, где хранила приправы. Зверек возмущенно засопел, но, поймав суровый взгляд девушки, предпочел остаться на месте, наблюдая за головой сверху.
— Итак, Горм, самое время рассказать, кто такой на самом деле и как оказался в таком интересном положении, — взяв голову за ухо, она вытащила ее из ведра и устроила на столе. Горм тут же засопел, широко раздувая ноздри и жадно втягивая воздух, наполненный ароматом омлета. Затем он облизнулся и, скосив глаза в сторону сковороды, пробасил:
— Еда. Горм хотеть еды.
— Сначала ответы, потом еда!
Огр нахмурился, недовольно выпятил нижнюю губу, но, поняв, что все ужимки оставляют девушку равнодушной, вздохнул.
— Воин. Шаман, — он скривился и опустил глаза. — Шпион. Должен следить за ведьмой. Изучать ее силу. Подружиться.
Ива задумчиво потерла подбородок и обменялась быстрыми взглядами с Шу, кажется, их дерзкий побег сорвал не только неясные планы императора, но и огров. Для чего-то же те хотели подружиться с императорской ведьмой, правда, выбрали не самого приятного парламентера, да и способ выбрали весьма странный.
— Я ответил. Еда, — напомнил Горм, вновь попытавшись взглядом указать на остатки омлета в сковороде.
Травница кивнула, вынужденная признать его правоту огра. Подхватила вилкой кусок омлета со сковороды и вложила его в открытый рот. Голова радостно зачавкала, жмурясь от удовольствия. Шу с жадным интересом наблюдал за поглощением еды, то и дело пытаясь заглянуть под обрубок шеи, ожидая, что прожеванные куски должны вывалиться оттуда. Ничего такого не произошло. Ласка скользнул вниз по стенке шкафа, очутившись на столе, крадучись подобрался к Горму и попытался заглянуть под него, огр рыкнул, отгоняя любопытного зверька.
— Слушай, а куда потом еда девается? Он же должен после еды... ну, это самое, — встав на задние лапы, он провел передней от живота вниз, намекая на вполне очевидный естественный процесс.
Ива замерла, не донеся вилку с омлетом до жадно распахнутого рта огра, а затем брезгливо поморщилась и встряхнула головой, решив даже не представлять, что имеет в виду Шу. Быстро сунула наколотый кусочек еды Горму и отложила вилку, на лице огра отразилось разочарование.
— Голоден. Еще еды, — сообщил он в своей обычной ворчливой манере.
— Да как голоден-то? У тебя ни желудка, ни кишков! — возмутился Шу, потыкав лапой шею Горма, в ответ тот попытался цапнуть наглого зверя.
— Отвали, дух! Горм голоден. Точка. Неважно как, голод есть. — Казалось, голова смущена такими вопросами и очевидно не хочет вдаваться в особенности своей жизнедеятельности.
— Так ты ж раньше не просил еды, — заметила между делом Ива, разделяя остатки омлета на небольшие кусочки, хоть в этом и не было смысла, в открытую пасть можно было засунуть сковороду целиком. — И ничего, не умер.
— Пил. Много пил. — веско и с явным удовольствием сообщил Горм. — Смерть — нет. Голод — да.
В лавке раздался звон колокольчика, заставив всех троих вздрогнуть от неожиданности. «Ива, милая, ты здесь?» — раздался голос Елены откуда-то от двери. Травница, не смотря на возмущенное шипение, схватила голову и сунула в ведро.
— Сиди тихо, ни звука, — шепотом произнесла она, сунула в рот Горму остатки омлета, затем накрыла ведро разделочной доской и поставила его в дальний угол, рядом с печью. — Да, уже иду! — отозвалась Ива и поспешила на голос подруги.
Елена немного растерянно стояла на пороге лавки, придерживая висящую на локте корзину с сиреневыми, фиолетовыми, розовыми метелками люпинов. Увидев в кухонном проеме хозяйку лавки, женщина улыбнулась и сделала шаг навстречу.
— У тебя дверь открыта, вот я и решила зайти. Не знала, что ты еще не готова посетителей принимать.
— Видимо, когда Ленни выпроваживала, закрыть забыла. К тому же, тебя я рада видеть в любое время, — Ива обняла подругу за плечи, привычно увлекая ее в сторону чайного стола.
Услышав имя сына пекаря, Елена понимающе хмыкнула, поставила корзинку с товаром на пол и, расправив юбку, села за стол. Подперла ладонью щеку и с мроничной улыбкой спросила:
— Ну и как он тебе, Ленни?
Ива отмахнулась и негромко хихикнула, вспомнив ту неловкую сцену у себя на крыльце. Села на соседний стул, краем глаза отметив, что Шу шмыгнул куда-то в цветы. В прошлые разы Елена, чтобы как-то задобрить сердитого питомца подруги, приносила ему разные лакомства. Постепенно сердце ласки оттаяло, и тот, притворяясь обычным животным, принимался выпрашивать вкусняшки, стоило цветочнице заглянуть в лавку хотя бы на минуту. Заметив шныряющего между цветов зверька, женщина с умилением улыбнулась и достала из кармана платья кусочек козинака, завернутый в бумагу, и протянула его Шу, жадно тянувшему к нему лапы. Получив желаемое, тот уселся на столе и с сосредоточенным видом принялся шуршать упаковкой, освобождая от нее лакомство.
— Какой он у тебя все-таки умный, — проворковала она. Шу украдкой закатил глаза и качнул головой. — Так что там с Ленни? — напомнила Елена подруге.
— Ты шутишь что ли? Мне не с ним придется на свидания ходить, а с Хелен, уж больно она на парнишку давит. — Ива засмеялась. — Он при виде меня двух слов связать не может, всё «это самое» и «это самое».
— Это точно, Хелен своих мальчишек крепко держит. Ну, кроме старшего, тот как-то сам все решать привык, а вот Ленни... Он самый мягкий из троих. Поперек матери слова сказать не может. Не то что капитан Стефан. — Елена хитро прищурилась, вглядываясь в лицо сидящей напротив девушки.
Откуда-то из глубины кладовой раздался странный хруст, за которым послышался звон битого стекла. Собеседницы переглянулись, Шу отвлекся от козинака и навострил уши, прислушиваясь. Ива поспешно поднялась на ноги, жестом остановив подругу, собравшуюся пойти с ней вместе.
— Я давно подозревала, что дальняя полка подгнила, — пояснила она, — видимо, так оно и было. Пойду посмотрю на масштаб разрушений, заодно чайник поставлю. — Девушка скрылась в кухне. — А что Стефан? — прокричала она оттуда.
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Ну, все говорят, что он оказал тебе знаки симпатии. Даже Марту приструнил, правда, когда он ее выпустит, боюсь, она еще злее станет. — Громко продолжила рассказывать Елена. Ответа на это не последовало, видимо, дверь кладовой закрылась, и подруга ее не слышит, пришла к выводу цветочница. Немного подумав, она поднялась со своего места и пошла следом за ней. «Хоть чайник поставлю, пока она убирается», — подумала Елена и пошла на кухню.
— А еще говорят, что наш аптекарь Ферст с Мартой роман крутил, а после проверки, которую тебе по его просьбе бургомистр устроил, она его бросила. И что ты думаешь? Запил! — Торжественно ответила на свой же вопрос женщина, наливая воду в чайник. — Он, конечно, тот еще...
— Говнюк, — пробасили откуда-то из угла, Елена вздрогнула и огляделась, но, не увидев никого постороннего в комнате, решила, что это закрытая дверь кладовой искажает голос подруги.
— Ну да, — растерянно согласилась женщина, поставив чайник на плиту. — Грубо, но, по сути, верно. Хотя, с другой стороны, может, он не так уж и виноват. — Размышляла она вслух, щелкнув ручкой плиты, под чайником разгорелся веселый огонек. — Может, ему Марта просто голову задурила, сейчас он одумается и станет нормальным человеком?
— Тварь, — безапелляционно произнес тот же голос, заставив Елену нахмуриться и усомниться в том, что она ведет беседу с подругой. Да и звук, как будто бы, идет не со стороны кладовой.
— Не думаю, что он настолько уж пропащий. Одинокий просто, — Елена пожала плечами и оглядела кухню. Если в лавке Старого Хью она бывала не один раз, то на кухню сапожник никого и никогда не приглашал. Помня состояние основного помещения до того, как его привела в порядок Ива, женщина сомневалась, что тут был образцовый порядок. Чистые шкафчики, полочки с аккуратно подписанными банками специй, отскобленная добела столешница, воздушные занавески на единственном окне. Травница в привычной манере навела идеальный порядок, из которого выбивалось лишь ведро, прикрытое разделочной доской, возле печи.
Снедаемая любопытством Елена подошла к ведру и сняла с него доску. Увидела содержимое и замерла, не веря своим глазам, из недр ведра на нее таращилась голова. «Муляж какой-то?», — подумала она, но тут голова моргнула и растянула рот в подобии улыбки, выставив длинные клыки.
— Здрас-с-сти, — сообщила голова, явно пытаясь проявить дружелюбие. Елена отшатнулась, наступила на подол юбки каблуком и шлепнулась на пол. Не в силах больше сдерживать нахлынувший ужас, женщина завизжала, отползая подальше от своей страшной находки.
— Вот срань, — мрачно сообщил Горм, страстно жалея, что к голове не прилагаются руки, которыми можно было бы заткнуть уши, терзаемые женским криком.
Ива опрометью выскочила из кладовой, забыв о разбитых банках и обвалившейся полке, и метнулась к кричащей подруге.
— Голова! Там голова! — Елена панически тыкала пальцем в сторону ведра, сжимаясь в комок. — Она говорит! Живая голова, как такое возможно? — женщина в отчаянии посмотрела на опустившуюся с ней рядом Иву.
Девушка погладила испуганную подругу по плечу, а потом мягко попыталась обнять, но та оттолкнула ее руку и резко встала.
— Это какое-то колдовство! Темное колдовство! Я... Я не желаю, не могу тут оставаться, — Елена бросилась прочь из кузни, и Ива поспешила следом.
— Пожалуйста! Пожалуйста, подожди! — крикнула в спину уходящей подруге травница. — Я могу все объяснить!
— О, это будет сложно объяснить, — насмешливо бросил Шу, сидя на спинке стула, расположенного ближе всего к двери. Елена вскрикнула и отшатнулась, а ласка тем временем метнулся к выходу и, повиснув на защелке, повернул ее, запирая дверь. — Ну вот и все, теперь мы тебя съедим! — зловеще сообщил он.
— Шу, прекрати! Она и так напугана! — рявкнула Ива на приятеля, а затем, выставив ладони перед собой в успокаивающем жесте, медленно подошла к съежившейся женщине. — Елена, послушай, тебе нечего бояться. Просто у моих домочадцев дурные манеры и отвратительное чувство юмора.
— У тебя голова говорящая в ведре! — Елена обвиняюще ткнула пальцем в сторону кухни.
— Это Горм, он шаман племени огров, — как можно обыденнее ответила Ива, хотя сама пока не могла понять, нормально ли для огров дарить живую голову кому-то или нет. — Он абсолютно безвреден.
— Если не совать ему пальцы в рот, — вставил Шу свои три медяка, чем заслужил гневный взгляд подруги. — А еще Горм отличный собеседник, если хочется послушать брань.
Елена обернулась к Шу, примостившемуся на ручке входной двери, и, скрестив руки на груди, произнесла:
— Говорящая голова огра, говорящая ласка. Кто ты такая, Ива? — В голосе звучали гневные и требовательные нотки, от пережитого страха не осталось и следа. Женщина была полна решимости выяснить правду раз и навсегда, даже несмотря на то, что это могло разрушить их с Ивой дружбу. Елена сама неоднократно говорила своим детям и племянникам, что на вранье ничего хорошего не построишь, и сама привыкла не отступать от этой истины.
Ива замерла, терзаемая сомнениями. С одной стороны, сказать правду сейчас означало покончить со всеми тайнами и недомолвками, существовавшими в их с Еленой общении. Девушка не могла рассказать подруге о своей жизни, поделиться какими-то историями из прошлого, постоянно приходилось увиливать и уклоняться от вопросов, обходиться отговорками. С другой стороны, рассказать правду означало подвергнуть опасности не только их с Шу, но и Елену с семьей. Ива очень сомневалась, что в случае, если ее найдут, главный дознаватель оставит без внимания тех, кто знал правду о личности «травницы Ивы». Скорее всего, этих людей ждет тюрьма за укрывательство или что-то подобное, никто не позволит потенциальным свидетелям разгуливать без присмотра, тем более, что корона решила сохранить побег ведьмы в тайне.
Видя сомнения девушки, Шу незаметно мотнул головой, надеясь, что это поможет ей принять верное решение. Верное решение ничего не рассказывать. Пауза затягивалась, Елена тяжело вздохнула и, устало уронив руки, собралась уходить. Ива сглотнула ставшую вязкой слюну и облизнула внезапно пересохшие губы.
— Я ведьма, — призналась она, решив ограничиться хотя бы небольшим количеством правды. — Просто из-за того, что не могу сейчас колдовать, решила заняться другим, более или менее знакомым и близким ремеслом. И я действительно жила в столице долгое время, но пришлось оттуда срочно уехать из-за... — Она замялась, подбирая слова, — из-за слишком пристального и навязчивого внимания одного мужчины. Влиятельного мужчины, — добавила она после некоторых размышлений, — думаю, он будет меня искать или уже ищет. Большего я тебе рассказать не могу, не хочу ставить под угрозу тебя и твою семью. Этот человек способен доставить серьезные неприятности любому, если решит, что это поможет вернуть меня под его контроль.
— Подлец! — возмущенно воскликнула Елена, всплеснув руками.
— Подонок! — радостно поддакнул Горм из своего ведра, рявкнув во всю глотку так, что его было слышно из кухни.
— Правильно мыслит головастик, — улыбнулась цветочница и, подойдя к девушке, обняла ту за плечи. — Ничего, ничего, мы этому мужику тебя не отдадим, пусть только сунется. — Она погрозила кулаком невидимому обидчику Ивы. — Никто не узнает о том, что ты мне сказала. Только головастика и хвостатого спрячь, вот про них точно никто знать не должен.
Травница с серьезным видом кивнула, мимоходом подумав, что хранить голову Горма в ведре на кухне было плохой идеей. Однако, нет худа без добра, и тайн стало чуточку меньше. По крайней мере, теперь не придется скрывать своих компаньонов от подруги, а Шу сможет перестать изображать из себя животное в ее присутствии.
Елена еще немного поругала неизвестного мужика, посмевшего испортить жизнь «такой замечательной девушки», а затем, спохватившись, что обещала отнести люпины в резиденцию Моро, чмокнула девушку в щеку и убежала.
Ива с облегчением выдохнула, пыл, с которым подруга ругала императора, ставшего в ее представлении навязчивым ухажером, начал вызывать неловкость, но лучше уж такая версия, чем правда.
— Вот бы Виктор удивился, узнав, какими эпитетами его кроет простой народ, — захохотал Шу, взобравшись на плечо подруги.
— Лучше бы ему этого никогда не узнать, — усмехнулась она и наконец открыла лавку, начиная новый рабочий день.

Глава 7. Приворотное зелье

П
После ухода Елены травница вернулась к повседневным делам: проверила запасы трав, составив список тех, чьи запасы нужно пополнить; выбросила те травы, чей срок годности уже истек. Шу сновал между полок, принюхиваясь к банкам и по запаху определяя состояние их содержимого.
Горма они решили временно поселить на одной из полок в книжном шкафу, огр наотрез отказался оставаться в ведре на кухне и пригрозил поднимать крик при любом звуке колокольчика. Ива в ответ на эту угрозу пожала плечами и сообщила, что в таком случае просто лишит его дара речи и станет использовать его в качестве подпорки для двери в туалет. Огр сменил тон на умоляющий и, сведя бровки домиком, прогудел:
— В ведре скучно. Одиноко. Нет тела. Нет друзей. Нет новостей. Совсем один, — он картинно шмыгнул носом, потом как-то странно сморщился, закряхтел и, с явным усилием, выдавил из одного глаза крупную слезу. Та задрожала в уголке огрского глаза и медленно скатилась по зеленой щеке.
— Актер! Талантище! — восхищенно воскликнул Шу, аплодируя. — Ива, ты должна придумать, как нам использовать это дарование для извлечения прибыли. Может, правда, выставим его у порога и пусть покупателей привлекает?
— Этот шантажист скорее к нам стражу привлечет, чем покупателей, — засмеялась девушка, водружая голову на полку. — Запомни, Горм, ты экзотическое чучело, поэтому ни слова и ни звука. Иначе, — она многозначительно замолчала.
— Угу, — мрачно буркнул огр. — Я молчу и наблюдаю.
Так, придя к соглашению, они продолжили свое занятие до следующего посетителя. В момент, когда бронзовый колокольчик своим радостным звоном оповестил о появлении нового гостя, Ива перебирала пучки полыни, аккуратно занося в блокнот оставшееся количество. Шу, сидя на полке, с интересом пробовал на зуб кусочек дубовой коры, которая показалась ему особо подозрительной.
— Тетушка ведьма, помоги! — в отчаянии закричал девичий голосок за спиной травницы.
«Ведьма... Нас раскрыли!» — в ужасе подумал Шу, замерев с надкушенным куском коры в лапах.
«Тетушка? Мне всего двадцать пять!» — ошеломленно пронеслось в голове у Ивы, и травница обернулась на голос.
В дверях лавки стояла девушка, немногим младше самой Ивы, соломенные волосы, заплетенные в тугую толстую косу, аккуратный курносый носик, губы вишенкой. Простое серое в голубой цветочек платье, явно сшитое своими руками, с большой любовью и умением, не соответствовало моде, но выгодно подчеркивало фигурку гостьи, придавая ей какой-то романтический образ. Девушка была очаровательна, даже красива, если бы не полные слез серые глаза, обрамленные пушистыми ресницами.
Слезинки дрожали на кончиках ресниц, а затем медленно скатились по пухленьким фарфоровым щечкам, прочертив по ним мокрые дорожки. Девушка судорожно всхлипнула, прижала ладошку ко рту и разразилась горькими слезами.
— Тетушка ведьма, — сквозь всхлипы и шмыгание носом промямлила вошедшая, — помоги-и-и-и-и мне. Помоги-и-и-и-и мне, пожалуйста-а-а-а-а! — Слова то сливались в невнятное бормотание, то перемежались завыванием, грозившим перерасти в полноценный вой.
Ива, выйдя из ступора, небрежно сунула пучок полыни обратно на полку и быстро кивнула в сторону кухни, Шу спрыгнул со своего места и помчался ставить чайник, без успокаивающего отвара тут было не обойтись. Горм от громких звуков сморщился и что-то тихо и недовольно пробормотал себе под нос, а затем навострил уши, пытаясь разобрать бессвязную речь незнакомки.
Травница взяла рыдающую девушку за плечи и слегка встряхнула, пытаясь привести в чувство или хотя бы привести в чувство. В ответ та лишь громче зарыдала, окончательно утратив над собой контроль.
— Прости меня, пожалуйста, — негромко произнесла Ива и, размахнувшись, влепила бьющейся в истерике девушке звонкую пощечину. Рыдания оборвались на самой высокой ноте, девица застыла с раскрытым ртом и растерянно хлопая глазами, а затем приложила дрожащую ладошку к пылающей алым щеке. Травница, воспользовавшись затишьем и шоком своей гостьи, обняла ее за плечи и буквально поволокла к чайному столу. Практически силой усадив незнакомку на стул, Ива торопливо метнулась на кухню, откуда ей призывно махал лапой Шу, намекая, что чайник вскипел. Подхватив мимоходом баночку со сбором, что с вечера смешала для сестры Елены, хозяйка лавки скрылась за дверью кухни, оставив ее приоткрытой.
— Сыпь ей побольше успокаивающего сбора, а то у нас с Гормом мозг через уши вытечет от ее воя, — посоветовал Шу, почесав лапой ухо. — У меня очень тонкий слух, а у нашего головастика вообще рук нет, даже уши заткнуть нечем. Сыпь больше, не жадничай!
— Ага, больше, — проворчала Ива, насыпая сбор в фарфоровый заварник и заливая его кипятком, пар с успокаивающим травяным ароматом облачком вырвался из горлышка заварника, — чтобы она у меня прям за столом уснула? Пусть хоть объяснит, в чем проблема для начала. — Травница потянулась к шкафу, чтобы достать кружки.
Поставив все необходимое на поднос, Ива вернулась в лавку. Девушка за столом продолжала беззвучно плакать, слегка раскачиваясь из стороны в сторону, прижимая к покрасневшей щеке ладонь. Травница ощутила укол совести и опустила поднос на стол.
— Вот, выпей, это поможет тебе успокоиться и ты сможешь, наконец-то, объяснить, что у тебя случилось.
Донышко кружки тихонько стукнулось о накрытую скатертью столешницу, когда хозяйка поставила посуду перед своей незваной гостьей. Уютно зажурчал отвар, тонкой струйкой вытекая из носика заварника, успокаивающий травяной аромат вновь вырвался на свободу и призрачным парком закружил между лицами девушек. Атмосфера тишины, уюта и покоя мягко накрыла лавку, окружив хозяйку и гостью невесомым облаком, отгородив от суеты города за окном. Поставив заварник обратно на поднос, Ива села напротив незнакомки и настойчиво пододвинула кружку, заполненную отваром, девушке.
— Пей, давай, там одни травы, вреда никакого не будет, — уверенно произнесла она и сделала небольшой глоток из своей кружки.
Девушка растерянно покрутила посуду в руках, провела пальцем по ручке, повторяя ее изгибы, а затем, обхватив кружку обеими ладонями, поднесла ее к лицу, вдыхая аромат. Лицо ее слегка разгладилось, веки чуть опустились, казалось, что девушку накрыла невесомая дымка спокойствия, она осторожно отпила горячий напиток.
— Лучше? — спросила Ива, наблюдая за незнакомкой, та в ответ молча кивнула. — Теперь рассказывай, с чего слезы льешь?
— Тетушка ведьма, — начала она, но хозяйка жестом прервала ее.
— Никакая я не ведьма и уж тем более не тетушка. Меня зовут Ива, я травница. И ты не намного меня младше, — в голосе промелькнули ворчливые нотки, Шу, незаметно забравшийся на колени подруги, хмыкнул.
Гостья кивнула, но у травницы возникло ощущение, что ей не удалось переубедить свою собеседницу и та еще не раз назовет ее «тетушкой ведьмой». Девушка вновь вдохнула запах отвара и вновь сделала небольшой глоток из кружки.
— Тёт...- запнулась посетительница и, спохватившись, исправилась: — Госпожа Ива, помогите мне! Он меня разлюбил, он меня бросил! — Всхлипнула она, Шу завозился у травницы на коленях, предчувствуя, что плотину снова прорвет. Девушка поставила кружку на стол, продолжая сжимать ее с такой силой, словно это была ее единственная опора, без которой ее унесет бурный поток эмоций и чувств.
— Ты отвар пей, пожалуйста, — Ива протянула руку и ободряюще коснулась ладони девушки, она в ответ молча кивнула и вновь отпила отвар. После нескольких глотков плечи ее расслабились и опустились, дыхание выровнялось. — Итак, начнем с простого, как твое имя?
— Люсия, — она шмыгнула носом и утерла тыльной стороной ладони глаза, — я помощница швеи, у нас магазин через дорогу. — Ива кивнула, побуждая продолжить рассказ. — Несколько месяцев назад за мной стал ухаживать один молодой человек, он работает на пристани. Я сначала не приняла его знаки внимания всерьез, думала: «Ну, подумаешь, цветы дарит и до дома провожает». Да и хозяйка у меня строгая, легкомысленные романы не одобряет, а место мне терять никак нельзя, я в будущем тоже хочу открыть свое ателье, — в голосе мелькнули гордые нотки, и Ива невольно улыбнулась. — Так он и ходил за мной с месяц, как привязанный.
— Передержала, вот и бросил, — глубокомысленно, с видом знатока, прошептал Шу, — нельзя так долго мужика мариновать, свалит. — Ива накрыла маленького философа ладонью, не желая еще и Люсии объяснять, почему зверек разговаривает.
— А что было дальше? — поинтересовалась Ива, подперев щеку ладонью.
— Ну, а потом как-то оно само завертелось, — смущенно призналась помощница швеи. — Начали мы встречаться, на свидания ходить. Он мне подарки дарить стал, безделушки всякие. Все было так хорошо, — слова прозвучали плаксиво, Люсия шмыгнула носом, а Ива торопливо долила ей в кружку отвар, опасаясь, как бы рыдания не начались по второму кругу. — Когда я окончательно убедилась, что все серьезно с его стороны, то решила пригласить его в гости. Вы не подумайте, — торопливо добавила она, — ничего такого, просто ужин.
Шу, скрытый ладонью подруги и углом скатерти, многозначительно хмыкнул, Ива покосилась в сторону книжной полки, где Горм, не произнося ни звука, одними губами сказал что-то явно неприличное в адрес гостьи. «Хоть не вслух, и на том спасибо», — с облегчением подумала травница.
— В назначенный день Том, так его зовут, пришел ко мне. Я как раз приготовила рагу, он говорил, что это его любимое блюдо. Специально для него готовила, весь вечер убила! — с обидой воскликнула она. — Он съел несколько ложек, затем как-то изменился в лице, помрачнел. Стал как-то отвечать односложно, потом резко собрался и ушел. Теперь... теперь он как будто избегает меня!
Ива нахмурилась, бросила взгляд на Шу, высунувшего мордочку между ее пальцев, на огра, задумчиво разглядывающего гостью, похоже, даже у этих двоих не было версий произошедшего.
— И все? Просто ушел? — Люсия кивнула. — Хорошо, в смысле, плохо, но причем здесь я? — осторожно спросила Ива.
Глаза девушки загорелись каким-то судорожным, азартным огнем, она порывисто схватила удивленную травницу за руку и, сжимая холодными пальцами ее ладонь, с жаром проговорила:
— Мне нужно приворотное зелье, чтобы его вернуть!
Ива оторопело уставилась на свою собеседницу, казалось, даже у огрской головы отвисла челюсть от такого заявления. Осторожно высвободив свою руку из хватки Люсии, травница взяла в ладони кружку и сделала глоток, чтобы выиграть время для ответа.
Знакомые ведьмы, без всяких угрызений совести, раздавали приворотные зелья, как горячие пирожки, всем желающим. Правда, многие делали его эффект кратковременным, где-то на пару месяцев, такая вот небольшая сделка с совестью ради прибыли. Ива же, в бытность свою императорской ведьмой, такое зелье не готовила ни разу, в ее обязанности, наоборот, входило распознавать такие виды воздействия на императора и нейтрализовывать их. Она вообще считала приворотное зелье, даже с временным действием, бесчестным способом добиться чьей-то любви. Или, скорее, создать искусственную замену настоящим чувствам, замену, которая в конечном счете сделает всех несчастными. Всех, кроме ведьмы, заработавшей на зелье.
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Нет, — твердо ответила Ива, — я не ведьма и никаких приворотных зелий делать не буду. А тебе советую выкинуть эту идею из головы, — строго добавила она. — Ничего хорошего из опаивания любимого человека не выйдет. Это обман чистой воды.
Люсия замерла, словно Ива вновь влепила пощечину, судорожно всхлипнула и вновь разразилась рыданиями, уткнувшись лицом в ладони.
— Да свари ты ей это зелье, — проворчал Шу, зажимая уши лапами, — иначе мы утонем в ее слезах.
Ива стряхнула приятеля с колен и встала, обошла стол и ласково погладила рыдающую девушку по сгорбленным плечам, чувствуя, как под ее ладонью вздрагивает все тело Люсии.
— Зелье я варить не стану, но помочь попробую.
— Правда? — она отняла ладони от лица, с надеждой глядя на травницу, Ива в ответ кивнула.
— Я попробую поговорить с ним, может, удастся выяснить, что тогда случилось. Где его мне найти, этого Тома?
— На пристани. Они с другими парнями чинят корабли, когда те приходят в нашу гавань.
— Хорошо, — сказала Ива, — теперь возвращайся к работе или иди домой, а я займусь твоей бедой.
Люсия нехотя поднялась со стула и вновь взяла травницу за руку, с надеждой заглядывая в глаза. Казалось, ей наконец-то удалось взять себя в руки, или это просто подействовал успокаивающий сбор.
— Вы правда мне поможете?
— Правда, правда, — уверила ее травница, провожая до двери. — Я дам знать, как что-то узнаю.
Когда за посетительницей закрылась дверь, Иве показалось, что даже бронзовый колокольчик прозвучал с каким-то облегчением. Девушка привалилась спиной к дверному косяку и устало закрыла глаза. Голова отчаянно гудела, и хотелось прилечь. Вроде бы и разговор занял не так уж много времени, но она чувствовала себя так, словно разгружала мешки с мукой и при этом ее еще и били.
— Ива, когда ты либо избавишься от своей жалости ко всему человечеству, или хотя бы задушишь в темном углу свою совесть? — громко поинтересовался Шу, восседая на полке рядом с Гором и между делом умывая мордочку лапой. — Дала бы ей какое-нибудь укрепляющее зелье, потом сказала бы, что он ее совсем не любит, поэтому оно и не сработало. В итоге все в плюсе: мужику чуток здоровья добавила, девица получила бы желаемое, а мы немного денежек. Или на крайний случай выставила бы ее за дверь. Нет же, мы битый час слушали этот вой, а теперь ты попрешься в гавань в поисках какого-то Тома! — Ласка гневно расхаживал по полке, а Горм одобрительно моргал в такт его рассуждениям.
— Дура, — с явным неудовольствием заключил огр и скривился. — Пока подарки не дарил, было не всерьез, а теперь: «Верни его, тетенька ведьма, верни его», — тоненьким голоском передразнила Люсию голова на полке, жеманно хлопая глазами. — Тьфу, дрянь. — Это была самая длинная и связная тирада, произнесенная им за все время.
— Вот! Вот! Слышишь? — Шу указал обеими лапами на Горма. — Даже он со мной согласен.
— Так, хватит, — Ива оборвала поток возмущений и открыла неприметный шкаф рядом с дверью, — я обещала хотя бы поговорить с Томом, значит, поговорю! — твердо сказала она, накинув на плечи легкую шаль.
Переехав в Мирный, Ива долгое время не могла понять, почему женщины здесь, вместо привычных столице пелерин и плащей, предпочитали накидывать на плечи шали или яркие платки из плотной ткани. Сначала она никак не могла приноровиться к этому элементу одежды, считая его нелепым и бесполезным. Углы постоянно сползали с плеч, а если их завязать, то получался некрасивый крупный узел на груди. Спустя некоторое время Ива освоила аксессуар, признав его полезность и функциональность. В дни, когда морская сырость неприятно липла к одежде и волосам, а прохладный ветер пронизывал до костей, шаль можно было накинуть на плечи, уютно завернувшись в теплую ткань, или набросить на голову, спасаясь от мелкой мороси. В более погожие дни, как сегодня, шаль приятно обнимала плечи, не давая шаловливому морскому ветру пробежать прохладными пальцами по позвоночнику, вызывая мурашки.
Проникнувшись любовью к местной традиции носить шали, Ива приобрела сразу несколько штук, Шу предложил еще купить пуховую, чтобы повязать на поясницу, на случай приступа радикулита. Ведьма лишь отмахнулась от него, но мысль купить теплую шаль на зиму не оставляла ее.
— Пойдем, Шу, — Ива присела на корточки и протянула приятелю ладонь, ласка, махнув на прощанье огру лапой, забрался по протянутой руке на плечо девушки и спрятался за воротником платья. — Горм, никому не отвечай, мы скоро вернемся. — С этими словами травница открыла дверь и вышла на улицу.
Заперев лавку, Ива обернулась к базарной площади и, замерев ненадолго на пороге, дала себе время привыкнуть к гулу голосов и сутолоке.
Сегодня сердце Мирного билось неистово и живо, моряки с недавно причалившего корабля, словно новый поток свежей крови по венам, заставили город очнуться от будничной дремоты. Там и тут слышался незнакомый говор, за прилавками шла бойкая торговля.
Пробираясь сквозь толпу, Ива приветственно помахала пекарю Кристофу, который лишь кивнул в ответ, а затем вернулся к разговору с незнакомым купцом. Судя по увлеченности обоих разговором, намечалась обоюдно выгодная сделка, а потому она не стала обижаться на столь холодное приветствие.
Пробежавшись глазами по пестрой толпе, травница заметила капитана Стефана, который, заложив большие пальцы за пояс, беседовал с несколькими другими стражниками. Встретившись с ней взглядом, он улыбнулся и нахально подмигнул, Ива смутилась и отвела взгляд, ощущая, как щеки заливает краска. Она поспешила прочь, стараясь не поглядывать в сторону бравого капитана стражи.
Хлопнув своего собеседника по плечу, Стефан отделился от компании стражников и, под их дружный смех и дружелюбные шуточки, раздвигая широкими плечами толпу, поспешил следом за девушкой.
— Можешь не спешить, — тихо шепнул Шу, выглянув между рыжих прядей, — он идет за нами. Ива, сбавь шаг, а то кажется, что ты пытаешь сбежать. — Ласка слегка куснул подругу за мочку уха, привлекая ее внимание.
— Тебе не кажется, — тихо ответила она, — я действительно не хочу с ним пересекаться. Сам же говорил, что нам нельзя привлекать внимание властей.
— Так то властей, привлекать внимание мужчин не возбраняется, — хихикнул Шу и скрылся за воротником платья.
— Госпожа Ива, подождите, — окликнул ее знакомый голос, борясь с желанием сделать вид, что не расслышала, травница замедлила шаг, а затем, остановившись, обернулась.
— Капитан Стефан, — она вежливо улыбнулась, — добрый день. Простите, я вас не заметила.
— А мне кажется, что вы меня видели и даже попытались сбежать, — ироничная ухмылка тронула губы мужчины, заставив Иву совсем растеряться от такой прямолинейности.
— Вам показалось, — она немного нервным движением убрала с глаз челку, заправив ее кончик за ухо вместе с выбившейся из прически прядью. — Просто я немного спешу, обещала помочь одной девушке и поговорить с ее возлюбленным.
— Так вы не только травница, но и соединяете сердца влюбленных, — в глазах капитана засветились смешливые искорки, сведя на нет серьезный тон, с которым он произнес эту фразу. — Мне, как служителю закона, положено помогать в благих начинаниях наших горожан, поэтому, позвольте, я вас провожу.
Иве ничего не оставалось, как опереться на любезно предложенный локоть и продолжить свой путь в компании капитана. По пути к пристани Стефан взял на себя роль экскурсовода, между делом рассказывая то о храме, мимо которого они проходили, то о лавке или доме, которые казались ему достойными внимания. Постепенно Ива расслабилась, позволив капитану увлечь себя светской беседой.
Улочка, по которой они шли, постепенно пошла под гору, сменившись с булыжной на галечную. Когда каблук туфли соскочил с круглого галечного камня, Ива пошатнулась и чуть не упала, и капитан деликатно поддержал ее за талию. Ива вежливо поблагодарила своего спасителя, спешно отстранилась, чувствуя смущение и от своей неловкости, и от такой близости к мужскому телу.
Будучи императорской ведьмой, Ива не имела таких близких контактов с мужчинами. Те предпочитали держаться от нее подальше, и все общение ограничивалось дворцовым протоколом или светским общением в коридорах дворца. Поэтому сейчас, чувствуя тепло чужого тела рядом, она инстинктивно держала дистанцию, испытывая смущение, неловкость, смешанную с каким-то трепетом, который Ива списала на страх разоблачения.
Постепенно улочка вывела их к порту, где у причала покачивался пузатый купеческий корабль, вокруг которого, словно муравьи, суетились рабочие, выгружая товары. Морские волны с тихим шелестом облизывали борта корабля, опоры причала. Чайки с пронзительными криками кружили над водной гладью. Солнечные блики, отражаясь от ряби волн, скользили по лицам моряков, рабочих на пристани, парочка особо смелых скользнули по лицам Ивы и Стефана.
— Ну вот и пришли, — сообщил капитан, — порт Мирного во всей своей красе. — Он широким жестом обвел пространство вокруг. Ива с детским восторгом огляделась по сторонам, из окна ее лавки море не производило такого ошеломляющего впечатления. — Пока вы решаете свои сердечные дела, я загляну к начальнику порта, давно обещал, а как закончите, провожу вас обратно.
— Не стоит, я найду дорогу, — запротестовала Ива, — тем более, что заблудиться здесь затруднительно.
— Вы лишите меня удовольствия от вашего общества? — в притворном ужасе спросил капитан. — А я, между прочим, спас вас от чудовища, заперев Марту в камере. — Напомнил он, Ива в ответ засмеялась.
— Ну, в таком случае, мне придется согласиться на ваше предложение, капитан Стефан, — произнесла она с улыбкой. — Я постараюсь быстро разобраться со своими делами.
— Стефан, зовите меня просто Стефан.
Девушка немного смущенно кивнула, но решив, что дворцовый этикет не обязателен к применению в небольшом городке, где все друг друга знают, коротко ответила:
— Ива.
Мужчина улыбнулся и отправился по своим делам, помахав на прощанье рукой. Травница с облегчением выдохнула и, чуть повернув голову вбок, обнаружила Шу, восседающего у нее на плече.
— Вот ты, вроде, умная женщина, а такой очевидной вещи не видишь, — вздохнул ласка, глядя вслед уходящему капитану. — Он же явно не ровно дышит к тебе. Приглядись, может он тот, кто тебе нужен, а ты краснеешь, как монашка в борделе.
— Прекрати, Шу, еще не хватало его в наши неприятности впутывать, — возразила Ива, направляясь в сторону причалов.
— И то верно, — вздохнул приятель и, усевшись на плече столбиком, принюхался к морскому воздуху.
Ветер у причалов был наполнен не только ставшими привычными ароматами соли и йода, но и сладковатым запахом гниющих водорослей, тут и там комьями лежащими на песке. От запаха дыма и смолы слегка свербело в носу и хотелось чихнуть. К шелесту волн добавился легкий скрип корабельного такелажа, тихая песня матросов, занятых работой на борту своего судна, перекрикания и смех рабочих на причале. Иве казалось, что она попала в совершенно незнакомый мир, живущий по своим, неизвестным ей правилам. Словно тут, в порту, время идет в совершенно другом ритме, то укоряясь, то внезапно замедляясь.
Немного поплутав по этому царству сумбура и суеты, спросив у нескольких рабочих, где ей найти Тома, она наконец вышла к складам. Там, у дверей одного из них, сидя на бухте каната, сидел парень с черными, коротко остриженными волосами. Насвистывая веселую песенку, он ловко сворачивал в бухту другой канат, змеёй растянувшийся у его ног.
— Том? — окликнула его травница, Шу предусмотрительно нырнул за ворот платья.
Парень поднял глаза, которые оказались теплого орехового цвета, и, вежливо кивнув, ответил:
— Да, госпожа, чем могу помочь?
Ива удивилась такой вежливости и обходительности, которую раньше среди простых моряков никогда не наблюдала. Обычно эти обветренные солеными ветрами люди были простодушны и косноязычны, а чаще всего просто грубоваты. Может, все дело в том, что Том не был матросом? Ива не знала, но прониклась искренней симпатией к молодому человеку, и идея опаивать его приворотным зельем казалась еще более омерзительной. Хотя теперь стало понятно желание Люсии вернуть его и ее отчаяние.
— Я по поводу Люсии, помощницы швеи, у них магазин напротив моей лавки, — объяснила она.
Парень неловко заерзал на своем насесте и опустил глаза, затем почесал затылок и осторожно спросил:
— А что с ней?
— Ничего. Просто сегодня она пришла в мою лавку в слезах, — Ива старалась говорить ровно и спокойно, не допуская обвиняющего тона. — Она очень огорчена и не понимает, что произошло. Я обещала ей, если не вернуть тебя, то хотя бы получить объяснения.
Том тяжело вздохнул, провел ладонью по лицу и вновь опустил глаза. Ива осторожно присела напротив него на край какого-то ящика, ожидая, когда ее собеседник заговорит.
— Это сложно, — наконец заговорил он, — я даже не знаю, с чего начать, госпожа...
— Ива, мое имя Ива. Начни с того вечера, когда ушел без объяснений. — Парень в ответ кивнул и, нервно теребя в пальцах конец каната, произнес:
— Люсия хорошая девушка, вот только совершенно не умеет готовить, как оказалось. В тот вечер я собирался сделать ей предложение, тем более, что она так удачно пригласила в гости. Браслет обручальный купил, все удачного момента ждал. А тут это рагу, проклятое! — с жаром произнес он, стукнув кулаком по колену. Ива удивленно вскинула брови. — Я первую ложку съел, вроде ничего, терпимо, только пересоленное или слишком острое, не поймешь. После второй у меня все внутренности в узел завязались, нутро так и свело. Думал, прям там, за столом, дно вырвет, — он покосился на Иву и добавил. — Простите, госпожа, но, честное слово, чуть не опозорился, а она все щебечет и добавку предлагает. Сначала думал, как нутро внутри удержать, а потом подумал, что если женюсь на ней, то это рагу проклятое мне до конца жизни жрать придется. Ну и сбежал. Несколько дней из дома выйти не мог, только вот оклемался, — закончил он свой рассказ.
Ива почувствовала, как Шу тихо трясется от смеха, и с неимоверным усилием погасила усмешку, напустив на себя серьезный вид.
— И все? Дело только в рагу? — Том сокрушенно кивнул. — А если бы она умела готовить, ты бы изменил свое мнение?
— Изменил, да только толку-то. Она-то как раз уверена, что готовит сногсшибательно.
— Вот что, — Ива поднялась на ноги и отряхнула платье, — я попробую вам помочь. Через неделю Люсия позовет тебя снова в гости, — видя, что парень собирается возразить, остановила его жестом. — Не бойся, иди и попробуй то, что она приготовит. А если нутро взбунтуется, смело беги ко мне в лавку, уж эту проблему я решить смогу. Договорились? — Том в ответ кивнул.
Попрощавшись с несостоявшимся женихом, Ива отправилась в обратный путь, как-то забыв про капитана Стефана и про то, что дала свое разрешение проводить ее домой. Шу, сидя на плече, во всю веселился, Ива не стала его одергивать.
У самого порога лавки зверек вдруг задумался и спросил:
— Ива, а как ты им помочь собираешься?
— Научу Люсию варить приворотное зелье, — пожала плечами девушка, отпирая зеленую дверь своей лавки.
— Какое? — удивился Шу.
— Борщ называется, — хитро прищурившись, ответила она и, войдя внутрь, закрыла за собой дверь.
Тихо звякнул бронзовый колокольчик, провожая хозяйку. За окном лавки, скрытой от любопытных глаз занавесками, ласка рассказывал огрской голове о том, как рагу унесло любовь в выгребную яму, а рыжая девушка, устроившись на краешке стола, задумчиво листала толстый фолиант в обложке из синей телячьей кожи, на котором золотыми буквами было написано «Поваренная книга».

Глава 8. План побега

Попросив слугу сварить крепкий черный кофе, он уселся за рабочий стол и в тысячный раз принялся перечитывать свидетельские показания. Из всех рассказов очевидцев следовало, что в день своего побега ведьма вела себя как-то по-особенному раздражающе. Она в целом не особо получала удовольствие от придворной жизни: ее раздражали балы, охота вызывала омерзение, а обычные светские церемонии вызывали скуку. Придворные тоже не особо стремились подружиться с императорской ведьмой. Использовать в своих целях — да, но по-настоящему сблизиться — нет, такое при дворе было не принято. Поэтому ведьма и двор предпочитали держать дистанцию, правда, периодически. Леди Оливия давала волю своему острому языку, но за пределы светских колкостей это никогда не выходило, до того самого дня.
Первым под раздачу попал как раз-таки придворный художник. Ни для кого не было секретом, что леди Оливия терпеть не могла проводить время за позированием, но в тот день она этого даже не скрывала.
— Леди Оливия, будьте любезны, отложите бумаги и сядьте прямо, я должен продолжить работать над вашим портретом, — раздраженным голосом окликнул ушедшую с головой в чтение девушку художник. Ему было необходимо, чтобы несносная ведьма прекратила закрывать бумагами лицо, а еще лучше заняла позу, которая была задумана изначально. Однако сегодня леди Оливия всячески саботировала работу над портретом.
— Рисуйте по памяти, мастер Луиджи! — велела она, откинулась на спинку кресла и, закинув ногу на ногу, углубилась в чтение каких-то бумаг, которые принесла с собой, чего раньше никогда не делала.
— Как это понимать? — опешил художник и растерянно уставился на ведьму, которая с невозмутимым видом продолжила листать бумаги. — Что значит по памяти?
Не отрываясь от своего занятия, она чуть изменила позу, поменяв ноги местами и изменив наклон тела, а затем равнодушно пожала плечами. Юбка длинного фиолетового платья, отделанного легким и воздушным кружевом, с шорохом заструилась по полу, образуя складки, которых в первоначальном варианте портрета не предполагалось. Платье на портрете вообще должно было быть простым, из тяжелой, полночно-синей ткани с серебристой вышивкой по лифу, подолу и рукавам. Мастер Луиджи мысленно застонал, никто из его предков ранее не сталкивался со столь возмутительным поведением своих натурщиц.
— Очень просто. Рисуйте, как помните, изредка поглядывая на оригинал. Пока я еще здесь. А лучше добавьте что-нибудь от себя, в конце концов, вы художник, у вас должно быть какое-то видение предмета, — она небрежно махнула рукой с зажатым в ней листом бумаги.
Мастер Луиджи, потомок целой династии художников, рисовавшей всех императорских ведьм, начиная с Матильды Вестрен, замер, словно пораженный молнией. Открыл было рот, чтобы что-то сказать, потом закрыл его и снова открыл, попытавшись выдавить хоть звук. Казалось, что даже его седеющие волосы встопорщились от возмущения и негодования. Светло-карие глаза метали молнии, а крючковатый нос стал похож на клюв беркута, вознамерившегося заклевать свою добычу.
— Прекратите изображать рыбу, говорите уже наконец, — раздраженно буркнула девушка и положила бумаги на колени, наблюдая за потугами художника.
— Это парадный портрет главной императорской ведьмы! — взвился художник, отбросив в сторону палитру. — Как можно в него добавить что-то от себя?! Это же не какой-то акварельный пейзажик, который рисуют юные леди после романтической прогулки по парку.
Леди Оливия усмехнулась, наблюдая за тем, как мастер Луиджи теряет самообладание. Затем потерла подбородок, словно о чем-то задумавшись, и обвела широким жестом пространство вокруг себя.
— Вы действительно считаете, что так уж необходима историческая достоверность? И через много-много веков кому-то будет дело до того, как выглядела императорская ведьма при Викторе II? Или Вы считаете, что без парадного портрета император не способен узнать приставленную к нему ведьму и спутает ее с какой-нибудь придворной дамой?
Она вновь взяла в руки свои бумаги и закрылась ими от кипящего праведным гневом художника. Столько поколений его семьи рисовали императорских ведьм, столько прекрасных портретов, наполненных жизнью, вышли из-под кисти его предков. Мастер Луиджи не хотел стать первым в династии, кто не напишет императорскую ведьму из-за ее капризов или еще хуже, напишет «по памяти». Он стиснул в руках кисть, сделал глубокий вдох и наконец выпалил:
— Вы обесцениваете мое творчество!
— А Вы обесцениваете мое время, мастер Луиджи, — спокойно возразила она, бросив короткий взгляд поверх бумаг.
— Звучит так, словно у всех императорских ведьм было время на «пустяки» вроде парадных портретов, а у вас нет! — закипел художник и, отбросив кисть, дерганными, рванными движениями принялся вытирать тряпкой пыльцы от краски.
Леди Оливия хмыкнула, скрутила бумаги в трубочку и постучала ей по своему колену, задумчиво скользнув взглядом по портретам. Никто бы и никогда не сказал, что императорские ведьмы прошлого страдали от безделья, позируя для парадных портретов.
— Возможно, у них было чуть больше свободного времени, чем у меня, — наконец произнесла ведьма. — И того времени, которое я могу посвятить бесполезному спору с вами, мастер, осталось не так много. Рисуйте по памяти, пока я не передумала и не ушла. В конце концов, как заказчик портрета, я имею право вносить в него свои корректировки.
— Заказчик портретов — корона! — воскликнул художник, швырнул тряпку в сторону и гневно воззрился на эту совершенно несносную особу.
— Тогда пусть корона вам и позирует, — парировала Оливия.
— Это не лезет ни в какие рамки! Я буду жаловаться императору!
— Если я не ошибаюсь, а я не ошибаюсь, император сейчас в «Дубовом кабинете». Принимает представителей торговой гильдии, которые пришли жаловаться на ввозные пошлины. Так что, вы вполне можете к ним присоединиться. Одной жалобой меньше, одной больше. Император даже не заметит.
Оскорбленный художник сорвался с места и выскочил из «Зала ведьм», хлопнув дверью. Леди Оливия дождалась, когда стихнут шаги в коридоре и поднялась со своего места. Потянулась, разминая тело после долгого сидения на одном месте и, не заметив один листок, выпавший из стопки, сложила бумаги и убрала их в карман платья.
Этот абсолютно пустой лист бумаги, а также стопка других таких же, найденная в комнате леди Оливии, не давала Грейсленду покоя. Он никак не мог понять, зачем ей приспичило изображать занятость и доводить бедного художника. Раньше она хоть и сопротивлялась написанию портрета, но сносила это занятие терпеливо и даже вежливо интересовалась живописью во время работы над картиной.
Следующей жертвой, по словам очевидцев, стала леди Мюриэль, которая, по слухам, теперь являлась наиболее вероятной кандидаткой на роль невесты императора. Девушки столкнулись в коридоре, после того как леди Оливия покинула «Зал ведьм». Обычно, ведьма демонстративно не замечала придворных дам, ограничивая общение лишь положенными любезностями. Однако в этот раз, она целенаправленно двинулась навстречу девушке с радостной улыбкой на лице. В этом закоулке как раз не оказалось стражи, что было еще одним странным стечением обстоятельств того дня.
— Леди Мюриэль, как хорошо, что я вас встретила! — радушно приветствовала императорская ведьма потенциальную императрицу.
— Добрый день, леди Оливия, — настороженно поприветствовала ведьму первая красавица императорского двора. — Чем могу быть полезна?
— Скажите, каково это, вот так внезапно стать первой претенденткой на роль императорской невесты? — собеседница ведьмы опешила, а та, тем временем, продолжила. — Я давно не видела вашу подругу, Аннет Бюве. Полагаю, она сейчас в родовом поместье, восстанавливается после ожогов. Вы, случайно, не знаете, как она?
Мюриэль сглотнула ставшую внезапно вязкой слюну и судорожно вдохнула, все еще не понимая, куда клонит эта рыжая фурия. В идеале, нужно было просто уйти, но ватные ноги не желали слушаться.
— Я... мне... мне очень жаль Анни, это такое трагическое стечение обстоятельств. — выдавила она наконец. — Этот несчастный случай совсем выбил меня из колеи. Я сейчас даже не способна думать...
Ведьма внезапно схватила ее за руки и притянула к себе ближе, заставляя склониться, словно они две подружки, захотевшие посекретничать. Мюриэль запаниковала и попыталась освободиться, однако, Оливия крепко вцепилась в ее запястья.
— Расскажите мне, дорогая, сложно было испортить нагревающий артефакт в ванной бедняжки Анни? Или Вы поручили это сделать кому-то другому? — зеленые глаза императорской ведьмы хищно сощурились и, казалось, по-кошачьи засветились.
— Я ничего не делала! — взвизгнула девушка, пытаясь вырваться. — Это все несчастный случай!
— Кому как, — зловеще возразила Оливия. — Для тебя очень даже счастливый, ведь после случившегося, больше никто не рискнет бороться за место подле императора. А ты знаешь, какая сильная боль от ожогов и как долго они заживают? — не дав своей жертве ответить, она продолжила. — Вот и я думаю, что не знаешь, а бедняжка Аннет — знает.
Мюриэль почувствовала, как в тех местах, где ее касались руки этой проклятой ведьмы, начинает жечь. Боль растекалась по руке и становилась все сильнее, на глаза девушки навернулись слезы и она в отчаянии забилась, пытаясь освободиться. Оливия разжала руки и ее жертва, не удержавшись на ногах, шлепнулась на пол и судорожно всхлипывая отползла в сторону. Глядя на свою мучительницу, как затравленный зверек, Мюриэль прижимала к груди руки, на которых алели следы от ожогов.
— Я этого так не оставлю! — всхлипывая прошипела она и, придерживаясь за стену, поднялась на ноги. — Император узнает об этом!
— Он в малом зале для аудиенций, принимает послов из Эренхейма, — любезно подсказала Оливия и девушка, сначала нетвердой походкой, а затем перейдя на бег, отправилась в сторону зала для аудиенций.
Ведьма же, как ни в чем не бывало, продолжила свое шествие по дворцу. Следующим, кто попал в поле зрения леди Оливии, оказался господин Торн, главный казначей короны.
По его словам, леди Оливия сначала была мила и приветлива. Завязался ни к чему не обязывающий обмен любезностями, обычный светский разговор. Торн сделал комплимент платью императорской ведьмы, она в ответ похвалила наряд его супруги, в котором та была на прошлом балу.
— Скажите, господин Торн, какого это иметь в любовницах девицу одного возраста с вашей младшей дочерью? — доверительным шепотом спросила она казначея, когда они шли по анфиладе к парадной лестнице, ведущей в парк.
Мужчина сбился с шага и ошарашенно посмотрел на свою спутницу, которая, как ни в чем не бывало, продолжила вести его в сторону лестницы. Торн был твердо уверен, что ни о романе, ни о возрасте его избраннице никому не известно, однако, глядя на безмятежное выражение лица ведьмы, начал испытывать смутную тревогу.
— О чем Вы, леди Оливия, я вас совсем не понимаю, — он предпочел не отрицать все сразу, а выяснить, что ей известно.
— Я вот думаю, сможет ли королевская казна, в которую вы запустили руки по локоть, пережить этот адюльтер. Ведь оплачивать подарки из собственных средств, а точнее средств вашего тестя, вы не сможете. Да и предложить молодой особе что-то эдакое, вам возраст не позволит. Так каково это покупать любовь? — она остановилась перед самой лестницей и на секунду Торну захотелось столкнуть эту рыжую бестию с лестницы. Одно движение и все, никто не узнает ни о любовнице, ни о растратах. Ведьма всего лишь оступилась на лестнице.
Леди Оливия просто стояла и с любопытством смотрела на своего собеседника, чуть склонив голову и с легкой улыбкой на губах. Казалось, она догадывается о мыслях, которые зародились в голове мужчины. Он откашлялся и широко улыбнулся, делая вид, что все сказанное это какая-то нелепая шутка.
— Мне кажется, вас неверно информировали, леди Оливия.
— А мне кажется, как императорская ведьма, я должна сообщить об этом Его императорскому величеству о том, что мне известно, — доверительно произнесла она. — И о ваших мыслях столкнуть меня с лестницы. Кажется, это может считаться государственной изменой, как думаете?
Торн стряхнул со своего локтя ладонь ведьмы и, побледнев, отстранился. По спине потекли холодные струйки липкого пота. Ведьма же стояла и улыбалась, наблюдая за своим собеседником.
— Или может сначала рассказать вашей супруге? — предложила Оливия.
Мужчина резко развернулся и торопливо отправился прочь, в голове его крутилась лишь одна мысль: «Я должен первым изложить свою версию императору. Я должен опередить эту проклятую ведьму и поговорить с императором первым».
Грейсленд, перечитывая бумаги, знал, что казначей был не последней жертвой сорвавшейся с поводка императорской ведьмы. Она цепляла, словно терновый куст, каждого встречного придворного, выворачивала на показ их тайны, слабости и пороки. Едкими замечаниями обжигала и без того болезненные места. И все, встреченные ею, торопились получить аудиенцию у императора, чтобы опередить ураган по имени ведьма Оливия и изложить свою версию событий.
Поток жалоб не иссякал весь день. Вечером император вызвал леди Оливию в свой кабинет и это был единственный разговор, при котором Фредерик присутствовал лично.
Уставший от бесконечных жалоб, вынужденный успокаивать леди Мюриэль, вместо того, чтобы провести встречу с послами, Виктор пребывал в отвратительном расположении духа. В углах губ пролегла жесткая складка, брови, казалось, уже никогда не перестанут хмуриться, а все движения императора были резкими и порывистыми… Фредерик знал, Виктор с трудом держит себя в руках. В противовес ему ведьма пребывала в приподнятом настроении и, словно получила удовольствие от того переполоха, что устроила ранее.
— Какая муха вас укусила, леди Оливия? Сегодня все и каждый стремятся встретиться со мной с единственной целью — пожаловаться на вас! — император с измученным видом потер глаза и, поставив руки домиком, положил подборок на переплетенные пальцы.
— Возможно, я просто решила говорить правду людям, и не моя вина, что им это не по вкусу, — она пожала плечами, зная, как Виктора раздражает этот жест. Фредерик, сидя в кресле у книжного шкафа, затаил дыхание, вслушиваясь в разговор.
Линия челюсти мужчины напряглась, брови нахмурились еще больше.
— А леди Мюриэль? Что вы сделали с ее руками? — в голосе императора прорезались опасные нотки, свидетельствующие о том, что чаша его терпения практически переполнена.
— Это обычные термические ожоги, ровно такие же, как сейчас у бедняжки Аннет Бюве, — равнодушно ответила она. — Думаю, ваша избранница заслужила немного боли за тот ущерб, что она нанесла своей сопернице. Кстати, если бы вы не поощряли соперничество между девушками, ничего бы этого не произошло, — тон ее голоса сменился на обвиняющий и Фредерик внутренне напрягся, буря была все ближе.
— Аннет пострадала в результате несчастного случая, господин дознаватель провел тщательное расследование инцидента и не нашел в нем никаких следов умысла, — в голосе прибавилось раздражения и нетерпения, стало заметно, что Виктор сдерживается с неимоверным трудом.
— Ваша ищейка схалтурила! — резко возразила она. — Вы либо давно не кидали ему сладкую косточку, либо делали это слишком часто и он обленился. Артефакт сломан нарочно, это не было несчастным случаем. И если это не халтурная работа, то получается, вы сознательно замяли дело.
В голосе ведьмы явно звучал вызов, прямое обвинение в том, что император посодействовал устранению претендентки в невесты. Фредерик хотел было вмешаться, но не успел. Виктор, доведенный до белого каления, вскочил на ноги и грохнул кулаком по столу.
— Довольно! Убирайтесь, я не желаю вас видеть и слышать вас тоже не желаю! — он указал леди Оливии на дверь.
— Император приказывает — ведьма повинуется, — с поклоном отозвалась она и графу показалось, что в зеленых глазах промелькнул удовлетворенный огонек. Девушка вышла за дверь, а хозяин кабинета рухнул без сил в кресло и закрыл лицо рукой.
— Проклятая ведьма, — пробормотал он и добавил, — мне нужно выпить.
Мужчина просидели в кабинете половину ночи и разошлись спать глубоко за полночь. Утром же стало известно об исчезновении императорской ведьмы.
В первые дни Грейсленд никак не мог понять, зачем все это было нужно, но сейчас детали головоломки встали на свои места. План был прост и элегантен, Оливия специально доводила Виктора весь день, чтобы к вечеру он действительно желал избавиться от нее и, будучи в состоянии гнева, совершенно не следил за своими словами. Император действительно отдал ей приказ убраться и она его выполнила!
Вот почему магический контракт никак не отреагировал на исчезновение ведьмы из замка. Магия не разбирается в мотивах и причинах, для все просто: приказ — исполнение. Ведьме велели убираться? Она убралась и император действительно не мог ни слышать ее имя, ни видеть ее.
Грейсленд хохотнул и пару раз хлопнул в ладони.
— Браво, леди Оливия, браво! Вам ловко удалось обыграть меня, но я обязательно найду вас, — мужчина с довольным видом откинулся на спинку кресла и отодвинул от себя недопитую чашку остывшего кофе. Он однозначно заслужил больше пары часов сна.

Глава 9. Болтун и Обольститель

Как и обещала, Ива неделю, обучала Люсию кулинарным премудростям, хотя сама никогда не была особо искушена в этом деле. В ковене, провинившуюся молодую ведьму, которую готовили к службе во дворце, отправляли на кухню только в качестве наказания, но учитывая, что Ива частенько попадала в немилость верховной ведьме, готовить ей удалось научиться более или менее сносно. Во дворце навыки готовки ей вообще не требовались и постепенно подстерлись из памяти, а потому удавались лишь самые простые и быстрые блюда. Им с Шу этих знаний вполне хватало, а Горм, как оказалось, вообще мог съесть все, что удавалось прожевать. И даже немножечко то, что прожевать было невозможно, о чем свидетельствовала изуродованная кочерга.
Так что во время обучения новой знакомой Иву, как истинную ведьму, спасала поваренная книга, где, как и в случае с зельями, было написано чего, сколько и когда класть в кастрюлю. По истечении недели и бессчетного количества изведенных продуктов, Ива, с легким сердцем, отпустила свою ученицу в свободное плаванье, подарив на прощанье поваренную книгу и взяв с той обещание, не экспериментировать на кухне.
Шу искренне порадовался, что кулинарные курсы, наконец-то, закончились и кухня перестала быть похожа на поле боя и лабораторию свихнувшегося алхимика, где что-то все время булькало, шипело и подозрительно воняло. Девушка подозревала, что ее подопечные заключили пари, выживет Том после кулинарных потуг Люсии или нет, но спрашивать не стала. Каждый развлекается, как может.
Так незаметно прошло время и весна сменилась летом, принесшим с собой не только дневную жару и теплые ночи, но и начало летнего сезона. В город постепенно потянулись слуги из резиденций за садами: повара, лакеи, горничные, егеря и прочая челядь.
Базарная площадь оживилась. Новые лица, свежие новости. Городок за бурлил в предвкушении светских событий, а торговцы в предвкушении потирали ладони и готовились к неплохой прибыли.
Ива с удовольствием поддалась всеобщей оживленности, обсуждая с Еленой предстоящие события нового летнего сезона. Шу с каждым днем становился все мрачнее и ворчливее, напоминая подруге, что вообще-то они скрываются и ей бы не мешало, быть осмотрительнее, а лучше вообще закрыть лавку на время. Девушка ласково гладила зверька и убеждала, что все будет хорошо. Горм, в своей недовольной манере, поддерживал ласку в его мрачных предчувствиях.
— Шу, не переживай, — мягко увещевала она приятеля, — я редко бывала на светских мероприятиях, меня мало кто помнит в лицо. Тем более, что сейчас я далека от образа императорской ведьмы. — Она расправила складки нежно-сиреневого платья, с изящным кружевом по лифу, рукавам и подолу, подарок Люсии в благодарность за обучение. — Ни прически, ни макияжа, ни украшений. Сейчас для придворных я всего лишь безликая травница-простолюдинка. Да и приезжают сюда, лишь замшелые старухи, которые последний раз при дворе были во времена Матильды Вестрен.
— Хотя бы просто постарайся не попадаться никому на глаза, — сдался Шу, — не шляйся по городу и не привлекай к себе внимание. Я прошу тебя!
Девушка чмокнула зверька в нос и пообещала быть осторожной, чем совершенно не убедила своего подопечного.
Очередной день катился к закату и Ива, устроившись за столом в лавке, наслаждалась заслуженным отдыхом. День выдался суматошным. Слухи о том, что в лавке травницы можно приобрести не только целебные растения, но разные, подчас экзотические, добавки для чая. Эта молва, да новизна заведения для прибывающих жителей резиденций, привлекла к порогу Ивы нескончаемый поток посетителей. Весь день девушка что-то взвешивала, что-то смешивала, рассказывала о тех или иных свойствах трав. От непривычного количества посетителей Ива совсем выбилась из сил и чувствовала себя совершенно разбитой.
Откинувшись на спинку стула, девушка с наслаждением вытянула ноги, вспоминая, тот первый день, когда они с Шу распаковывали вещи. Тогда она тоже валилась с ног от усталости, но это был их первый шаг к независимой жизни и усталость была скорее приятной, чем изматывающей. Казалось, с того дня пошла целая вечность, время просочилось, словно песок сквозь пальцы.
На столе дымилась чашка какао, которую она сварила на последних крохах своих сил. Сладкий аромат напитка легко щекотал ноздри, почему-то навевая мысли о празднике Серебряной Зимы, когда повсеместно провожали старый год и встречали новый. Наверное, это был единственный праздник, кроме оккультных, который праздновался ковеном, и единственный день, когда на кухне варили какао. В детстве Ива с нетерпением ждала этот день послабления суровой дисциплины.
Во дворце, к огромному разочарованию императорской ведьмы, какао не варили, предпочитая приторный пунш, ароматный глинтвейн или слащавый грог. Она ничего не имела против этих напитков, но праздник у нее все равно ассоциировался с какао.
Так что, после трудного, но довольно прибыльного дня, Ива решила побаловать себя и приятелей напитком из детства.
— Горм, ты какао будешь? — спросила она, наливая напиток в блюдце для Шу.
— Гадство, — скривилась голова на полке, — ром лучше.
Ива фыркнула и отпила из своей чашки, немного посмаковала напиток и добавила ложку сахара. Орг еще больше скривился и закатив глаза с омерзительным чавкающим звуком вывалил язык.
— Пиздец кишкам, — резюмировал он, втянув язык.
— Чего это? — поинтересовался скептически Шу, оторвавшись от блюдца с напитком.
— Склеятся, — веско пояснил Горм и издал протяжный пукающий звук, шлепая губами.
— Достаточно, мы поняли, что ты имеешь ввиду, — усмехнулась Ива, осознав, что уже как-то привыкла к грубоватой и рубленной манере общения их бестелого приятеля. — Поделись-ка, о, великий шаман, своей мудростью, — насмешливо проговорила она, — тебя же за этим мне подарили.
— От сладкого жопа растет, — мрачно изрек Горм.
— Воистину, мудрое наблюдение, — засмеялся Шу. — Может тебе все же налить чашечку, вдруг что и вырастет? — предложил он, слизывая с кончика носа каплю какао. — Будешь у нас головожопый, почти, как моллюск.
Горм клацнул зубами и, дико вращая глазами, зарычал, ласка показал язык и демонстративно принялся лакать какао из своего блюдца. Ива покачала головой и улыбнулась, в мягком свете магических светильников, привычная перепалка этих двоих звучала еще более буднично и, в какой-то степени, даже уютно. Девушка закрыла глаза вполуха прислушиваясь к рычанию огра и лаканию, сидящего на столе зверька.
Бронзовый колокольчик загадочно звякнул, уведомляя о прибытии позднего гостя. Высокая фигура в темном плаще, с глубоко надвинутым на глаза капюшоном, тенью скользнула в помещение, плотно притворив за собой дверь.
— Госпожа травница, мой визит должен остаться в секрете, — безапелляционно сообщил гость, опуская капюшон на плечи.
Шу тихо икнул и медленно ретировался куда-то за сахарницу, стараясь стать как можно незаметнее. Горм на полке озадаченно нахмурился, но комментариев воздержался, настороженно наблюдая за поздним гостем. Ива, спешно вскочила на ноги и склонилась в почтительном реверансе, стараясь немного выиграть времени, чтобы определиться с дальнейшими действиями.
Граф Вильгельм Моро был не частым гостем при императорском дворе, больше путешествуя по стране и за ее пределами в качестве представителя короны по вопросам торговли. Но в свои редкие визиты он присутствовал на всех совещаниях и мероприятиях, на которых присутствие императорской ведьмы, было обязательным. Однако, даже в таких случаях, граф держался отстраненно, словно витал в своих мыслях, едва замечая происходящее. Запомнил ли он внешность той, что обычно стояла незаметной тенью слева от трона? Или императорская ведьма была для него всего лишь одним из атрибутов дворцового декора, вроде стягов с гербами? Ответа на этот вопрос Ива не знала, а потому незаметно потерла большим пальцем об указательный, магические светильники слегка потускнели, погружая лавку в интимный полумрак.
— Конечно, ваша светлость, как пожелаете, — она слегка склонила голову и выпрямилась, стараясь держать лицо в тени. — Ваш визит честь для меня. Чем могу помочь?
Вильгельм Моро вежливо улыбнулся, пригладил каштановые волосы, взъерошенные капюшоном и жестом указал на стул, спрашивая разрешения присесть.
— Прошу прощения, присаживайтесь, — спохватилась Ива и дождавшись, когда гость устроится на своем месте, вернулась на своё место.
— Не поздно ли для кофе, госпожа травница? — поинтересовался он указав взглядом на кофейник, стоящий на столе, а затем взял в руки чашку Ивы и слегка втянул воздух принюхиваясь. — Ммммм, напиток Серебряной Зимы, — он улыбнулся по-мальчишечьи открыто, отбросив в сторону маску высокомерной холодности, которую Ива постоянно видела при дворе.
— Не желаете чашечку? — предложила она и дождавшись утвердительного кивка, направилась на кухню за чистой посудой. Шу пользуясь случаем соскользнул со стола и перебрался на полку к Горму, затаившемуся в тени.
Граф медленно смаковал напиток, Ива молча сидела рядом, не торопя его и не задавая вопросов. Допив последний глоток, мужчина задумчиво покрутил пустую чашку в длинных пальцах, наблюдая, как гуща медленно перетекает по стенкам.
— Знаете, я и сам не знаю, зачем решил сюда прийти, — наконец проговорил он. — Наверное, за чудом? О вас столько фантастических рассказов ходит по городу. — Вильгельм вопросительно посмотрел на молчащую травницу и со стуком поставил чашку на стол. — Думаю, я зря отрываю вас от заслуженного отдыха, — он собрался подняться чтобы уйти, но что-то в его голосе и взгляде заставило сердце девушки дрогнуть и она поспешила его остановить.
— Иногда, ваша светлость, чудеса ждут нас там, где мы не ожидаем их встретить, — мягко сказала она и взяв в руки кофейник, разлила напиток по чашкам. — Как например, какао в разгар летнего сезона.
Граф помедлил и устало опустился на стул, пододвинув к себе наполненную чашку. Молча побарабанил пальцами по столу, собираясь с мыслями. Девушка досыпала ложку сахара в свою кружку и пододвинула сахарницу гостю, тот последовал примеру хозяйки и некоторое время в лавке был слышен лишь звон ложки о фарфор.
Сделав несколько глотков, Ива отставила свою чашку и сплетя пальцы, поставила руки домиком на столешницу, стараясь не слишком навязчиво наблюдать за своим гостем. Темные круги, залегшие по глазами, усталый и измученный взгляд. С каждым глотком какао его плечи слегка ссутуливались, словно по мере расслабления на него наваливались все тяготы мира, придавливая к земле. Чувствовалось, что сидящий перед травницей человек смертельно устал и почти доведен до отчаяния.
— Когда я встретил Лилиэн, то был поражен, — медленно начал он. — В ней было столько легкости, столько жизни. Один взгляд и я пропал! Мне хотелось баловать ее, защищать от всего мира и дарить свою любовь. Думаю, эти чувства были взаимны, по крайней мере, именно так я их ощущал. Но по мере того, как наш брак столкнулся с суровой реальностью, чувства изменились. Она стала более капризной, своенравной, а я перестал хотеть возвращаться домой, предпочитая все больше находиться в поездках. С одной стороны, я избегал ее, с другой стороны — испытывал тяжелое чувство вины, за то, что бросил ее. Чтобы хоть как-то притупить это грызущее изнутри чувство, я подарил ей котенка ягуара. — мужчина скривился и отодвинул кружку в сторону. — Видят боги, это была моя ошибка! Эта проклятая тварь сначала захватила все ее мысли, а теперь стала нашей постоянной темой для ссор. Лилиэн не хочет видеть, что ее «кисонька» стал опасным! Она даже простила ему свою любимую Чичи, хотя мне не позволялось даже повысить голос на эту собаку.
— Может ваша жена просто очень любит животных? — осторожно спросила Ива.
— И совсем не любит своего мужа? — горько усмехнулся граф. — Я хочу избавиться от этой мерзкой твари, пока она не наделала бед, за которые придется отвечать мне или моей жене.
Последние слова мужчины повисли в звенящей тишине. Ива медленно расплела пальцы и положила ладони на стол, задумчиво побарабанила пальцами по столешнице, не зная, что ответить.
— Только не говорите, что пришли ко мне за ядом, — наконец проговорила она. — Как бы то ни было, я не хочу быть причастна к гибели животного, ни при каких условиях. — твердо закончила она, слегка нахмурившись.
Глаза графа Моро слегка расширились, губы дрогнули, наметив едва заметную улыбку. На мгновение он замер, что-то обдумывая, а затем громко рассмеялся.
— Ну, и бурная фантазия у вас, госпожа травница, — произнес он сквозь смех. — Если бы я принял столь кардинальное решение, то не стал бы взваливать его на женские плечи. Может быть есть средство, сделать животное более спокойным? Или средство, чтобы моя жена, наконец, прислушалась к голосу разума и позволила его передать в императорский заповедник?
Травница с облегчением выдохнула, по крайней мере, смертоубийство ягуара графом не планируется.
— Вы хотите средство, чтобы договориться с женой? — поинтересовалась она и получив утвердительны кивок, задумалась. — Вас оставлю ненадолго, мне нужно посмотреть в книгах, чем я смогу вам помочь.
Неспешно поднявшись из-за стола она подошла к шкафу, где затаились ее помощники. По пути она вспоминала, что слышала при дворе об этой паре. Говорили, что столь бурный роман, закончившийся пышной свадьбой, должен привести к скорому появлению наследников. Время шло, но напророченное пополнение семьи так и не произошло. По двору поползли злорадные шепотки, что граф предпочитает седло своей супруге, а та, в свою очередь, променяла мужа на животное.
Супруги действительно очень много времени проводили порознь, особенно, после истории с болонкой и дворецким. Видимо, графиня так и не простила мужу угрозу пристрелить ее питомца. Граф же предпочел не продолжать выяснение отношений и ушел с головой в свои обязанности при дворе, изматывая себе бесконечными делами.
— Что скажете? — прошептала Ива, с задумчивым видом листая первую попавшуюся книгу, радуясь, что полумрак не позволит графу прочитать название книги «Лечение геморроя слезами девственниц» или, как метко подметил Шу: «Сядь — поплачь и все пройдет».
— В семейной жизни важен хороший ху...- глубокомысленно начал Горм шепотом.
— Художественный вкус, — также тихо вставил Шу.
— Иначе отпадает желание тра...- продолжил рассуждать огр.
— Тратить деньги на обставление спальни, — снова вклинился ласка, — а отвратительный интерьер плохо влияет на супружеские отношения.
— Художественный вкус, значит, — задумчиво пробормотала себе под нос травница и громко захлопнула книгу, поставив ее на место. — Да вы у меня прям эксперты в семейных делах.
— Так не первый день живем на свете, — развел лапами Шу, — а Горм у нас вообще голова! — огр недовольно заворчал в полумраке полки, Ива бросила на него предостерегающий взгляд.
— Ваша светлость, кажется, у меня есть идея, как решить вашу проблему, — громко сообщила она, поворачиваясь к своему гостю.
— Неужели? — недоверчиво откликнулся Моро, которому все время казалось, что хозяйка лавки с кем-то беседует, стоя у книжного стеллажа. В какой-то момент он вроде что-то расслышал про спальню и семейную жизнь, но списал это на слуховые галлюцинации от усталости, ведь кроме него и травницы в лавке никого больше не было и оба в этот момент молчали.
— Есть способ, который можно попробовать, но я не могу гарантировать, что он сработает, — пояснила она, подошла к стойке и выдвинула ящик в поисках ножниц, слегка склонившись вперед. — Плюс, вы должны понимать, что это не совсем честный, по отношению к вашей супруге, метод. Она не должна будет знать ни о том, что я вам это зелье дала, ни о том, что вы его использовали.
Ива выпрямилась и зловеще щелкнула ножницами, светильники мигнули на секунду погрузив комнату во тьму. Шу, воспользовавшись моментом, пробежал по полке цокая когтями по дереву, казалось, что от сомна теней отделилась одна, более темная, и зажила своей жизнью. Граф зябко повел плечами, чувствуя, как по спине и шее пробежали мурашки.
— Вот же...- тихо произнес Вильгельм, помассировав переносицу двумя пальцами чтобы избавиться от наваждения.
— Курва? — подсказал из темноты Горм своё любимое слово вкрадчивым шепотом
— Действительно, курва, — соглашаясь, пробормотал себе под нос, граф, ощущая себя полностью дезориентированным. Затем слегка расстегнул ворот камзола, чувствуя, как тот начинает его душить, покрутил шеей, разминая скованные напряжением мышцы.
Ива исподтишка погрозила кулаком своим подручным, развели тут мистику. «Переигрываете, паразиты», — подумала она и в этот момент светильники вернулись в свое исходное состояние, вновь наполнив лавку мягким уютным светом, оставив легкий полумрак, бросавший тени на черты девушки. Зловещая атмосфера развеялась по мановению руки, перед графом стояла всего лишь девушка с ножницами.
— Все в порядке, ваша светлость? — участливо спросила травница у слегка побледневшего мужчины, тот лишь кивнул. А затем постарался скрыть растерянность и смущение, вызванные недавней вспышкой беспричинного страха, придав лицу наиболее равнодушное выражение. «Привидится же такое. Мне, однозначно, нужен отдых», — решил он и откашлявшись произнес:
— Меня вполне устраивают ваши условия, госпожа травница. Я готов на любые условия и цена меня не волнует, — мужчина наконец взял себя в руки и расправил плечи, однако, чувство усталости и напряжения никуда не делось.
— Хорошо, — девушка направилась в сторону своего гостя, — для зелья мне нужна частичка вашего тела. — в глазах гостя мелькнула тревога, а тело слегка напряглось, словно он готовился отразить атаку, и Ива поспешила пояснить. — Пряди волос вполне достаточно
Граф с едва заметным облегчением выдохнул, проклиная свою нервозность и беспричинный страх. Разве может эта миловидная рыжеволосая девушка нести хоть какую-то угрозу, даже с этими игрушечными ножницами в руках? Он был однозначно уверен, что она абсолютно безобидна, вот только что-то его смущало. Да еще это смутное ощущение узнавания, словно он когда-то уже видел эту девушку. Это чувство раздражало и не давало покоя, мешая сосредоточиться, чем еще больше сбивало с толку. Моро устало провел рукой по лицу, пытаясь стереть преследовавшее его наваждение.
Ива приблизилась к гостю и аккуратно состригла прядь на виске, не особо заботясь будет ли заметно выстриженное место. «Ничего, графский цирюльник подправит», — она отнесла свой трофей к стойке и положила на кусочек пергамента. Следом из недр шкафа была извлечена маленькая горелка и котелок, в который после некоторых раздумий она, к огромному удивлению и отвращению графа, вылила воду из вазы со словами: «Все равно менять придется». Заметив, как ее гостя передернуло от увиденного, она решила не уточнять, что в оригинальном рецепте это зелье варится на болотной воде.
Пока вода в котелке закипала, Ива прошлась вдоль полок, подбирая остальные ингридиенты: полынь, женьшень, чертополох, соловьиные язычки и еще кучу других пузырьков, баночек и мешочков, большая часть названий которых, написанных на этикетках, были Вильгельму не знакомы. В уголке сознания мужчины шевельнулся червячок сомнения, как бы не травануть жену ненароком.
Травница тем временем добавляла в кипящую то один ингридиент, то другой от чего в лавке клубился не слишком приятный запашок. Особенно, когда она кинула в варево щедрую горсть полыни, а затем перемешав, подумала и добавила еще. Запашок превратился в удушливую вонь. Девушка удовлетворенно кивнула и кинула волосы в котелок, на поверхности жижи всплыл огромный пузырь и противным чавканьем лопнул. Граф от омерзения поморщился.
— Это точно безопасно? У меня нет цели остаться вдовцом, — наконец не выдержал он.
— Максимум, желчь может пойти или паразитов каких потравит, — равнодушно пожала плечами Ива, помешивая варево.
— Графине это только на пользу, характер смирнее станет, — хихикнул Шу, устроившись на полке за спиной подруги, травница бросила короткий укоризненный взгляд на ласку.
«Опять мерещится», — подумал Вильгельм, которому послышался ехидный голос из темноты, а в клубах пара ему померещился маленький юркий зверек, сидящий на одной из полок. Стоило ему моргнуть и зверек исчез.
Котелок исторг очередную порцию вони и граф, забыв о приличиях зажал нос пальцами и с трудом прогундел:
— Дать тайком? Вы шутите? Я не уверен, что смогу и силой влить в нее ваше варево, сохранив хотя бы свой обед внутри, не говоря о чувстве собственного достоинства.
— Надеюсь, ваша супруга любит какао? — поинтересовалась травница, а затем повелительно протянула руку в сторону чашек на столе, мужчине пришлось повиноваться и, превозмогая тошноту, передал необходимое.
Ива благодарно кивнула и вылила содержимое чашки в котел, невыносимая вонь рассеялась и сменилась запахом напитка Серебряной Зимы. Травница тщательно перемешала свое зелье, постепенно ставшее прозрачным. Затем достала из ящика несколько стеклянных пузырьков и осторожно наполнила их из котла, закупорила крышкой и вернувшись к столу поставила его перед графом.
— Итак, вам необходимо добавить не больше пары капель за один раз в любой напиток жены. Сделать это нужно наедине, без слуг и без гостей. У него очень сильный эффект, поэтому, не переборщите.
— А какой у него эффект? Как я пойму, что оно сработало? — мужчина облизнул пересохшие вдруг губы и почувствовал, как дрожат кончики пальцев, когда он протянул руку к заветному пузырьку.
— Уверяю вас, вы поймете, — загадочно и лукаво ответила травница, пододвинув флакон к Вильгельму.
— А цена? — он осторожно зажал пузырек в ладони.
— Покровительство. Помощь. — она откинула на спину тугую косу и села на свое место. — Возможно, однажды, мне придётся обратиться к вам и вы не отвернетесь от нужды простой травницы.
Граф Моро посмотрел на сидящую напротив девушку, затем на пузырек лежащий у него на ладони. Сказанное прозвучало весьма туманно и загадочно, но он чувствовал, что не может отступить.
— Договорились, я помогу вам в любой просьбе, если она в рамках закона империи, — ответил он, сомкнув пальцы на вожделенном зелье. — Мне нужно как-то подтвердить наш договор.
— Нет, вашего слова мне будет вполне достаточно, — она любезно улыбнулась, вновь пробудив в Вильгельме искру узнавания. «Кого же она мне напоминает?» — задался вопросом он, поднимаясь из-за стола.
Хозяйка лавки с загадочной улыбкой наблюдала за тем, как он застегивает ворот камзола и набрасывает на плечи плащ. Казалось, она знала что-то ему неведомое и это что-то казалось ей забавным, однако, она не спешила делиться этой шуткой.
Попрощавшись с ней у порога, граф Моро оглянулся и на секунду ему показалось, что на полее ему весело машет лапой какой-то рыжий зверек, а в сумрачном углу книжного шкафа блик фонаря высветил внушительные клыки.
— Всего хорошего, ваша светлость, — попрощалась Ива, закрывая дверь.
— Всего хорошего, госпожа травница, — рассеяно отозвался он и побрел в сторону садов. «Что за странное место, эта лавка?» — подумал Вильгельм, продвигаясь по пустынным улицам города.
Закрыв за гостем дверь, Ива мурлыкая себе под нос незатейливую песенку, убрала со стола кофейник с чашками, ополоснув их на кухне от остатков какао. Расставила по местам ингридиенты для зелья и убрала горелку.
— Слушай, а что ты ему дала? — поинтересовался Шу, когда подруга насухо вытирала котелок, чтобы спрятать в шкаф.
— Смесь зелий «Болтун» и «Обольститель», — беззаботно отозвалась она, убирая влажными пальцами челку с глаз, Шу удивленно округлил глаза.
— Тебе не кажется, что это двойные стандарты, Ива? Люсии ты приворотное зелье не дала, сославшись на безнравственность, а графу вот так запросто «Обольстителя» сварила.
— Во-первых, они женаты, — ответила Ива, убирая котелок на место и вытирая стойку влажной тряпицей.
— Ну, да, опоить жену гораздо более нравственный поступок, — хмыкнул Шу, усевшись на полке.
— Бабу надо держать в кулаке, — прорычал Горм со своего места очередную великую огрскую мудрость.
— Видимо, поэтому от тебя только одна голова и осталась, — отозвался Шу, точа когти о деревянную полку. Огр в ответ раздраженно заворчал и закатил глаза, мысленно призывая немыслимые кары на голову проклятого духа, с которым вынужден делить кров.
— Во-вторых, это всего лишь мощный афродизиак, он всего лишь усилит то, что у графини есть к мужу. Ну, а если там уже ничего нет, то и усиливать нечего будет. Тут-то и понадобится «Болтун», она наконец выскажет все, что думает и они выяснят отношения.
— Гениально! — восхитился ласка. — А зачем тебе так много этого зелья?
Ива пожала плечам и меланхолично посмотрела на гаснущие за окном огни города. Провела тонкими пальцами по пузырькам с зельями и аккуратно убрала их в запирающийся шкаф.
— Знаешь, Шу, мне никогда не давались предсказания, но сейчас, я почему-то чувствую, что это зелье мне еще пригодится.
Девушка заперла двери, задернула плотные шторы на окнах и погасив магические светильники, поднялась наверх, в спальню.
Городок медленно отошел ко сну. Заснула рыжая травница, подсунув ладошку под щеку. Заснул чутким сном ее хвостатый приятель, свернувшись клубком на подушке. Захрапела, порыкивая, на полке голова огра.
Заснули слуги в резиденции Моро. Неугомонный ягуар растянулся на каменном бортике фонтана, вытянув длинные лапы и изредка подергивая хвостом. Всплакнув над погибшими розами, забылась в тревожном сне графиня, чувствуя холод от пустой половины кровати.
Лишь Вильгельм Моро не спал этой ночью. Сидя в своем кабинете, он мрачно пил виски и смотрел на пузырек с зельм, загадочно поблескивающем в свете одинокой свечи. «Завтра. Я сделаю это завтра», — наконец решил он и откинув голову на высокую спинку кресла и закрыл глаза.

Глава 10. Горшок и искра

Ива начала свой день уже с привычного ритуала: открыла окно и вдохнула морской воздух, зажмурившись от удовольствия. Ветер вновь перепутал занавески с облаками и попытался утащить их в неведомое путешествие. Утренняя свежесть ласково лизнула кожу, и девушка слегка поджала пальцы ног, переступая босыми ступнями по деревянному полу. Шу давно советовал купить какой-нибудь коврик, чтобы бросить его возле окна, но девушке нравилось ощущать холодок от досок с утра, и она неизменно отказывалась.
У горизонта собиралась легкая дымка, предвещавшая жару, и травница, вынув из шкафа самое легкое платье из имеющихся, оставила его на кровати. Затем мимоходом пощекотала спящего приятеля между ушами и отправилась в ванну.
Шу сладко потянулся, открыл один глаз, зевнул во всю пасть, продемонстрировав зубы-иголки, и открыл второй глаз. Что-то было не так. Ласка настороженно принюхался и, ощерив пасть, зашипел. На подоконнике появились чьи-то пальцы, слепо шарившие в поисках надежной опоры.
— Ива, к нам воры! — закричал он и ринулся в сторону окна, намереваясь защитить подругу от злоумышленника.
Девушка, наспех запахнув халат и схватив первое, что попалось под руку, выбежала из ванной и поспешила на помощь приятелю, особо не раздумывая, чем для самообороны ей поможет медный ночной горшок.
Шу отважно вцепился зубами в большой палец руки, ухватившейся за подоконник, злодей заорал каким-то очень знакомым голосом. Раздалось отчаянное шарканье сапогами по каменной стене дома, вор явно намеревался обрести более устойчивое положение и продолжить своё преступление. В оконном проёме показалась взлохмаченная русая макушка, Ива зажмурилась и скомандовала:
— Шу, отпусти его! — после чего, не открывая глаз, со всей силы опустила ночную вазу на голову нападавшему. Медный звон победным набатом оповестил округу о том, что орудие достигло цели. Пальцы на подоконнике разжались, и вор рухнул на землю.
— Твою мать! Проклятье! — застонал знакомый голос внизу, Ива открыла глаза и выглянула наружу. Рядом в открытое окно высунулся Шу.
В уличной пыли, растянувшись на камнях мостовой, лежал капитан Стефан и, перемежая мат со стонами, держался за ушибленную голову. Тут же лежал измятый и изломанный букет полевых цветов. Девушка и ласка медленно сползли на пол, прячась от посторонних глаз под подоконником, и тревожно переглянулись.
— Как думаешь, нас теперь посадят? — растерянно спросила Ива, прислушиваясь к стонам, доносившимся с улицы.
— Не нас, а тебя, — уточнил Шу, — я животное, что с меня взять, а ты капитана стражи ночным горшком огрела, считай, неуважение к представителю закона. Хорошо он пустой был, а то бы еще и оскорбление могли пришить.
— Шу, плевать на горшок, я с испугу его и боевой магией приложить могла.
— Тогда ему повезло. И вообще, он первый к нам в окно полез, так что сам виноват! — зверек сердито фыркнул и вытер лапой мордочку от крови.
— Действительно, — Ива гневно сверкнула глазами и выпрямилась, выглянув в окно. — Капитан Стефан, прекращайте стенать, словно неприкаянный призрак, и ступайте к двери. Как все нормальные люди. Я жду объяснений! — зеленые глаза девушки метали молнии и не сулили ничего хорошего.
Ива скрылась в комнате, с грохотом захлопнула окно и задернула занавески.
Несчастный капитан стражи с трудом занял сидячее положение и, слегка раскачиваясь из стороны в сторону, держался обеими руками за ушибленную голову. Даже с высоты второго этажа было видно, как на его макушке наливается огромная шишка.
Коза, в очередной раз сбежавшая от своей хозяйки, торгующей свежим молоком на базарной площади по утрам, сочувственно ткнулась мягкими горячими губами в лицо мужчине. Животинка была красива, по козьим меркам, черная с белой звездочкой на лбу, но поверженный капитан не оценил ни красоты, ни сочувствия. Стефан жалобно застонал и, с трудом оторвав одну руку от головы, отпихнул морду животного. Фыркнув, как отвергнутая любовница, коза утешилась валявшимся на мостовой букетом.
Кое-как встав на четвереньки, он, придерживаясь одной рукой за стену, а вторую прижимая к голове, выпрямился и привалился к своей опоре плечом. Осторожно потряс головой, чувствуя, как это движение отзывается болью и головокружением. «Знатно она меня приложила», — подумал он, кое-как собрав мысли в кучу. Спину прострелила боль, кажется, при падении он ее ушиб, но, к счастью, ничего не сломал. Прокушенный палец пульсировал и, похоже, распух. Стефан физически и морально чувствовал себя, как тот самый букет, что сейчас с удовольствием дожёвывала коза. Так, едва переставляя ноги и постанывая, он поковылял к двери в лавку, надеясь, что в этот ранний час на базарной площади никого не будет. Опозориться еще больше не хотелось совершенно.
Ива встретила капитана на пороге лавки, привалившись к косяку плечом и скрестив руки на груди. Даже легкое голубое платье не могло смягчить суровый и гневный облик травницы. Легкий ветерок разметал волосы, взметнувшиеся, словно пламя погребального костра. Капитан незаметно сглотнул ставшую вязкой слюну.
— Не таким я планировал свой сюрприз, — извиняющимся тоном произнес он, глядя на сердитое лицо девушки.
— А каким? О чем ты вообще думал, пробираясь ранним утром в мою спальню? — в голосе травницы звучала сталь, подернутая инеем.
— Ну, обычно, — начал он, но девушка нахмурилась и перебила его.
— То есть вламываться через окно в спальню незамужней девушки для тебя обычная практика?
— Нет, но, — он вновь попытался объясниться, однако раскалывающаяся голова не давала собраться с мыслями. Стефан поморщился и ощупал здоровенную шишку на голове.
Ива медленно выдохнула через сжатые зубы и посторонилась, шире распахнув дверь.
— Заходи, надо привести тебя в порядок, — все также холодно произнесла она и скрылась в помещении, шипя и чертыхаясь, Стефан медленно побрел следом.
— Садись, — велела она и отправилась на кухню, где ее поджидал Шу.
— Ты с чего такая сердобольная сегодня? — ласка проскользнул следом за подругой в кладовую.
Ива, взяв небольшую лопатку, валявшуюся в углу, сосредоточенно и методично принялась колоть лед, который вырабатывал охлаждающий артефакт. Ледяные крошки разлетались в разные стороны, иголками впиваясь в лицо девушки. Несмотря на это, она продолжала свою работу, вымещая злость на глыбе льда. Отколов кусок подходящего размера, Ива выпрямилась и, прихватив с собой лед, покинула кладовую. Шу тенью поспешил следом.
— Ты меня игнорируешь? — поинтересовался он, наблюдая, как подруга резкими и раздражёнными движениями заворачивает лед в тонкое льняное полотенце.
— Нет, Шу, просто я очень зла на того кретина, что сидит в нашей лавке. Зла настолько, что едва удерживаюсь, чтобы не наколдовать ему свиной пятак.
— А помогаешь тогда зачем?
Девушка оперлась ладонями в кухонную столешницу и устало опустила голову, волосы занавесом упали по обеим сторонам лица, со всей этой историей она не успела их заплести.
— Помогаю я потому, что травница должна помогать людям, даже если они круглые идиоты.
— Ты уже ему помогла, возможно, — Ива откинула волосы на спину и вопросительно вскинув брови, посмотрела на приятеля. — Вдруг от удара у него мозги на место встанут, если там есть чему. Ты не помнишь, звук был глухой или звонкий? — Шу потер лапой подборок, усевшись столбиком возле кулька со льдом.
— Да ну тебя, — улыбнулась травница и протянула приятелю руку, ласка ловко взбежал по ней и устроился у нее на плече, в шутку пощекотав усами мочку уха.
Так, с лаской на плече и узелком, наполненным льдом, Ива вернулась в лавку. Стефан, понурив голову, сидел за столом, продолжая держаться за раскалывающуюся голову. Вид у него был до боли несчастный и виноватый, девушка с осуждением покачала головой и протянула узелок.
— Сейчас я посмотрю, что там у тебя, а затем приложи это к голове. — Ива склонилась над сидящим мужчиной и разгребла пальцами волосы на макушке. Осторожно потрогала набухшую шишку, капитан сдавленно зашипел. — Что ж, кожа не рассечена, но некоторое время тебе придется походить единорогом.
— Единорогом? — переспросил он растерянно, прикладывая к голове узелок со льдом.
— Могу огреть второй раз, станешь козлом, — Ива пожала плечами, направляясь в сторону полок с банками.
— Нет, спасибо, — проворчал он. — Кстати, а чем ты меня приложила?
— Ночной вазой. Медной. — Глядя, как Стефан удивленно вскинул брови, пояснила. — На твоё счастье, она была пустая и чистая, осталась от прежнего владельца жилья.
Капитан стражи благоразумно промолчал, наслаждаясь благословенным холодом, идущим от прижатого к голове узелка. Ива взяла с полки плоскую баночку, открыла и понюхала содержимое, легкий аромат медовых сот долетел и до пострадавшего. Взяв немного мази, она растерла ее между указательным и большим пальцем и удовлетворенно кивнула.
— Что за тварь меня тяпнула? Палец до крови прокусила, болит зверски и пульсирует, — пожаловался он.
— Это Шу, мой питомец, — кроме мази Ива прихватила с полки пузырек с зельем и небольшую коробочку, в которой хранила ткань для перевязки. — Шу — ласка, хоть маленький, но хищник.
В подтверждение слов подруги Шу забрался ей на макушку и сердито зашипел, Стефан от неожиданности отпрянул, а затем примиряюще улыбнулся.
— Какой воинственный малыш.
— Не дразни его, — предупредила Ива, усаживаясь за стол, — в дикой природе ласки убивают добычу, которая в несколько раз крупнее их. Так что тебе повезло, что не лишился пальца.
Травница разложила на столе свои принадлежности, открыла банку с мазью и отмотала длинную полоску ткани, а затем молча протянула руку. Стефан протянул поврежденную конечность, где-то в фантазиях рисуя, как мягкие девичьи пальцы... Ива надавила на прокушенный палец, заставив капитана вскрикнуть от боли и неожиданности, розовые мечты о нежном прикосновении развеялись, как дым. Деловито осмотрев повреждения, девушка щедро зачерпнула мазь из банки и нанесла на рану.
— Что ж, у тебя удачный день, — она все с тем же профессиональным безразличием взялась накладывать повязку, — сустав не прокушен, пострадало только мясо и кожа. С мазью заживет за пару дней, а если будешь держать повязку в чистоте и своевременно менять, то обойдется и без нагноения. Плюс, я дам тебе обезболивающее и укрепляющее зелье, пей его утром и вечером.
— Ива, я, — начал было капитан, но договорить ему так и не удалось.
Резко звякнул бронзовый колокольчик, и дверь порывисто распахнулась, впуская в себя шторм из кружева и шёлка. Женщина в зеленом костюме для верховой езды энергично простучала каблуками начищенных до блеска сапожек по дощатому полу. Из-под шляпки с вуалеткой сверкали изумрудные глаза, излучавшие неукротимую энергию. Нетерпеливо похлопав длинными перчатками по бедру, гостья окинула недовольным взглядом сидящего за столом капитана, губы слегка скривились. Казалось, она не рассчитывала застать в столь ранний час никого, кроме хозяйки лавки.
— Графиня, — Стефан торопливо вскочил со своего места и склонился перед ней в поклоне. — Позвольте представиться, капитан Стефан, заместитель начальника городской стражи.
— Замечательно, я очень-очень рада, — прощебетала она, позволив капитану коснуться губами тыльной стороны руки. — Жаль, что наша встреча так коротка и вы уже уходите.
Капитан удивленно уставился на Лилиэн Моро, которая, высвободив руку, также энергично прошествовала к столу, где все еще стояла мазь и обещанное травницей зелье. Ива предусмотрительно молчала и старательно сдерживая улыбку.
— Но... На самом деле, я не спешу. Госпожа Ива любезно оказала мне первую помощь после некоторого кхм происшествия и...
— Как это мило с ее стороны, — женщина деловито закрутила баночку с мазью под любопытными взглядами Шу и Ивы. — Это тоже ему? — Лилиэн указала на пузырек с зельем, травница молча кивнула. — Отлично.
Графиня сгребла в охапку мазь с зельем и всучила ошалевшему от такого напора капитану. Машинально прижав склянки к груди, он попытался что-то сказать, но гостья, с неожиданной для столь хрупкого на вид создания, подтолкнула его к выходу.
— Позвольте, графиня, — попытался сопротивляться Стефан, но Лилиэн, решив, что толкать к двери капитана стражи как-то неудобно, подхватила его под локоть и буквально поволокла к двери.
— Не переживайте, капитан, я оплачу расходы на ваше лечение. Аристократия должна заботиться о защитниках закона! — Лилиэн распахнула перед ним дверь. — Не беспокойтесь о светских приличиях, защита спокойствия горожан гораздо важнее! Так что, я прощаю вам спешный уход. До свиданья, капитан! — она отсалютовала ему перчатками и еще раз легонько подтолкнула, выставив за порог, после чего захлопнула перед его носом дверь. — Мужчины бывают до невозможного несообразительными, — пробормотала она, поворачиваясь к травнице.
Ива со смехом поаплодировала, поднимаясь со своего стула, Лилиэн изобразила артистичный поклон, подметя пол перчатками. Затем подняла вуалетку и, чуть склонив голову на бок, пристально оглядела хозяйку лавки. Ива внутренне поежилась, вспомнив, что за образом капризной и взбалмошной графини, известной при дворе, когда-то скрывалась умная и проницательная женщина. Вряд ли семейные проблемы и зловредный ягуар уничтожили эту сторону Лилиэн Моро безвозвратно.
— Простите за этот спектакль, но он бы до вечера тут ошивался, а мое дело не терпит отлагательств, — произнесла наконец графиня. — Скажите, как ваше имя?
— Ива, ваша светлость.
— Пожалуйста, зовите меня Лилиэн, ни к чему все эти формальности. — Она слегка взмахнула перчатками, зажатыми в руке. — Тем более, что я к вам с делом весьма деликатного свойства.
— Слушаю вас... — начала было говорить Ива, но, поймав полный укоризны взгляд графини, поправилась: — Лилиэн. Чем могу помочь?
Травница жестом пригласила гостью к столу, с которого спешно убрала остатки набора первой помощи, сунув их на первую попавшуюся под руку полку. Графиня грациозно опустилась на стул, положила перчатки на колени и сняла шляпку, устроив ее на краешке стола. Тонкие пальцы тотчас же принялись теребить край вуалетки каким-то безотчетливым жестом, словно она сама не замечала этого.
— Боюсь, дорогая, я пришла к вам за средством для спасения моего брака, — невесело усмехнулась Лилиэн, продолжая терзать несчастную шляпку.
— Но, насколько мне известно, ваш брак не требует спасения, — осторожно начала Ива. — Граф любит вас всем сердцем. Предан и верен вам.
Женщина мягко улыбнулась и, протянув руку через стол, ласково похлопала девушку по запястью, оставив в покое многострадальную вуалетку, в которой наметилось несколько лишних дырок.
— Когда я была младше, то любовь, верность и преданность казались мне идеальными ингредиентами для семейного счастья. Вот только за годы супружеской жизни начинаешь понимать, что из этих продуктов можно приготовить еще и скуку. Скуку, которая убьет все остальное, — Лилиэн вздохнула и вновь взялась за свою шляпку, на этот раз досталось изящному фазаньему перу, потерявшему несколько ворсинок. — Не подумайте, Ива, я безмерно люблю своего супруга и рецепт от скуки, принятый при дворе, меня совершенно не прельщает. Но что делать, если в наших отношениях пропала страсть и искра?
В голосе Лилиэн прозвучало отчаяние, такое искреннее и неприкрытое, что Иве стало неловко. Девушка слегка поерзала на своем стуле, убрала с глаз длинную челку, а затем поднялась из-за стола.
— Думаю, нам не помешает выпить по чашечке чая, чтобы привести мысли в порядок.
— Да, пожалуй, — рассеянно согласилась графиня, скользя пустым взглядом по полкам вокруг себя, кажется, мысли ее были где-то далеко.
Оказавшись на кухне, Ива медленно выдохнула и взяла в руки чайник, чтобы наполнить водой. Шу крутился рядом, нервно подергивая носом, казалось, что семейная драма четы Моро его порядком напрягает.
— Похоже, благородство и честность взяли верх над нашим занудой графом, иначе его жена не пришла бы к нам с жалобами на скуку, — проворчал наконец Шу, стащив из плошки кусочек печенья.
— Похоже на то, — согласилась травница, заливая кипяток в заварник, пар из носика которого нес в себе нотки шиповника и корицы.
— Ива, ты же понимаешь, что от графини нужно избавиться как можно скорее? Это сейчас она витает в облаках своей семейной драмы, но когда ее взгляд спустится на землю, она может и узнать в городской травнице императорскую ведьму.
Ива лишь молча кивнула. Если уж граф вчера смотрел на нее так, словно видел раньше, но не мог вспомнить где, то уж графиня более внимательна и все может пойти крахом. С такой гостьей лучше за чашкой чая не засиживаться, но и выставить ее за дверь и не помочь Ива тоже не могла, Лилиэн казалась такой ранимой и несчастной.
Составив заварник, кружки, сахарницу и плошку с печеньем на поднос, травница поспешила обратно к своей гостье. Лилиэн рассеянно брела по лавке, ведя рукой по полкам. Иногда ее взгляд цеплялся за названия на этикетках, но большую часть времени оставался безучастным и равнодушным. Гостья медленно, но верно приближалась к шкафу, где затаилась голова огра. Горм беззвучно открывал рот и, словно капитан тонущего судна, отчаянно подавал сигнал бедствия бровями. Женщина приблизилась к полке. Ива замерла на пороге с подносом, Шу в ужасе зажал рот лапами и спрятался среди волос подруги. Горм перестал сигналить и, казалось, окаменел, вперив пустой и безжизненный взгляд прямо перед собой.
Лилиэн остановилась, заинтересованно склонила голову к левому плечу, разглядывая свою находку. Затем осторожно взяла голову в руки и поднесла ближе к лицу, огр не подавал признаков жизни.
— Как интересно, — пробормотала графиня и перевернула голову, чтобы изучить остатки шеи, Горм бросил отчаянный и умоляющий взгляд в сторону кухни. — Хм, как любопытно, — она вновь развернула голову и двумя пальцами пощупала нос, а затем оттянула огру правое веко.
— А вот и чай! — преувеличенно радостно сообщила Ива, выйдя из ступора. — Еще у меня есть идея, как вернуть искру в вашу семейную жизнь.
— Правда? — Лилиэн обернулась к транице и, видимо, от переизбытка чувств прижала огрскую голову к груди.
Прижатый к персям графини, выпирающим из корсажа подобно спелым яблочкам, Горм расплылся в довольной ухмылке и закатил глаза. Казалось, еще немного и у довольного огра потекут слюни.
Ива поставила поднос на стол и поспешила к графине, пока разомлевший от удовольствия огр чего-нибудь не выкинул. Горм, тем временем, закрыл глаза и всем своим видом демонстрировал абсолютное счастье. Таким удовлетворенным жизнью он не был даже в банке со спиртом.
— Сиськи, — сдавленным шепотом, наполненным неземным блаженством произнес он. Ива незаметно щелкнула пальцами, насылая на потерявшего всякий страх и совесть огра парализующее заклятье.
— Позвольте, я поставлю муляж на место? — предложила Ива, забирая голову из рук графини. Горм, оказавшись в руках травницы, попытался что-то сказать, но не смог и лишь вперил в нее гневный взгляд.
— Муляж? — удивилась графиня. — Выглядит как настоящая. Мне показалось, что она двигалась и говорила.
— Видимо, воск от вашего тепла стал пластичным и создалось ощущение, что она движется. — Ива поставила голову обратно на полку, развернув ее лицом к стене. — Пойдемте, Лилиэн, я расскажу, как можно решить вашу проблему.
Бросив короткий взгляд на голову огра, графиня последовала за травницей к столу. Ива взяла заварник и разлила ароматный чай по чашкам, запах шиповника усилился, гостья с наслаждением вдохнула аромат, придвинув к себе посудину.
— Итак, есть одно зелье, которое поможет разжечь страсть в вашем муже, — произнесла девушка, поставив заварник на поднос. — Но дать его нужно будучи наедине и тайно.
Травница оставила гостью за столом и открыла шкаф, достав оттуда пузырек один в один похожий на тот, что она вчера вручила графу Моро. Затем вернулась к столу и поставила его перед Лилиэн, которая небольшими глоточками пила чай, то и дело поглядывая в сторону огрской головы на полке. Ива пододвинула к своей гостье зелье, старательно игнорируя ее любопытство к «муляжу».
Лилиэн отставила чашку и взяла двумя пальцами флакон, посмотрев его на просвет. Зелье внутри переливалось легкой синевой и, казалось, слегка мерцало в солнечных лучах. Графиня наклонила пузырек, наблюдая, как его содержимое медленно перетекает с одной стенки на другую.
— Это точно поможет? — с сомнением в голосе спросила она наконец.
Ива кивнула, положила в чай ложку сахара и неторопливо размешала его, легонько позвякивая о фарфоровые бока чашки.
— Если страсть есть, то зелье ее разожжёт, как лесной пожар. Если ее нет, то тут уже ничего не поможет.
Лилиэн нахмурилась, затем кивнула, понимая и принимая условия, озвученные травницей. С чувством трепета и легкого предвкушения, графиня убрала пузырек в карман платья. Взгляд ее стал слегка отстраненным, но по задорной искорке в глазах было понятно, женщина уже строит план, как опоить мужа. В отличие от графа, Лилиэн Моро не собиралась попусту тратить время на моральные терзания. Ива была уверена, что уже вечером графиня испробует зелье на супруге.
— А цена? — наконец поинтересовалась она, отпив чай. — Какова цена, милая Ива?
— Быть может, ваша дружба? — травница хитро прищурилась и улыбнулась.
— Ничего так не укрепляет женскую дружбу, как общий секрет, — кивнула графиня с легкой улыбкой. — Меня не отпускает ощущение, что вы кого-то напоминаете.
— Кого же? — с неподдельным интересом уточнила Ива.
— Есть в вас что-то от императорской ведьмы, леди Оливии. Довольно необычная, надо сказать, особа, но по-своему не лишена очарования. Вы случаем не сестры?
— Кузины, — с легкостью подтвердила родство с самой собой Ива, чувствуя, как Шу затился в копне ее волос. Этот хвостатый параноик уже был готов собирать вещи и бежать к дальним рубежам империи, скрываясь от преследования, которое еще не началось.
Графиня кивнула, принимая это объяснение, а затем, допив чай, поднялась из-за стола, надевая шляпку. Казалось, теперь ее неуемная и кипучая энергия были направлены на реализацию плана по соблазнению мужа. Поправив вуалетку, она извлекла из кармана бархатный мешочек и выложила стопку монет на стол.
— Оплата за лечение нашего бравого капитана стражи, — пояснила графиня, — этого будет достаточно?
Ива лишь кивнула и поднялась из-за стола, чтобы проводить свою гостью. Тепло распрощавшись у порога лавки, она помахала графине вслед и, поймав на себе любопытный взгляд Марты, широко улыбнулась ей. Торговка зеленью фыркнула и пошла прочь, нарочито игнорируя стоящую на пороге лавки травницу. Ива равнодушно пожала плечами и вернулась к своим повседневным делам.
Вернувшись в резиденцию, граф Моро с удивлением узнал, что ужина не будет. Точнее, его не будет в привычной столовой, где они с супругой, словно два ряженых болвана, восседали за огромным дубовым столом, накрытым на две персоны вместо двадцати двух.
Так что, услышав от старого дворецкого новость, он лишь удивленно хмыкнул, но от комментариев воздержался. «Что ж, в малой гостиной, так в малой гостиной», — подумал он и, нащупав в кармане камзола пузырек с зельем, отправился на встречу с супругой.
— Милый, как я рада, что ты наконец дома, — проворковала графиня, ласковой кошкой скользнув к нему с порога.
«Опять этот проклятый ягуар что-то учудил, и она пытается сгладить неприятную новость», — раздраженно подумал Вильгельм, по-своему расценив игривое настроение жены, которая нежно поцеловав его в губы и взяв его за руку повлекла к накрытому на двоих столу.
— Я тоже, дорогая, рад так рано вернуться домой, — пробормотал мужчина, рассеяно поцеловав Лилиэн в щеку. Женщина слегка нахмурилась и твердо уверилась в своем намерении использовать зелье, полученное накануне.
Свечи мягким и уютным светом потрескивали в канделябрах, роняя редкие восковые слезы. Вечерний бриз изредка заглядывал в комнату, заставляя вздрагивать от своего дыхания пламя и занавески на приоткрытом окне. Супруги Моро, отослав слуг прочь, ужинали в полнейшей тишине, лишь позвякивание приборов напоминало о присутствии в комнате двоих.
— Не выпить ли нам, любимый? — не выдержала наконец Лилиэн.
— Конечно, родная, — откликнулся граф, чувствуя тяжесть зелья в кармане. — Ты не могла бы закрыть окно? А я пока наполню бокалы.
Лилиэн удивленно вскинула брови, но поднялась со своего места и пошла к окну, борясь с тяжелами створками, которые никак не желали поддаваться.
Воспользовавшись отлучкой супруги, Вильгельм воровато оглянулся и вынул из кармана пузырек с зельем, откупорил крышку и капнул пару капель в бокал жены. Затем убрал пузырек и разлил вино по бокалам, чувствуя, как тревожным набатом отдается в груди биение сердца.
— Прости, дорогой, но у меня ничего не выходит, — донесся жалобный голосок Лилиэн, стоящей у окна с виноватым видом.
— Это я болван, — произнес граф, целуя жену в макушку, — надо было самому закрыть это проклятое окно, рама слишком тяжела для твоих изящных рук.
Погладив мужа по спине, графиня вернулась к столу, старательно скрывая нетерпение. Бросив в сторону мужа короткий взгляд, Лилиэн вынула из складок платье зелье, капнула его в бокал графа и спрятала пузырек меж подушек на кресле, приняв самый невинный вид, взяла свой бокал в руки.
Победив наконец непослушные оконные створки, Вильгельм вернулся к столу и поднял бокал.
— За нас, дорогая!
— За нас, любимый!
Чета Моро одновременно сделала глоток вина... Губы Лилиэн слегка приоткрылись, а глаза лихорадочно заблестели, взгляд ее сосредоточился на муже, спешно высвобождавшемся из камзола.
— Любимый? — хрипло спросила она, многозначительно облизнув губы и не сводя глаз с супруга.
— Да, дорогая, — практически прорычал граф, терзая пуговицы на рубашке.
От звона разбитого стекла молодая служанка вздрогнула и еще теснее прижалась к двери в малую гостиную. Услышав грохот переворачивающейся мебели, она вся съежилась и с мольбой посмотрела на дворецкого, притаившегося рядом.
— Он убьет госпожу! Как есть убьет!
Мужчина отмахнулся от встревоженной девицы и приложился ухом к двери, из-за которой донесся толи вскрик, толи хрип. Служанка зажала рот кулачком и схлипнула.
— Душит, как есть душит! Надо спасать госпожу! — она решительно протянула руку к дверной ручке, но старый дворецкий шлепнул ее зажатым в руке полотенцем.
— Я те спасу, я те так спасу! — он пригрозил впечатлительной девчонке кулаком. — Брысь отсюда, вертихвостка! И чтобы никому ни слова!
Пискнув, служанка убежала, а дворецкий, прислонившись спиной к двери, остался охранять уединение господ. «Ну, граф, ну дает!» — подумал он, посмеиваясь и подкручивая пышные седые усы.

Глава 11. Магический контракт

Тишина императорской библиотеки всегда действовала на графа Грейсленда успокаивающе. Завораживающий аромат старых книг. Запах кожаных переплетов с легкой примесью меди, медленный танец пылинок в рассеянном солнечном свете из узких стрельчатых окон. Ласковое мерцание магических светильников. Тихое шарканье стареньких тапок без задников, принадлежащих главному архивариусу и бессменному хранителю библиотеки.
Фредерику казалось, что хранитель не был человеком в прямом смысле слова, он представлял его кем-то вроде духа, обретшего телесную оболочку. Мастер Фок был здесь всегда, граф не удивился бы, что именно он принес в эту комнату первую книгу, положив начало библиотеке.
Как и книги, тишина этого места была чем-то священным и тщательно охраняемым сокровищем. Грейсленд не хотел бы выяснять, чем грозит попрание этой святыни, а потому, стараясь дышать как можно тише, почти крадучись прошел в помещение.
Заложив руки за спину, он остановился перед стеклянным кубом высотой в два человеческих роста. Там, за закаленным магическим стеклом, плавал в воздухе длинный лист пергамента, источающий легкое золотистое свечение. Магический контракт — договор между короной и ковеном, а теперь еще и главная головная боль главного императорского дознавателя.
Тяжело вздохнув, Фредерик посмотрел на свое отражение в стекле. Он с детства терпеть не мог свою внешность, так некстати доставшуюся от красавицы-матери. Чтобы хоть как-то сгладить свои мягкие черты лица, граф, к ужасу своего цирюльника, каждый раз тоскливо вздыхавшего: «Такая волна, такой волос», стригся короче, чем это было принято при дворе. Правда, такая стрижка не делала его ни жестче, ни мужественнее, но он принципиально продолжал бороться с этим наследственным пороком. Грейсленд предпочитал плотно сжимать губы, чтобы хоть как-то скрыть их нежную форму и легкую припухлость. Старался больше хмуриться, чтобы его карие глаза не вызывали ассоциаций с томным лошадиным взглядом. В детстве он старательно сутулился, до тех пор пока отец, узнав о причинах, не перетянул его по спине ремнем и не отправил в военную академию, где быстро приучили к правильной осанке. Чтобы добавить облику мрачности и соответствовать своей должности, главный дознаватель предпочитал носить темную одежду, в итоге став чуть ли не единственным черным пятном в пестром калейдоскопе придворных нарядов.
В общем, как ни старался Фредерик Грейсленд избавиться от клейма «красавчик», налепленного ему еще в колыбели, все равно оставался предметом как тайных, так и явных воздыханий со стороны дам и девиц при дворе.
— Фредерик, мальчик мой, — внезапно проскрипел за спиной старческий голос, заставив графа вздрогнуть. — Неужели ты решил-таки оставить службу и устроиться мне в помощники?
Будучи подростком Фредерик часто прятался в дворцовой библиотеке и даже мечтал стать архивариусом, правда, мечта эта так и не исполнилась, а вот способность мастера Фока подкрадываться с годами никуда не делась.
Главный дознаватель никогда не переставал удивляться способности архивариуса то ходить совершенно бесшумно, то старчески шаркать тапками так, что звук этот был слышен из другого конца библиотеки.
— К сожалению, нет, — обернулся он к библиотекарю с искренней улыбкой, — то были детские мечты, которые я перерос с годами. К тому же, сомневаюсь, что вам нужен помощник, мастер Фок, время, кажется, совершенно не властно над вами.
Старик расплылся в довольной улыбке и тепло обнял своего гостя, от этого простого жеста граф ощутил сентиментальную, щемящую сердце, нежность с примесью ностальгии.
— Давно ты не навещал старика, мальчик мой, — проворчал библиотекарь, подслеповато щуря серые глаза за очками с толстыми линзами.
Фредерик, словно нашкодивший мальчишка, опустил взор, стараясь не встречаться с собеседником взглядом. Он действительно очень давно не навещал старика, увлекшись делами и службой, а ведь именно мастер Фок привил ему любовь к чтению и прятал в недрах библиотеки то от наставников, нанятых отцом, то от самого отца, то от очередной барышни, навязанной ему в невесты.
— Простите, мастер Фок, мне нет оправдания, — наконец проговорил он, виновато улыбнувшись, старик лишь махнул рукой, с нежностью посмотрев на вчерашнего сорванца.
— Ты не растерял способность признавать и исправлять ошибки, а это самое главное, — архивариус поднял вверх узловатый палец, подчеркивая значимость своих слов. — Вижу, тебя заинтересовал магический контракт? Да, да, да... Понимаю. Вот и девочка им интересовалась, — больше для себя произнес Фок.
— Какая девочка? — навострил уши Фредерик.
— Так ведьма наша, — с удивлением, словно сообщая общеизвестный факт, ответил старик. — Такая хорошая девочка! Исключительно хорошая! Прям умница. Никогда старика не забывала. И контракт прочла от сих и до сих, — мастер Фок ткнул пальцем вверх, где начинался текст, а затем вниз, где стояла витиеватая подпись первого императора и сухой, жесткий росчерк Матильды Вестрен.
Главный дознаватель нахмурился и потер подбородок, не сводя взгляд с запертого под стеклом пергамента.
— И часто она сюда приходила?
— Да каждый день. То книжку возьмет, то просто в гости. В последнее время вот контрактом заинтересовалась. Говорю же, хорошая девочка, присмотрись, мальчик мой, она составит тебе отличную партию, — хитро прищурившись, старик ткнул графа острым локтем в бок, заставив того поморщиться. Несмотря на возраст, библиотекарь сохранил немало сил.
— Подождите, мастер Фок, с моим сватовством, — отмахнулся мужчина. — Лучше расскажите про магический контракт и императорскую ведьму, которая его изучала.
Старик шаркнул тапками, переступая с ноги на ногу, снял с носа очки и протер их краешком серой хламиды, больше напоминавшей смесь из пододеяльника и старого мешка из-под муки. Фредерик с детства знал, что означает этот жест, и сосредоточил все свое внимание на собеседнике.
— А что рассказывать? Когда Тильдочка, душа моя, придумала подписать этот контракт, вся страна ликовала, значит, не будет войны между короной и ведьмами. Мы ж тогда только от бесконечных переворотов еще не отошли. Императоры и графья все переворачивали и переворачивали, а простой народ он стабильность любит и покой.
— Что переворачивали? — не понял граф.
— Власть, — словно непутевому ребенку пояснил библиотекарь. — Вертели ей, что распутна девка задом. То одни на ней, то другие. То туда, то сюда. — Старик несколько раз взмахнул рукой, иллюстрируя движения власти, описанные как «туда-сюда».
У Фредерика закралось подозрение, что его собеседник сейчас не только передел трона имеет в виду, но и какую-то очень личную историю, но уточнять не стал.
— Так вот, — отвлекся от своих рассуждений библиотекарь, — Тильдочка, она женщина волевая была и порядок любила во всем, без этих вот всяких. Вот она и решила, что хватит в империи разлада, и придумала подписать контракт. Сколько ж она над ним корпела, ночей сколько не спала, — старик сокрушенно покачал головой, водружая очки обратно на нос.
— Мастер Фок, в общих чертах я знаю, что предусматривает контракт, но не понимаю, как понять, что стороны его исполняют?
Архивариус запрокинул голову, читая первые строчки контракта, граф последовал его примеру. «Да будет ведьма служить трону императорскому и народу империи. И не применит магию она во зло, корысть или для нужд личных, а лишь для добра, созидания и защиты, — прочитал Грейсленд светящиеся золотом строки. — Да не покусится корона на земли ведьминские и не вмешается в дела, на тех землях творящиеся, если таковые не несут угрозы трону или народу».
— Мой мальчик, — улыбнулся архивариус, — если кто-то нарушит контракт, то буквы вспыхнут алым. — Голос собеседника утратил старческое дребезжание, и граф торопливо огляделся вокруг, чтобы убедиться в отсутствии посторонних в библиотеке.
— То есть, если ведьма использует магию во вред, то это отразится на контракте?
— Не совсем, — отозвался собеседник, и Фредерик вновь удивился необычному звучанию его голоса. Бросив косой взгляд на стоящего рядом мужчину, он с трудом удержался от желания потереть глаза, в тусклом свете, источаемом контрактом, тот словно выпрямился и слегка помолодел. — Если она использует сильную магию, буквы загорятся красным. Видишь слова: «Не применит колдовство без дозволения короны»? Вон там, в третьем пункте? — Дознаватель кивнул. — Если она использует магию достаточной силы, чтобы это затронуло нить контракта, то эти слова загорятся алым, а если она использует магию во зло... Боюсь, тогда загорится сама ведьма.
Фредерик поёжился, о таких особенностях действия контракта ни на одном из уроков истории ему не рассказывали.
— А император? — поинтересовался он, прищурившись, чтобы лучше разглядеть текст на пергаменте.
— А что император? — Пожал плечами мастер Фок. — Если применит свою власть во зло, как и ведьма, рискует лишиться головы. Если нарушение не такое тяжкое, то может пострадать, например, здоровье или власть. Ты же помнишь сказку о Каменном Принце?
Фредерик кивнул, эту сказку мастер Фок читал им с Виктором в детстве, когда они ещё были просто кузенами, прятавшимися в библиотеке от скучных уроков. В этой сказке, насколько он помнил, шла речь о принце, проклятом ведьмой за какой-то проступок, чтобы искупить свою вину и сохранить жизнь, пока окаменение не дошло до сердца, принц отправился в странствие, где делал добрые дела. «И от каждого дела доброго жизнь возвращалась в тело его», — вспомнил он концовку.
— Вы хотите сказать, что это реальная история? — Ошарашенно спросил он и, получив в ответ утвердительный кивок, на некоторое время замолчал, переваривая информацию. — Но этого нет ни в одной хронике!
— В официальной, может, и нет, — равнодушно ответил старик, — но история эта имела место быть на самом деле. Алексис I, наследник императора, подписавшего контракт, — он многозначительно воздел палец к потолку. — Олух и невежда, не поверил, что контракт действует, и чуть в статую не превратился. Хорошо, что его от власти быстро отстранили, а то натворил бы делов, до сих пор не разгреблись бы.
— Но почему этого нет в хрониках? — Продолжал недоумевать Грейсленд.
— Так кому охота признать, что твой предок — идиот, решивший потягаться с магией? — Развёл руками хранитель.
— В голове не укладывается, — Пробормотал Фредерик, проведя ладонью по лицу. — А Виктор знает? Знает, чем чревато нарушение контракта? — Где-то в груди заворочалась тревога.
— Знает, знает, — Попытался успокоить его старик, похлопав по плечу сухой старческой ладонью. — Это входило в его обучение, как наследника престола. И о прецедентах, связанных с нарушением контракта, тоже знает. Только всё равно на рожон лезет, все границы дозволенного пробует. Да ещё девочка эта... — Проворчал библиотекарь, но ничего пояснять больше не стал, лишь сложил руки на животе, спрятав кисти в просторных рукавах хламиды.
Граф с некоторой опаской покосился на такой безобидный с виду кусок пергамента, ощущая, как нехорошо царапнуло сознание слово «прецеденты». Значит, Каменный Принц был не единственным, кто покусился на незыблемые условия контракта, и от этого было как-то особенно тревожно.
— То есть для императора нарушение контракта может караться по-разному, а для ведьмы только смерть?
Хранитель покачал головой, прищурился и прочитал вслух написанное на пергаменте:
— Рассчитается силой своей за совершенное ведьма, мера платы возьмется от тяжести проступка ее. — Мастер Фок отвел взгляд от текста и пояснил. — Если у императора кроме здоровья, власти и жизни взять нечего, то для ведьмы силы или жизнь.
— Подождите, контракт распространяется только на императорскую ведьму? Остальные ведьмы в ковене могут действовать без этих ограничений?
Старый библиотекарь спустил свои очки на кончик носа и снисходительно посмотрел на Фредерика поверх стекол, а затем мягко улыбнулся.
— Магии все равно, императорская ведьма или простая, сидит человек на троне или стоит следующим на очереди к нему. Важна только кровь. Так что контракт действует на всех ведьм, только нарушение останется в ковене и вот тут, — он постучал пальцем по стеклянному кубу, — не отразится.
Граф поежился, чувствуя, как по затылку пробежали мурашки. Не то чтобы он замышлял измену, но мысль о том, что есть нечто, что может расценить твои действия как нарушение контракта и покарать за это, была неуютной и несколько тревожной.
— А кто следит за соблюдением контракта?
— Магия. — Веско, словно уронив тяжелый камень, ответил хранитель. — Ну и я, по мере своих сил, — добавил он так тихо, что граф подумал, что ему послышалось.
Повернувшись к своему собеседнику, Фредерик, ожидавший увидеть помолодевшего библиотекаря, что соответствовало бы голосу, который он слышал, однако старик ничуть не изменился. Все та же, чуть сгорбленная от корпения за книгами и груза прожитых лет, спина. Та же лысина, трогательно блестящая в отсветах магического контракта. Те же подслеповатые глаза тускло-серого, словно присыпанного пылью или пеплом, цвета, скрытые толстыми стеклами очков. То же изрытое глубокими морщинами лицо, напоминавшее кору старого дерева. Все было то же, что и в те года, когда сам Фредерик был мальчишкой, все было тем же самым, но что-то, казалось, изменилось в то время, что они стояли вдвоем в свете магического контракта.
Мастер Фок по-стариковски вздохнул, чуть пошамкав узкими бледными губами, и вновь снял очки, привычным жестом вытирая их о свою древнюю хламиду. Странное наваждение, охватившее дознавателя, рассеялось, оставив легкий шлейф смятения в душе.
— Ты бы не искал девочку, — тихо посоветовал архивариус, не прерывая своего занятия, — сама найдется, как срок придет.
— Я бы и рад, мастер, но служба у меня такая, да и Виктор ждет от меня результатов, — тяжело вздохнул Грейсленд. Ему и самому не очень нравилось это навязчивое желание кузена вернуть беглянку, было в этом что-то глубоко личное, с одной стороны, и какой-то скрытый замысел, с другой. Эта смесь казалась дознавателю особо взрывоопасной и ничего хорошего не сулила.
— О-хо-хо, — вздохнул старик, водрузив на нос свои очки, и заложил руки за спину. — Знала бы Тильдочка, что все так обернется... — Он сокрушенно покачал головой, с нежностью погладив стекло, скрывающее контракт.
Поддавшись внезапному любопытству, Фредерик быстро спросил:
— А почему Вы все время называете ее Тильдочкой?
Старик отдернул руку, спрятав ее в рукав хламиды, выпрямился и, вперив в своего собеседника сердитый взгляд, холодным тоном ответил:
— То не твоего ума дело, мой мальчик. — После развернулся, словно потеряв интерес к собеседнику, и пошаркал тапками прочь, что-то ворча себе под нос. Слов Фредерик разобрать так и не смог, но отчего-то у него, как в детстве, загорелись уши, кажется, своим вопросом он вторгся на запретную территорию.
Постояв еще немного перед контрактом, выхватывая взглядом то одно слово, то другое, он внезапно осознал, что текст в нескольких местах имеет розоватый оттенок, будто магия не могла решить: считать это нарушением контракта или нет. «Так, значит, ты все-таки колдуешь и оставляешь следы», — удовлетворенно подумал он, обратив внимание, что розовым подсветились слова «благо» и «дозволение». Сам не зная почему, он решил, что ведьма помогла кому-то с помощью магии, не спросив дозволения у императора. Этот вывод казался ему логичным, но к разгадке побега, да и к определению места нахождения леди Оливии это его не приблизило.
— Мастер Фок, — крикнул он в пустоту стеллажей, уверенный, что старик его услышит, — а что еще читала ведьма, когда приходила к вам?
— Путеводители по империи, карты смотрела, — Граф кивал в такт словам архивариуса, приближение которого теперь отмечал звук его голоса, он и сам бы, готовя побег, изучил бы эти книги в первую очередь. — Гравюры очень любила разглядывать.
— Гравюры? — Удивился мужчина. «Леди Оливия, изводившая придворного художника, внезапно проявила интерес к живописи накануне своего побега? С чего бы?», — подумал он, чувствуя, что нащупал ниточку, которая может привести его к беглянке.
Хранитель кивнул и поманил гостя за собой в недра императорской библиотеки. Фредерик послушно последовал за ним, с рассеянным видом ведя рукой по корешкам книг. Темная тень мелькнула среди фолиантов, заставив графа остановиться, вглядываясь в сумрак полок.
Жирный пасюк, свесив лысый хвост, похожий на старый напильник, деловито намывал мордочку передними лапами. Словно ощутив на себе взгляд Грейсленда, крыс прекратил свое занятие, недовольно вздохнул и мотнул головой, словно вопрошая: «Чё уставился?». Фредерик был готов поклясться, что именно этот вопрос задал ему зверь, если бы умел говорить. Не дождавшись ответа, крысюк почесал внушительные бубенчики, ковырнул когтем в ухе и, махнув на прощание хвостом, деловито потрусил прочь.
— Мастер Фок, в библиотеке крыса! — Наконец обретя дар речи, сообщил Фредерик.
— Крыса? — Удивился хранитель. — Аааааа, это Паскаль. У него зубов еще меньше, чем у меня волос, так что для книг он безвреден, а мне какая-никакая компания. — Старик почесал лысину и взял с полки книгу с гравюрами. — Вот эту она чаще всего смотрела.
Фредерик взял из рук мастера Фока увесистый том с гравюрами различных пейзажей и рассеянно пролистал. В книге не было ничего особенного, разве что мастерство художника, выполнившего гравюры. Краем глаза он уловил движение, в поле зрения мелькнул лысый хвост, свесившийся с полки. Крыс прислонился плечом к какому-то корешку, похожему на художественный альбом, и похлопал лапой по нему. Фредерик зажмурился, а когда открыл глаза, пасюк сидел рядом с книгой совершенно в обычной крысиной манере.
— Вот, Паскаль, вот умница! — Похвалил старик грызуна и снял с полки альбом, протягивая гостю. — И эту часто брала.
Бархатная обложка альбома не имела никаких надписей, и, сунув уже взятую книгу подмышку, Грейсленд с интересом открыл его. Перед его взором открылось мастерское изображение бушующего моря. Казалось, всхлипы волн и рыдания чаек зазвучали в ушах, Фредерик ощутил, что тонет, и уже приготовился начать хватать ртом воздух, как крыс спрыгнул на страницу, руша наваждение. Мужчина содрогнулся от тяжести зверя и неожиданности, выронив книгу и альбом.
— Проклятье, — Пробормотал он, поднимая тома с пола под бдительным взглядом глаз-бусинок. «Кретин», — Говорил крысиный взгляд, но Грейсленд никак не мог понять, в чем провинился перед зверем, чтобы заслужить такую характеристику.
Мастер Фок посмотрел на пасюка долгим взглядом, от которого у графа сложилось впечатление, что эти двое ведут немой разговор, а затем поправил очки и забрал у него альбом.
— О, так это ж альбом Изабелы Моро. Талантливая художница, надо сказать, была, и колдунья сильная, жаль, померла рано, — Вздохнул старик, ласково погладив обложку. Фредерику показалось, что пасюк страдальчески закатил глаза, будто историю про ведьму-художницу слышал тысячу раз и она ему изрядно поднадоела. — Ты, мой мальчик, открывай его осторожно, иначе затянет тебя картина, не выберешься. — Назидательно произнес он, вручая альбом Грейсленду.
Фредерик осторожно взял альбом, честно говоря, не испытывая никакого желания вообще его открывать. С другой стороны, он отчетливо понимал, где-то среди книг тянется путеводная нить, что приведет его к сбежавшей ведьме.
— Мастер Фок, не могли бы Вы выдать мне все книги, что читала леди Оливия? — Наконец произнес он, решив, что искать отгадку в одних лишь картинах глупо.
— Отчего же не дать, — Пожал плечами старик, — Пойдем, соберу тебе все.
Пасюк на полке грубовато пискнул, будто хохотнул, и покрутил когтем у виска. Фредерик, не удержавшись, погрозил ему кулаком, прежде чем последовать за библиотекарем.
— Сам такой, — Буркнул он, чувствуя себя мальчишкой.
Оставив графа за столом, предназначенным для посетителей, мастер Фок углубился в недра своих владений, оставив его наедине с крысюком, насмешливо взиравшим с одной из полок. По мере того, как стопка книг на столе росла, вид графа становился все удрученнее и удрученнее. Императорская ведьма читала очень много. Слишком много! «Ей что, больше нечем было заняться, кроме как торчать в библиотеке?!» — В отчаянии подумал он, глядя на кипу книг.
Паскаль, устроившись напротив, махнул лапой, мол, давай, начинай читать, ты ж сам просил принести все. Грейсленд застонал, даже крыса насмехается над ним и его попытками отыскать ушлую ведьму.
— Взял бы и помог, засранец, — Сердито буркнул Фредерик, обреченно плюхнувшись в кресло. Крыс в ответ показал бубенчики и демонстративно почесал зад, граф едва удержался от желания запустить в него первую попавшуюся книгу из стопки.
Первая книга оказалась слащавым дамским романом, изданным в прошлом году. Пролистав его до середины, он убедился, что эта книга написана какой-то экзальтированной барышней, млевшей от описаний мужского тела. Пасюк тем временем перебрался на спинку кресла и, свесившись вниз, казалось, тоже читал этот бульварный роман.
Фредерик даже был вынужден признаться себе, что таких эпитетов и сравнений в отношении отдельных частей тела еще не встречал. Так что, несколько расширив свой кругозор и тихо поржав над «изумрудным жезлом страсти», он отложил книгу в сторону, отрешенно размышляя, почему для описания полового органа был выбран камень зеленого цвета.
— Что скажешь? — Обратился он к своему компаньону. Крыс ткнул лапой в направлении бубенчиков, затем покрутил когтем у виска и сделал вид, что его тошнит. — Согласен, — Кивнул граф и взял следующую книгу.
Сборник карт империи не принес никаких подсказок, хоть и был внимательно изучен наметанным взглядом дознавателя. Ни закладок. Ни пометок на полях. Лишь в нескольких местах были замяты уголки страниц, но это, скорее, случайное стечение обстоятельств, чем серьезная улика. Грейсленд вздохнул, а свесившийся со спинки кресла крыс настойчиво тыкал лапой в книгу, на обложке которой было написано: «Пупырышки любви». Граф нахмурился и решил, что любовным романам уделять время нет смысла, ведьма то ли читала их от скуки и ради развлечения, то ли намерено запутывала следы, беря у мастера Фока все подряд. Паскаль практически свалился со своего насеста на грудь мужчины, пытаясь лапами вцепиться в книгу. Фредерик взял том в руки, намереваясь отложить в сторону.
— Нет, мы не будем читать глупые дамские романы. Если ты не заметил, то я веду следствие и не могу тратить время в пустую, — Назидательно сообщил он Паскалю, умоляюще сложившему лапки перед собой. — Ты видел, что на самом деле читала ведьма? — Крыс кивнул. — Ты поможешь мне найти эти книги? — Новый кивок в ответ. — Что ж, всего десять страниц, не больше, и ты покажешь мне книги, которые читала леди Оливия.
Спустя час ни крыс, ни мужчина не вспомнили о своих договоренностях, погрузившись в чтение, «Пупырышки» захватили всё их внимание. Время от времени они хмыкали, как могут хмыкать мужчины, достигшие полного взаимопонимания, заговорщицки переглядывались и вновь возвращались к чтению. Иногда в тишине библиотеки раздавался сдавленный смешок, сопровождаемый крысиным писком, а затем все стихало, только шелест страниц напоминал о присутствии в комнате живых.
Мастер Фок, убедившись, что его гость увлекся чтением, неслышно вернулся к стеклянному кубу с магическим контрактом. Нежно погладив стекло, он устало вздохнул и сокрушенно покачал головой.
— Ты уж позаботься, Тильдочка, о нашей девочке, — Шепотом произнес он в пустоту. — Странные планы на нее вертятся в голове у Виктора, ох и странные... Да и мы с тобой хороши, два дурня старых, наворотили с этим контрактом. Послушание, верность, преданность, а в итоге сплошная кабала и мука. Ты уж побереги ее, хорошая она девочка, добрая, правильная.
Контракт мигнул, и слова, имевшие розоватый оттенок, вернули изначальный цвет, став неотличимыми от остального текста. Старый хранитель вновь ласково погладил стекло и с бесконечной любовью посмотрел на пергамент. От теплого золотистого света морщины на его лице разгладились, и он стал подозрительно похож на первого императора, чей портрет давным-давно пылился и обрастал паутиной в самом дальнем углу императорской библиотеки.

Глава 12. Странное свидание

Наверное, день этот должен был начаться с дурных предзнаменований. У молочницы скисло только надоенное парное молоко. У цветочницы Елены завяли все букеты, а у торговки зеленью Марты увяла петрушка и укроп. У пекаря Кристофа не подошло тесто.
А может, день должен был начаться с грома и молний, разрезающих темное грозовое небо своими серебристыми копьями. Или огромный штормовой вал должен был лизать прибрежные камни, яростно пытаясь выворотить их из векового ложа. Ветер должен был гневно завывать, рвать ставни, биться раненной птицей в окна.
Этот день должен был быть наполнен дурными знаками, но не был. Утро выдалось самым обыкновенным, спокойным и солнечным, разве что для Ивы оно началось с раннего гостя и прогулки, которую она не планировала.
Проснувшись, девушка завозилась под одеялом, подумав, что вполне заслужила устроить выходной. В конце концов, она сама себе хозяйка и может позволить себе немного побездельничать и полениться. Тем более что Елена давно зазывала в гости, да и, живя у моря, Ива была на берегу всего раз. Кивнув своим праздным, медленно текущим мыслям, одобряя их, она зарылась с головой под одеяло, прячась от солнечных лучей, пробивающихся сквозь неплотно задернутые занавески.
Шу сонно заворчал, одобряя принятое подругой решение, и юркнул куда-то в складки пододеяльника досыпать. Уютная тишина разлилась по спальне.
Тихий стук чего-то твердого об оконное стекло заставил Иву оторвать голову от подушки, сонно моргая, а Шу высунуть мордочку из своего убежища в одеяле. Переглянувшись, приятели решили, что им показалось, и собрались улечься спать дальше, как звук повторился. Ива нахмурилась и села в кровати, прислушиваясь. Звук повторился, заставив ласку раздраженно дернуть ухом в сторону окна и негодующе засопеть.
Девушка вылезла из постели и, накинув халат, подошла к окну, раздвинула занавески, чтобы затем выглянуть наружу. Маленький камешек ударился в стекло, заставив ее отпрянуть.
Под окнами ее спальни, улыбаясь во весь рот, стоял Стефан и кидал камешки в стекло. Растрепанные русые волосы трепал озорной ветер, придавая бравому капитану шкодливый и мальчишеский вид. Увидев выглянувшую в окно Иву, он прекратил свое занятие, залихватски свистнул и приветственно помахал рукой. Девушка нахмурилась, распахивая створки.
— Что тебе надо? — неприветливо поинтересовалась она, запахнув поплотнее халат и скрестив руки на груди.
— Пытаюсь реабилитироваться в твоих глазах, — улыбнулся он еще шире и вынул из-за пазухи букетик маргариток, которые выглядели свежими, но слегка помятыми.
Шу, высунувшись рядом в окно, тихо хихикнул и юркнул обратно в комнату, тихо шепнув: «Не будь букой, смотри, как старается мужик». Ива лишь отмахнулась от его слов, придирчиво разглядывая капитана.
Стефан нервно переступил с ноги на ногу, чувствуя, как затекает шея от неудобного положения. Зализав раны, как физические, так и нанесенные самолюбию, он решил попытать счастья повторно, правда, помня боевой нрав девушки, рисковать и влезать к ней в окно без предупреждения не стал. Вот только, стоя под окном рыжей травницы, взиравшей на него с нескрываемым скептицизмом и долей подозрительности, капитан терял не только чувствительность в области шеи, но и уверенность в правильности своего поступка. Даже закралась мысль, как бы ему не сбросили тот самый горшок на голову. Молчание затягивалось. Капитан начинал нервничать, шея начала болеть.
— Ладно, — вздохнула Ива, — Иди к двери, я сейчас спущусь. — и закрыла окно. Стефан с облегчением выдохнул и вернул шее нормальное положение, растирая ее свободной рукой и сжимая во второй свой измятый букет.
Подкравшаяся сзади коза потянула морду к букету, но, получив от капитана легкий шлепок ладонью по лбу, сердито мекнула, мотнула головой и побрела обратно к хозяйке, оглашая округу раздосадованным и очень трагичным блеянием.
Шу, подперев мордочку лапой, с серьезным видом изучал немного скудный гардероб подруги. Даже во времена придворной жизни она не уделяла особого внимания своему гардеробу, выбирая строгие и закрытые наряды, словно пытаясь отгородиться от всего и вся. Под личиной простой травницы Ива отказалась от строгих платьев, но гардероб особо не разнообразила, отдав предпочтения простым и практичным платьям.
— В сером ты как служительница храма добродетели, — проворчал он. — Голубое уже обтрепалось и годится только для работы. В черном ты ведьма ведьмой. Синее слишком закрытое, а платье в цветочек слишком легкое.
— Надену зеленое, — недоумевая, пожала плечами Ива, — в чем проблема-то?
— Оно нищенское! И слишком закрытое! И годится только для работы в лавке. У тебя все платья для работы в лавке! — он возмущенно обвел лапой вешалку, на которой в рядок висели наряды травницы.
— А для чего мне еще нужны платья, если я целыми днями работаю именно в лавке? — удивилась она, снимая с вешалки платье зеленого цвета, которое, как и все остальные, забраковал ласка.
Собрав волосы в высокий хвост и расправив складки на платье, Ива, вполне довольная своим видом, спустилась вниз, где у запертой двери ее поджидал капитан Стефан. Шу, не желая оставлять подругу без присмотра, а заодно чтобы удовлетворить свое любопытство, юркнул в карман, слегка высунув мордочку, чтобы лучше видеть и слышать происходящее.
Капитан, волнуясь, как мальчишка, протянул девушке свой букет, стоило ей только открыть дверь. Ива благодарно улыбнулась и приглашающе распахнула дверь.
— Нет-нет, — запротестовал Стефан, — Поставь цветы в воду и пойдем, я приглашаю тебя на ранний пикник.
Мужчина обезоруживающе улыбнулся, однако от травницы не укрылся несколько встревоженный и напряженный взгляд, который он бросил на любопытного Шу, выглядывающего из кармана.
Вдохнув аромат цветов, она скрылась в лавке, оставив гостя дожидаться на пороге. Примостила маргаритки в стакан с водой, помахала рукой Горму, который в ответ насупился, предполагая, что завтраком его сегодня кормить не будут. Закрыв за собой дверь, Ива выжидающе посмотрела на своего раннего гостя.
— Пойдем, я хочу показать тебе одно место, там и позавтракаем заодно.
Взяв девушку под локоток, Стефан повел ее сквозь путаницу улиц в сторону садов.
Улочка, по которой они шли, прихотливо петляла, повторяя изгибы прибрежного холма. Ветер трепетными пальцами, словно клавиши фортепьяно, перебирал листья фруктовых деревьев, наполняя воздух тихим шелестом. Где-то поблизости вздыхали морские волны, с шорохом набегая на мелкий прибрежный песок и с грустным стоном откатываясь обратно в пучину.
Стефан хитро прищурился, затем воровато оглянулся по сторонам и, приложив палец к губам, крадучись приблизился к зарослям вишни. Раздвинув упругие ветки, он открыл взору своей спутницы серые доски забора, Ива слегка нахмурилась, не понимая, что происходит. Еще раз оглянувшись по сторонам, капитан стражи отодвинул одну из досок в сторону, открывая узкий лаз, и быстро махнул Иве рукой, призывая поторапливаться. Тихо хихикнув в кулачок, девушка нырнула в открывшийся лаз, стараясь не слишком задевать ветки волосами. Мужчина еще раз осмотрелся и медленно отпустил вишневые ветки, последовав за девушкой, скрывшейся по ту сторону забора.
Стоя в тени вишневых веток, Ива огляделась, пытаясь понять, в чей сад они пробрались, и уже хотела озвучить свой вопрос вслух, но присоединившийся к ней капитан вновь приложил палец к губам, напоминая о необходимости соблюдать тишину. Пригнувшись, он потянул девушку за руку, призывая последовать своему примеру. Заинтригованная Ива скрючилась рядом с капитаном, который, не разгибаясь, то и дело озираясь по сторонам, повел ее куда-то вглубь чужого сада, продираясь сквозь ветки кустов.
Минут через десять или пятнадцать любопытство Ивы сменилось раздражением от бесконечно цеплявшихся за волосы и одежду веток, от неудобного положения начали ныть спина и колени. Стефан же уверенно пробирался вперед, нетерпеливым жестом пресекая все попытки девушки выяснить их дальнейшие планы и цель путешествия. Травница начала терять терпение и решила про себя, что если все так продолжится дальше, то она просто выпрямится и потребует объяснений.
Капитан резко остановился, девушка, чуть не налетевшая на него, с интересом выглянула из-за мужского плеча. Впереди стояла увитая плющом беседка со столом, накрытым для завтрака на одну персону. Длинная белоснежная скатерть с кружевными краями свисала до самого пола. Одинокая кружка из тонкого фарфора, украшенного изящным орнаментом из листьев, поблескивала на солнце. Фрукты в хрустальной вазе горкой возвышались над столом.
Ива вопросительно посмотрела на своего провожатого, а тот, еще раз приложив палец к губам, крадучись направился к беседке. Девушка затаилась в кустах, наблюдая.
Бесшумно проскользнув в беседку, Стефан с удивительной ловкостью забрался под стол, прикрыв свое вторжение скатертью. Высунув руку, он сцапал чашку и вновь затаился в своем укрытии. Ива с недоумением наблюдала за происходящим.
Пожилой дворецкий с заварником на подносе приблизился к столу и замер, обнаружив отсутствие чашки. Постояв в замешательстве, он поставил заварник на стол и удалился в сторону дома, скрытого за деревьями. Стефан, улучив момент, сцапал из вазы несколько яблок и вновь затаился под столом. Дворецкий с новой чашкой в руках замер перед столом, всем своим видом выражая растерянность. Ваза с фруктами зияла неприглядной дырой в тщательно выверенной композиции. Мужчина нахмурился, поставил чашку и вновь направился в сторону дома. Капитан в очередной раз совершил набег на накрытый стол, на этот раз прихватив не только чашку, но и ломтики хлеба, джем и несколько персиков, спрятал их в мешок, который все это время таскал за пазухой, после чего, пригибаясь к земле, вернулся к затаившейся в кустах Иве.
Дворецкий с фруктами на подносе вернулся к беседке и замер. Осторожно поставил свою ношу на стол, а затем резко откинул край скатерти, обнаружив там лишь пустоту.
— Проклятые вороны! — погрозил он кулаком в сторону ветвей и размашистым шагом поспешил обратно в дом.
Проводив дворецкого взглядом, Стефан усмехнулся и, махнув Иве рукой, продолжил свой путь. Девушка переглянулась с Шу, который с интересом наблюдал за происходящим, перебравшись к ней на плечо, и молча последовала за своим спутником.
Капитан раздвинул очередную гущу ветвей, освобождая проход к незаметной и явно давно неиспользуемой калитке. Краска на ней облупилась, а вездесущий плющ увил всю поверхность, однако она легко и без скрипа поддалась, и мужчина легко спрыгнул вниз. Подхватив Иву за талию, он легко спустил ее на галечный пляж. Шу в ответ на такую наглость по отношению к подруге зашипел и клацнул зубами, выражая всю бездну своего негодования. Стефан дернулся, но руки не убрал, и ласка решительно двинулся в сторону его пальцев, намереваясь оставить на них еще несколько отметин.
Девушка, высвободившись из рук Стефана, успела пресечь назревающий конфликт, отошла на несколько шагов и огляделась. Когда-то эта калитка вела к уединенной бухте, закрытой со всех сторон садами и отделенной от моря с одной стороны небольшой каменной грядой. Сейчас же спуск к бухте обвалился, и от гранитных ступеней осталось лишь несколько плит да сиротливый обломок каменных перил. Галька перемежалась с золотистым песком, образуя небольшой островок суши, а впереди, насколько хватало взгляда, тянулась бесконечная гладь моря.
— Я смотрю, криминальные наклонности из тебя так и прут. Вот тебе и капитан городской стражи, — усмехнулась она, повернувшись к своему спутнику, раскладывающему на обломке ступеньки свою добычу. — Почему было просто не взять с собой все необходимое для пикника? К чему был весь этот спектакль?
Стефан по-хулигански улыбнулся и, поставив на каменную поверхность ворованные чашки, выпрямился, оттряхнул руки и отправился к нагромождению булыжников неподалеку.
— Можно было. Можно было даже принести сюда все заранее, но так гораздо интереснее, — признался он, достав из расщелины между камнями небольшой котелок. Ива вопросительно изогнула бровь, а Шу тихо фыркнул: «Позер». — Пригласить тебя на обычное свидание мог бы любой, даже Ленни, а устроить целое приключение...
От упоминания сына пекаря травница закатила глаза и тяжело вздохнула, Стефан явно переоценивал смелость и способности Ленни, который до сих пор краснел и бледнел при встрече с ней.
— С ворованной снедью и посудой? — Ива склонила голову к плечу, пристально наблюдая за мужчиной, который извлёк на свет флягу с водой и принялся собирать плавник на берегу.
— Не ворованное, а позаимствованное, — возразил он, складывая в небольшой ямке костёр.
— То, что берут взаймы, обычно возвращают.
— Мы вернём всё, что останется, обещаю, — он улыбнулся, подняв на неё взгляд.
Присев на валун неподалёку от будущего костра, над которым корпел Стефан, и, распустив волосы, принялась выпутывать из них ветки и листья, любуясь морским простором, раскинувшимся перед ней. Шу, покинув подругу, затеял охоту на мелких крабов, с азартом гоняясь за ними по песку и раскапывая их норы.
Закончив с костром, Стефан примостил над ним котелок и вылил в него воду из фляги, затем сыпанул горсть каких-то сушенных трав, извлечённых на свет из кармана его куртки, и принялся ждать, когда вода закипит. Ива скрыла улыбку, разглядев пакетик из своей лавки.
— Итак, Ива, — произнёс капитан, сев напротив девушки и свесив руки между колен. — Расскажи о себе, потому что твоя загадочность будоражит воображение всех жителей города.
— Это даже как-то банально, — лукаво усмехнулась она, убирая волосы с лица и разбирая их пальцами. — После такого экзотичного начала я ожидала более каверзных вопросов.
Стефан пожал плечами и помешал найденным поблизости прутиком содержимое котелка, от которого исходил чуть заметный аромат лимонной травы.
— Когда я попытался тебя удивить, ты огрела меня ночной вазой, — напомнил он, зачерпнув вскипевший чай одной из кружек. — Так что предпочту больше судьбы не испытывать.
Ива фыркнула и, глядя в сторону морской глади, принялась заплетать волосы в косу. Капитан тем временем наполнил вторую кружку и поставил их на обломок ступени, служивший столом.
— Итак, я долгое время жила в столице, но из-за магической лихорадки практически потеряла талан и, по рекомендации лекаря, решила сменить место жительства. Учитывая, что увидеть море было моей детской мечтой, а в небольших городах спрос на услуги травниц больше, чем в столице, я выбрала для переезда Мирный, — повторила она версию, которую уже озвучила в их первую встречу.
Капитан пододвинул к девушке ворованную чашку с обжигающим напитком, а затем разделил между ними добычу из хлеба и фруктов. Макнув кусочек хлеба в жидковатый джем, он рассеянно откусил кусочек и не спеша прожевал, Ива последовала его примеру, наблюдая за охотой Шу. Ласка нагнал самого нерасторопного краба и, увернувшись от клацающей клешни, оторвал ему сначала одну лапу, а затем вторую. Поверженный враг капитулировал, а после был с удовольствием съеден. Шу приступил к новой охоте.
— Тяжело было оставить близких ради переезда? — невзначай поинтересовался Стефан, запивая хлеб горячим чаем.
— Очень, очень тонко, — засмеялась Ива, оттряхнув пальцы от хлебных крошек, Стефан улыбнулся в ответ. — Некого было оставлять. Отца я не помню, а с мамой мы никогда особо не были близки, так что она и не заметила моего отъезда сюда, также как и не заметила моего переезда в столицу. Так что у меня есть только Шу, больше никого, — в голосе девушки мелькнула грусть.
— То есть твое сердце свободно? — осторожно, словно боясь спугнуть, спросил он. Шу демонстративно и несколько угрожающе оторвал клешню у второго пойманного им краба и с хрустом закусил ей, очень недобро косясь на не в меру любопытного, по его мнению, капитана.
Девушка тем временем, нервно теребя кончик косы, пыталась решить, как ответить на этот внезапный вопрос. С одной стороны, Стефан был ей приятен и даже в некоторой степени нравился, но с другой стороны, совершенно не хотелось впутывать его в свои неприятности и начинать отношения с вранья и тайн. Взгляд девушки рассеянно блуждал по волнам, молчание затягивалось, переставая быть уютным. Даже потрескивание костерка у их ног не могло исправить эту неловкую ситуацию.
На горизонте появилась точка, которая, медленно покачиваясь на волнах, приближалась к береговой линии. Ива встала с камня, на котором сидела, и, приложив ладонь ко лбу козырьком, с интересом вгляделась в горизонт, щуря глаза от солнечных бликов. Ветер подхватил юбку, прижимая ее к ногам и обрисовывая стройный стан девушки.
— Стефан, смотри, кажется, корабль? — она обернулась к своему спутнику, который тоже поднялся на ноги и теперь напряженно вглядывался в приближающуюся точку.
— Действительно, — кивнул он, нахмурившись, — только никто не предупреждал, что сегодня стоит ждать гостей с моря.
— Это плохо? — легкое чувство тревоги слегка кольнуло душу травницы.
— Зависит от того, что за корабль, — задумчиво произнес капитан, наблюдая за стремительным приближением судна. — В любом случае, это очень странно. Нас должны были предупредить, прислать гонца или с помощью магии, но об этом корабле никаких известий не было. Думаю, нам придется прервать наш завтрак.
Ива лишь коротко кивнула и присоединилась к спешным сборам, бросила остатки хлеба чайкам, сложила в мешок чашки и баночку с остатками джема. Стефан вылил остатки чая на песок и спрятал котелок между камней, торопливо затушил их костерок, засыпав костровище.
Шу, бросив свое развлечение, поспешил к подруге, которая торопливо подхватила его и опустила в карман.
Через сад они шли особо не таясь, Стефан продирался через густые заросли до тех пор, пока не оказался на мощенной дорожке, ведущей к калитке из сада. Ива, которую он буквально тащил за собой за руку, едва успевала озираться по сторонам. Размашистыми шагами он удалялся от места их пикника, вынуждая девушку семенить за ним.
— Капитан Стефан! Вам не пять лет, чтобы совершать грабительские набеги на сад леди Виктории! — раздался суровый голос откуда-то справа.
Этот окрик заставил мужчину остановиться и резко сменить направление, Ива тихо вскрикнула и выдернула свою руку из цепкой хватки своего спутника.
Недавнишний дворецкий стоял на ответвлении от основной тропы, ведущей прочь из сада, уперев руки в бока и гневно взирая на нарушителей чужих владений. Синий камзол ярко контрастировал с зеленью листвы, еще больше выделяя сердитого дворецкого из окружающего ландшафта.
— Гари, как хорошо, что мы вас встретили, — преувеличенно радостно откликнулся на гневную тираду капитан. — Вот, возвращаю.
Оставив Иву на основной дорожке, Стефан приблизился к дворецкому и вложил тому в руки мешок с чашками и остатками трапезы. Мужчина застыл, растерянно сжимая в руках мешок, капитан торопливо поспешил прочь, увлекая за собой Иву.
— Быстрее, пока он не опомнился, — шепнул он девушке и прибавил шаг, быстро оглянувшись, девушка припустила следом.
Тишина за их спинами стала угрожающей, казалось, даже ветки деревьев замерли в ожидании чего-то.
— Стефан Коллинз, я бы попросил вас прекратить этот бездарный балаган! — рявкнули за спиной, заставив Иву вздрогнуть от неожиданности. — Вы могли, как любой нормальный человек, распорядиться накрыть вам и вашей спутнице в беседке или на берегу и не опускаться до этих мелких проделок, недостойных человека вашего возраста, статуса и положения.
Капитан резко остановился и тяжело вздохнул, опустив голову, Ива с интересом наблюдала за разворачивающейся перед ней сценой. Дворецкий, поджав губы, гневно сверкал глазами, глядя на Стефана, как на нашкодившего мальчишку. Медленно развернувшись, капитан уперся взглядом в пожилого слугу, сжимавшего в руках мешок.
— Если бы я имел отношение к леди Виктории, то, конечно, распорядился бы накрыть к завтраку, но я всего лишь капитан местной стражи и не имею ни статуса, ни положения. Смиритесь уже с этим, Гари.
Стефан развернулся и пошел прочь, оставив растерянного и расстроенного дворецкого стоять на тропинке. Ива, повинуясь внезапному порыву и острому чувству стыда, произнесла:
— Простите его, пожалуйста.
Гари обреченно махнул рукой и побрел куда-то вглубь сада, а девушка поспешила за удалившимся на приличное расстояние Стефаном, который, кажется, пребывал в ужасном расположении духа.
— Кто такая леди Виктория? — поинтересовалась она, нагнав капитана.
— Никто. Уже очень давно никто, — мрачно ответил он, продолжая шагать в сторону порта.

Глава 13. Чужачка

Пока Ива и Стефан спешили в порт, корабль неумолимо приближался к берегу. Ветер послушно надувал паруса, расправляя их белые полотна, точно крылья исполинских диковинных птиц. Ветер в этом плаванье был вообще на редкость послушен и благосклонен. И хоть путешествие это выдалось не особо тяжелым, капитан Смит чувствовал жуткую усталость и угадывал ее следы на лицах команды, которая хоть и не роптала вслух, но хмурые и невольные взгляды, мелкие стычки говорили сами за себя. Стоя на полубаке, он облокотился локтями в фальшборт и неспешно раскуривал трубку, глядя, как приближается береговая линия.
Выпустив кольцо дыма, он подумал о том, что рад небольшой, хоть и незапланированной, передышке в их плаванье. Команде нужен был отдых, особенно после того, как во время единственного шторма, накрывшего их судно, смыло за борт юнгу, парнишку четырнадцати лет. Это событие, воспринятое матросами с суеверным смирением, надолго омрачило корабельные будни. Особенно оно расстроило их пассажирку, которая настолько близко к сердцу приняла эту утрату, что остаток плаванья предпочла не выходить из каюты, ограничившись обществом своего питомца — черного кота со странными, слишком умными для животного, желтыми глазами.
«Чудовищная зверюга, всех крыс извел», — с некоторой неприязнью подумал мужчина, краем глаза заметив черную тень, медленно подкрадывающуюся к чайке, рассевшейся по-хозяйски на леере. Кот, словно почувствовав, что о нем думают, оторвался от охоты и повернул узкую, вытянутую морду в сторону капитана, сверкнул желтыми глазами, будто насмехаясь, и вернулся к прерванному занятию. Отчего-то пожалев птицу, Смит махнул рукой и громко гаркнул:
— Кыш, проваливай! — Чайка возмущенно заорала и взмыла вверх, капитан почувствовал злорадное удовлетворение от своей выходки. Кот раздраженно дернул хвостом и бросил через плечо осуждающий взгляд, а затем запрыгнул на фальшборт, демонстративно вытянувшись во всю длину своего тела. — Лучше бы тебя вместо юнги за борт смыло, — с неприкрытой злобой проворчал он себе под нос, пуская новые кольца табачного дыма.
— Вижу, вам не по нраву мой котик, — осведомился мелодичный женский голос, заставив капитана смутиться.
— Странный он у вас, — ответил мужчина, искоса глянув на обладательницу голоса.
Женщина встала рядом, положив узкие ладони с какими-то неестественно длинными пальцами на фальшборт и подставила ветру лицо, закрыв глаза. Ее бледная кожа за время плаванья приобрела болезненный, сероватый оттенок, вызвавший искреннее сочувствие у привыкшего к морским странствиям Смита. Мужчина был уверен, что их пассажирка страдает от дичайших приступов морской болезни, да еще эта трагическая гибель юнги, к которому та, видимо, успела привязаться.
— Скоро причалим, госпожа Вивьен, и вы сможете немного отдохнуть от каюты, качки и скудной еды, перед тем как мы продолжим наше плаванье.
— Увы, но в дальнейший путь вы отправитесь без меня, — тихо ответила женщина, не отрывая жадного и голодного, как показалось капитану, взгляда от береговой линии и очертания города.
— Но вы заплатили за проезд до столицы. По суше этот путь гораздо длиннее и дольше. — Удивился он, выпуская новые кольца дыма из трубки.
Вивьен согласно кивнула, не отводя взгляд, и тихо, с нескрываемой грустью в голосе ответила:
— Боюсь, я не создана для морских путешествий, слишком тяжело переношу качку, замкнутое пространство. Так что отдохну несколько дней в том чудесном городке, восстановлю силы и отправлюсь в столицу по суше. Как, кстати, называется этот город? — Она отвела взгляд от береговой линии и посмотрела огромными карими глазами на своего собеседника.
— Мирный, госпожа. Если передумаете, то до отплытия судна каюта будет сохранена за вами.
— Благодарю, капитан, — она коснулась его руки своими длинными пальцами, и мужчину пробрал озноб, — вы очень добры. Я подумаю над тем, чтобы воспользоваться вашим гостеприимством.
Смит кивнул и, докурив, постучал трубкой о фальшборт, вытряхивая остывший пепел, который подхватил ветер и унес в сторону суши. Это крохотное событие пробудило в душе капитана глубоко спрятанное ощущение дурного предчувствия, словно с ветром и табачным пеплом он принес в город беду. Решив бороться с дурными мыслями привычным способом, он оставил женщину в одиночестве, а сам чуть более торопливо, чем обычно, принялся отдавать приказы команде.
Вивьен проводила его задумчивым взглядом и скривила губы в плотоядной улыбке, совершенно не вязавшейся с образом меланхоличной благородной леди, который она поддерживала весь месяц. Кот, легко балансируя на фальшборте в такт качке, приблизился и уселся рядом, обвив лапы хвостом.
— Умоляю, держи себя в руках, он и так, кажется, что-то подозревает, — тихо прошипел он, раздраженно дернув кончиком хвоста.
— Ничего он, Оникс, не подозревает, — отмахнулась женщина. — Обычные морские суеверия.
— Ты ведешь себя безрассудно, — укорил ее кот, гневно сузив глаза.
— Это не я переловила всех крыс на борту и принялась за чаек, просто от скуки.
— Я веду себя, как и положено коту, — возразил он, демонстративно задрал нос и отвернулся, лишь кончик хвоста подрагивал, как у гремучей змеи, выдавая его истинные эмоции.
Вивьен покачала головой и вновь устремила свой взгляд в сторону суши, нетерпеливо побарабанив пальцами по фальшборту. Быстрым движением розового язычка она облизнула алые губы, чувствуя, как внутри разгорается острый голод. Оникс вперил в нее немигающий взгляд и угрожающе выпустил когти на лапе, едва слышно прошипев:
— Хочешь добираться до берега вплавь? Держи себя в руках! Глупо рисковать и поддаваться желаниям в шаге от конечной цели.
Его спутница рассержено выпустила воздух сквозь стиснутые зубы, голод все яростнее вгрызался во внутренности, и она все больше и больше теряла терпение и самообладание.
Кот, раздраженно подергивая хвостом, продолжал сверлить ее взглядом желтых, сияющих потусторонним светом глаз, Вивьен встретилась с ним взглядом, словно бросая вызов. Вскоре женщина отвела взгляд, уступая в этом соревновании воли и сил, а затем резко развернулась и пружинистым, нервным шагом отправилась в свою каюту. Оникс удовлетворенно облизнулся и сощурил глаза, в отличие от своей спутницы он вполне сносно пережил путешествие, питаясь корабельными крысами и чайками.
Лениво зевнув, он потянулся, выгнув спину дугой и, немного подумав, решил напоследок развлечься и подастовать корабельного кока, который по какой-то необъяснимой причине побаивался кошек, а вид Оникса и вовсе наводил на него сверхъестественный ужас. Спрыгнув с фальшборта, он грациозно переступая лапами направился в сторону камбуза, рассчитывая не только позабавиться, но и поживиться чем-нибудь вкусненьким, если такое вообще можно было найти на этой посудине.
Ива и Стефан остановились на причале, вглядываясь в очертания корабля, начальник порта — господин Крампс с растерянным видом стоял рядом, то и дело вытирая большим клетчатым платком, выступившую на лбу испарину.
— И что, никаких данных об этом корабле? — Хмуро поинтересовался Стефан у нервничающего чиновника.
— Никаких, — господин Крампс вновь провел по лбу своим платком и отрицательно помотал головой. — В ближайшее время мы не ожидали никаких кораблей, более того, все причалы заняты. Нам просто негде принять его. — Он развел руками и опять вытер абсолютно сухой лоб.
Глядя на этого нервного, худощавого человека с глубокими залысинами, Ива испытала легкий приступ раздражения от его бесконечных, повторяющихся тревожных движений. Она покосилась на досадливо поморщившегося Стефана и вновь устремила взгляд на корабль.
— Смотрите, они сигнализируют о намерении причалить! — Практически вскричал начальник порта, и от его пронзительного возгласа поморщился даже Шу, деловито устроившийся на плече у подруги. — Но нам негде принять его, — повторил он, посмотрев с надеждой на капитана стражи, словно тот мог одним своим словом решить возникшее затруднение.
— Прикажите освободить карантинный причал, — тоном, не терпящим возражений, велел Стефан. — Мы не знаем, есть ли на этом судне больные, и мы не можем допустить распространение болезни, если таковая имеется. Просигнализируйте.
Начальник порта просиял и угодливо закивал, досадуя, что столь здравая и логичная мысль не пришла ему в голову. Оставив на причале капитана и травницу, он поспешил в сторону карантинного причала, на ходу отдавая распоряжения подчиненным.
— И как такой человек смог стать начальником порта? — проводив его рассеянным взглядом, спросила Ива.
— Не суди его строго, — усмехнулся Стефан, наблюдая за бурной деятельностью на причале, — он в должности первый месяц, да и подобная ситуация у нас первый раз. Обычно все идет тихо и по графику.
Корабль замедлил ход, и некоторое время Ива и Стефан наблюдали за торопливым обменом сообщений между ним и сушей. Тем временем от самого отдаленного причала спешно отводили корабль, к огромному неудовольствию его капитана и остатков команды, оставшихся на борту.
— Как думаешь, что у них случилось? — не отводя взгляда от суетливой деятельности, спросила Ива.
Стефан, продолжая хмуриться, пожал плечами и провел пятерней по волосам, больше разлохматив их, чем пригладив. Пролегшие в уголках рта глубокие складки делали капитана старше, придавая его облику непривычную властную строгость.
— Кто знает. Корабль выглядит исправным, так что будем надеяться, что произошло всего лишь недоразумение, которое мы сможем быстро разрешить.
Шу, чтобы лучше видеть приближающееся судно, взобрался на голову подруге, вытянувшись столбиком. Дернув ушами, словно прислушиваясь к чему-то неведомому, ласка принюхался и замер. Ива, ощущая напряженность своего приятеля, осторожно взяла его в ладонь и переместила на плечо. Негодующе дернув хвостом, он вновь взобрался ей на голову, не сводя встревоженного взгляда с корабля, медленно менявшего курс.
— Кажется, твой питомец чем-то встревожен, — заметил между делом Стефан, наблюдая за нервно приплясывающим на голове девушки зверьком.
— Видимо, на него действует общая атмосфера порта, — пожала плечами Ива, досадуя, что не может сейчас спросить у Шу, что его так встревожило.
Следуя указаниям лоцмана, корабль на буксире медленно входил в бухту, приближаясь к карантинному причалу, который только-только успели освободить. Команда сбросила швартовые концы, которые споро перехватили портовые рабочие, привычно крепя их к кнехтам. Спустя час судно было пришвартовано, и с него был сброшен трап, по которому спустился капитан в сопровождении незнакомки, держащей в руке небольшой саквояж. Возле ног женщины крутился крупный, гибкий, похожий на сгусток тьмы, кот. Шу, увидев кота, напрягся и, спустившись по косе травницы, юркнул в карман, где затаился, не подавая признаков жизни. Ива недоуменно вскинула брови, но отложила выяснение причин такого поведения до лучших времен.
Встречающие и гости застыли друг напротив друга на причале, напряженная тишина казалась густой и вязкой. Ива с интересом разглядывала новоприбывших, особое внимание уделив незнакомке, застывшей за спиной капитана.
Высокая и стройная, словно виноградная лоза, незнакомка, облаченная в темно-бордовое платье, держала горделивую осанку. Белая, без единого изъяна, кожа, напоминавшая фарфор, имела слегка сероватый оттенок, приобретенный, по мнению сторонних наблюдателей, в результате перенесенных тягот плавания. Длинные черные волосы, тяжелыми волнами спускавшиеся ниже колен, алые губы и большие карие глаза, обрамленные густыми и длинными ресницами, окидывающие окружение чуть ленивым взглядом из-под полуопущенных век.
Несмотря на уверенность в своей внешности, глядя, с каким восхищением на незнакомку взирают стоящие рядом мужчины, Ива почувствовала себя невзрачной, плохо одетой дурнушкой. Почувствовав внутреннее смятение подруги, Шу выглянул из кармана, окинул прибывших внимательным взглядом и принюхался, от женщины исходил странный запах, который он никак не мог разобрать и понять. Кот, уловив движение ласки, дернул ухом и перевел в сторону Ивы взгляд необычайно ярких желтых глаз. Заинтересованно дернув кончиком хвоста, он плавной походкой приблизился к Иве и текуче потерся о ее ноги и, старательно демонстрируя равнодушие, попытался заглянуть в карман, где затаился Шу, наблюдая за чужаками. Травница накрыла ладонью ласку, скрывая от пристального кошачьего внимания, а кот, сделав еще один круг, периодически бодая ее ноги головой, вернулся к хозяйке.
Стефан откашлялся, нарушая затянувшееся молчание, и чуть подтолкнул начальника порта локтем в направлении прибывших. Крампс, будто курица крыльями, всплеснул руками, не убрав платок в карман, из-за чего жест вызвал ассоциации с танцевальным фигурами, присущими народным танцам. Осознав нелепость своего жеста, начальник порта смутился, засунул платок в карман форменного кителя, пригладил волосы и выпрямил спину, найдя в себе силы создать видимость выправки и осанки. То ли вспомнив о своей должности, то ли просто обретя некоторую уверенность в себе, господин Крампс придал лицу суровое выражение и, выступив вперед, произнес:
— Начальник порта Мирный Томас Крампс. Кто вы и какова цель вашего визита?
Капитан судна чуть склонил голову в приветствии, не решившись протянуть руку для рукопожатия.
— Капитан фрегата «Верный» Леон Смит. Мы следовали по маршруту в столицу, но, по неизвестной причине, вода в бочках протухла, так что стоянка в вашем порту — вынужденная мера, — отрапортовал он.
— Заболевшие на борту есть?
— Команда и пассажир абсолютно здоровы и не имеют признаков какого-либо заболевания.
Стефан и Крампс заметно расслабились, чем существенно разрядили напряженную атмосферу на причале. С явным облегчением начальник порта радушно улыбнулся и произнес:
— Добро пожаловать в Мирный, — он наконец протянул капитану Смиту руку, которую тот крепко пожал. — Позвольте представить, капитан городской стражи Стефан Коллинз и наша травница, почти лекарь, Ива... — он замялся, осознав, что не знает ее фамилию.
— Просто Ива, — вмешалась она, улыбнувшись. — Если вам требуется пополнить запасы лекарственных трав, то моя лавка к вашим услугам.
— Чрезвычайно рад знакомству и буду рад воспользоваться вашими услугами, госпожа Ива, — капитан Смит церемонно поцеловал травнице ручку. — Капитан Стефан.
Мужчины обменялись рукопожатиями, а затем Смит отошел чуть в сторону, пропуская вперед свою пассажирку.
— Вивьен Элспи, — мелодичным, чарующим голосом представилась та, позволяя мужчинам поочередно коснуться губами ее руки, благосклонно принимая их заверения в радости от знакомства.
Ива во всеобщем ажиотаже участия не принимала, предпочтя стоять в сторонке и наблюдать. Лишь когда Стефан, целуя протянутую руку, задержал ее в своей ладони чуть дольше, чем это допускали приличия, девушка нахмурилась, чувствуя, как какое-то нехорошее чувство царапнуло внутри.
Кот, о котором все как-то позабыли, устроился рядом с хозяйским саквояжем, не сводя пристального, немигающего взгляда с травницы. Ива перевела заинтересованный взгляд на это странное животное, кот дернул хвостом, будто досадуя, что его внимание не осталось незамеченным, а потом принялся намывать правую лапу, полностью игнорируя окружающих.
«Необычный кот, — подумала она, — слишком внимательный для животного. И взгляд какой-то странный, цепкий и подозрительно разумный».
— Я буду очень благодарна, если вы меня проводите, — прощебетала голос Вивьен, вырывая Иву из размышлений.
Травница перевела вопросительный взгляд с кота на людей, осознав, что как-то упустила нить разговора, а также момент, когда гостья успела подхватить Стефана под локоть, практически прильнув к нему.
— Леди Вивьен останется в Мирном на некоторое время, — пояснил капитан стражи. — Я собираюсь проводить ее в «Сытого ежа», где она сможет снять приличную комнату, чтобы восстановить силы после морского путешествия. Ты составишь нам компанию?
— Пожалуй, нет, — ответила Ива, мотнув головой. — К сожалению, у меня разболелась голова, и я хотела бы немного отдохнуть. Буду рада продолжить наше знакомство позднее, когда все мы немного придем в себя.
Вивьен кивнула с видом правящей императрицы, пристраивая поудобнее на локте капитана, и Иве на секунду показалось, что в ее глазах мелькнул алчный и голодный огонек.
— Я с удовольствием навещу вашу лавку, госпожа Ива, — проворковала Вивьен. — Думаю, капитан Стефан не откажет мне в удовольствии и сопроводит меня туда позднее. — Она вопросительно заглянула в глаза мужчине, и тот утвердительно кивнул. — А сейчас, несмотря на безупречное гостеприимство капитана Смита, мне бы хотелось как можно скорее принять ванну и отдохнуть в постели, которая не раскачивается в такт волнам, — она очаровательно улыбнулась мужчинам, и те, как зачарованные, пришли в движение, создавая вокруг черноволосой женщины неуместную суету.
— Конечно, конечно, — торопливо согласился господин Крампс, подхватив объемистый саквояж женщины в одну руку и попытался схватить второй рукой кота. Животное с видом оскорбленного достоинства отпрянуло от протянутой к нему руки, смерив начальника порта уничижающим взглядом. Крампс удивленно похлопал глазами, затем поставил саквояж на доски причала и попытался схватить кота обеими руками, раздраженно дернув хвостом, кот одним текучим движением переместился на шаг от мужчины.
— Кис-кис-кис, — просюсюкал начальник порта, медленно приближаясь к замершему на расстоянии коту. Хвостатый прижал уши к голове, будто пытаясь заглушить раздражающий звук голоса своего преследователя, а затем страдальчески возвел очи к небу, как бы вопрошая, за что ему такие муки.
Крампс, явно не замечая кошачьей пантомимы, приблизился и с неожиданной для такого растяпы ловкостью и прытью сцапал животину, с довольным видом прижав его к груди. Кот на мгновение застыл в руках, явно обескураженный таким поворотом событий и наглостью, а затем хищно сощурил глаза, выпустил когти и с диким воплем полоснул не ожидавшего подвоха начальника порта по руке. С отчаянным воплем Крампс выпустил свою добычу и, тихо подвывая, полез в карман за платком. Кот, брезгливо дернув хвостом, принялся демонстративно вылизывать шерсть, с некоторым подозрением поглядывая на раненного капитана порта.
— Оставьте Оникса в покое, — холодно пресекла Вивьен дальнейшие поползновения в сторону своего питомца. — Он абсолютно самостоятелен и не отойдет от меня ни на шаг.
Раненный начальник порта, скрывая облегчение от того, что не нужно больше иметь дел с этой агрессивной тварью, вновь поднял саквояж, собираясь последовать за гостьей, но Стефан нетерпеливым жестом остановил его и протянул свободную руку к немногочисленному багажу.
— Думаю, я справлюсь с задачей сопроводить леди Вивьен на постоялый двор самостоятельно. Вам же, господин Крампс, необходимо закончить оформление «Верного», чтобы позволить его команде сойти на берег для отдыха и восполнения запасов воды.
Понуро свесив голову под строгим взором Стефана, Крампс протянул тому саквояж, не первый раз в жизни ощущая, что упускает какую-то очень судьбоносную возможность. Подняв печальный, как у брошенного пса, взгляд на равнодушно и холодно взиравшую на него леди Вивьен, он вежливо кивнул и обратил свое внимание на капитана Смита, не особо успешно скрывавшего усмешку. Мгновенно вспыхнув от накатившей волны возмущения и стыда, он ледяным тоном бросил:
— Капитан Смит, прошу следовать за мной в контору, — развернувшись на каблуках, начальник порта, держа спину неестественно прямо, направился к аккуратному зданию песочного цвета в глубине порта.
Оставшиеся на пристани проводили его взглядом: Стефан неодобрительным, Вивьен равнодушным, Ива удивленным, а капитан Смит насмешливым. Затем Стефан пожал плечами, затем, попрощавшись с Ивой и Смитом, повёл Вивьен в «Сытого ежа». Странный черный кот скользнул скучающим взглядом по пристани и, не обнаружив ничего для себя примечательного, с невероятным достоинством последовал за хозяйкой и ее спутником.
— Наконец-то, — выдохнул капитан «Верного» с явным облегчением глядя вслед уходящей паре.
— Вам неприятно общество леди Вивьен? — удивилась Ива.
— Не то чтобы, — уклончиво ответил мужчина, задумчиво потерев подбородок. — Просто рядом с этой женщиной меня пробирает озноб, но такое бывает в обществе красивой женщины. Вот только эта ее зверюга, от него прям мороз по коже, жуткое создание...
Слова о красивой женщине немного царапнули Иву, и какая-то ее часть хотела поинтересоваться, берет ли капитана озноб в ее присутствии, но сочла это ребячеством и промолчала, рассеянно наблюдая, как корабль покачивается на мелких волнах у причала.
— Что ж, юная леди, вынужден вас покинуть. Дела не ждут, команда изнывает от желания спуститься на берег, да и уязвленное самолюбие начальника порта напомнит о себе, если я задержусь еще немного. До свиданья, госпожа Ива.
— До свиданья, капитан Смит, — откликнулась Ива, глядя, как удаляется мужчина.
Бросив прощальный взгляд в сторону покачивающегося корабля, девушка в глубокой задумчивости направилась в сторону городских улиц.
— Не нравится она мне, — наконец произнесла Ива, свернув на извилистую улочку, ведущую к базарной площади кратчайшим путем.
— Может, все дело в капитане Стефане, так легко переметнувшемся к темноволосой красотке? — ехидно поинтересовался Шу, выбираясь из кармана, чтобы удобно устроиться на плече у подруги.
— Нет, дело не в Стефане, пусть хоть с концами его забирает, мне все равно, — сварливо буркнула она, Шу в ответ лишь тихо хихикнул. — Не смейся, я серьезно. Просто есть в ней что-то странное и неправильное, только я никак не могу понять, что.
— Сверхъестественная красота? — предположил ласка.
— Да далась тебе ее внешность! — вспылила Ива. — Она... Она... Я не знаю, как объяснить, но чувствую что-то странное в ней. — Травница растерянно замолчала, не в силах объяснить свои ощущения от новой знакомой.
— От нее странно пахнет, — сообщил Шу, — не знаю чем, но запах отдаленно знакомый. Да еще этот кот. Ты видела его глаза? У обычных животных таких не бывает.
Девушка согласно кивнула, выходя из лабиринта улочек на базарную площадь. Помахав, отвечая на приветствие Елене, бойко торгующей свежими цветами, она приблизилась к лавке, открыла дверь и вошла.
Лавка встретила сумраком, прохладой и тишиной, прерываемой лишь похрапыванием Горма на книжной полке. Услышав хлопок входной двери, огр открыл глаза, изобразил свирепую морду, выпятив нижнюю челюсть и выставляя напоказ внушительные клыки. Поняв, что это всего лишь Ива и Шу, вернул своему лицу обычное недовольное выражение и, зевнув, поинтересовался:
— Ну как?
Ива устало опустилась на стул, мимоходом подумав, что выходной получился каким-то уж очень утомительным, и позволила Шу изложить события дня. Огр внимательно выслушал рассказ ласки, затем задумчиво свел брови на переносице и глубокомысленно замолчал.
— Может, ведьма с фамильяром? — наконец предположил он, вопросительно посмотрев на Иву.
Девушка тяжело поднялась со стула и отрицательно покачала головой, ощущая, как виски сдавила тупая, ноющая боль, постепенно распространяющаяся на лоб и глаза. Ива потерла переносицу большим и указательным пальцем, но это не принесло желаемого облегчения.
— Нет, ковен не такой многочисленный, все друг друга знают в лицо. Мы бы просто узнали друг друга. К тому же, ведьма ощущается иначе, я бы поняла, даже если бы это была какая-то чужачка, не из ковена.
— Странно, — пробасил Горм.
— Вот и я о том же, — вздохнула она, отправляясь на кухню.
Налив воду в чайник, она поставила его на плиту. Немного поразмыслив, Ива решила заменить простой чай на тонизирующий отвар и насыпала в заварник несколько ложек травяного сбора.
Наблюдая за закипающей водой, она поймала себя на мысли, что поведение Стефана все-таки немного, самую капельку, задело ее. «Сначала пригласил на свидание, а потом бросил ради темноокой красотки», — сердито подумала она, глядя на вырывающийся из носика пар, отражавший как нельзя лучше ее теперешнее настроение.
— Все, хватит, — решила Ива, отметая в сторону неприятные мысли, а затем налила кипяток в заварник и вдохнула чуть заметный аромат васильков с медом, идущий от отвара.
Составив на поднос кружку, заварник, она вспомнила, что кроме ворованных тостов больше ничего не ела и, тяжело вздохнув, сделала неряшливые и слегка кривоватые сэндвичи, сложив их стопкой на тарелке.
Вернувшись в лавку, она заперла дверь, не желая встречать никаких посетителей, и накрыла на стол. Горм от предложенной снеди отказался, но требовать выдать ему кусок мяса не рискнул, видя, насколько усталой вернулась травница. Шу, наоборот, с удовольствием присоединился к нехитрой трапезе подруги, отщипывая от сэндвича небольшие кусочки.
Сделав первый глоток отвара, Ива зажмурилась от удовольствия, чувствуя, как отступает головная боль. Второй глоток прояснил мысли, прогнал усталость и дурное настроение. И пусть день уже не казался плохим, тревожное предчувствие, связанное с появлением таинственной Вивьен, хоть и отступило в дальний угол сознания, однако никуда не делось, лишь затаилось на время.
Пока девушка, ласка и огр наслаждались тишиной и спокойствием, на постоялом дворе царило необычайное оживление, вызванное появлением новой постоялицы. Заселившись в лучшую комнату, она тепло распрощалась с заботливым капитаном и, наконец оставшись наедине с котом, в изнеможении рухнула поперек кровати, разметав по ней длинные волосы.
— Ну, что скажешь? — поинтересовалась она у запрыгнувшего в кресло зверя.
— Плохой выбор, — мрачно сообщил тот, зевая, — Я могу ошибаться, но, кажется, девчонка ведьма, а ее зверек — дух, запертый в теле животного.
— Фамильяр? — Вивьен перекатилась на живот и подперла подбородок ладонями.
Кот потянулся и задумчиво замолчал, прислушиваясь к своим ощущениям, а затем отрицательно мотнул головой.
— Нет, Ви, он что-то другое.
— Тем интереснее, Оникс, тем интереснее, — хищно улыбнулась она. Кот в ответ лишь страдальчески закатил глаза, понимая, что бесполезно спорить, когда его компаньонку захватил азарт и голод.

Глава 14. Пустые разговоры и тревожные новости

Утро следующего дня для Мирного началось с двух потрясающих событий: прибытия «Верного», доставившего сногсшибательную леди Вивьен, ставшей буквально самой обсуждаемой персоной, и странной болезни мальчиков-близнецов из рыбацкой части города.
Новость о леди, прибывшей в город, разлетелась со скоростью лесного пожара в ветреную погоду, и уже с раннего утра в «Сытого ежа» потянулся ручеек из любопытствующих горожан, желавших убедиться, так ли хороша гостья, как об этом говорят.
Удовлетворив свое любопытство, горожане спешили дальше, стремясь как можно скорее поделиться этой новостью и своими впечатлениями с друзьями, родственниками и знакомыми. Городок наполнялся слухами. Мужчины с удовольствием обсуждали необычайную красоту путешественницы, а женщины, хоть и скрепя сердцем, а иногда и зубами от досады, были вынуждены признать, что незнакомка была действительно хороша, и, не задерживаясь на обсуждении ее прелестей, переходили к обсуждению ее нарядов.
Вторая же новость, оказавшись в тени ослепительной леди Вивьен, особо не обсуждалась, лишь упоминалась вскользь, сопровождаемая вздохами, словами о том, что дети всегда болеют, и пожеланиями скорейшего выздоровления.
Первую новость Ива предпочла игнорировать, отгородившись от нее стенами лавки и книгой для надежности. Все еще чувствуя странную усталость, накатившую на нее вчера, и пребывая в каком-то подавленно-задумчивом настроении, она решила, что сегодня за пределы лавки ни ногой.
Так что, отодвинув в сторону дела, Ива, в ожидании посетителей, решила скоротать время за книгой и чашкой чая. Кружка с ароматным напитком, в который она добавила вчерашний тонизирующий сбор, щедро сдобренного сахаром, стояла рядом у правого локтя девушки. Скинув туфли, она пристроила босые ступни на соседний стул, придвинув его поближе. Немного повозившись, она пришла к выводу, что избранное положение непригодно для чтения, и, вытянув одну ногу на стуле, согнула вторую в колене, уперев стопу в край сиденья. Книгу она, вместо подставки, примостила на колене, неспешно перелистывая страницы, Ива периодически отхлебывала из кружки, то и дело поднимая задумчивый взгляд куда-то к потолку.
— Что читаешь с утра пораньше? — забравшись по ножке стула на колени подруге, Шу попытался прочесть название на обложке книги, которая оказалась пустой, как и корешок.
— Бестиарий, — буркнул с полки Горм, тяжело вздохнув.
— Бестиарий? — удивился Шу, сунув нос в книгу, где на развороте скалила зубы нарисованная мантикора. Покачав головой каким-то своим мыслям, Ива молча перевернула страницу. — Что ты ищешь?
Девушка сделала глоток чая, постучала указательным пальцем по подбородку и, проведя рукой по странице, ответила:
— Если честно, то сама не знаю. Просто не отпускает какое-то тревожное чувство, что с этой Вивьен и ее котом что-то очень сильно не так. Только я никак не могу понять, что именно.
— С каких пор красивые женщины вызывают у тебя подозрение? — насмешливо поинтересовался Шу, устроившись на развороте книги.
— Ни с каких, — раздраженно ответила Ива, сгоняя зверька с книги. — Ты сам сказал, что кот странный и она тоже.
— Так-то ж кот, — Шу перескочил на стол. — К тому же, не настолько она странная, чтобы искать ее в бестиарии.
Горм негромко рыкнул, привлекая внимание приятелей, и, вперив суровый взгляд в ласку, произнес:
— Не мешай, пусть ищет. Интуиция ведьмы. Надо прислушиваться, — неожиданно вступился за занятие Ивы огр, чем вызвал удивленные взгляды Ивы и Шу.
Травница благодарно кивнула и вновь углубилась в свои изыскания, предоставив огра и ласку самим себе. Шу, немного поскитавшись по столу и помаявшись от безделья, устроился рядом с Гормом на полке и, казалось, задремал.
Ива, наслаждаясь тишиной и спокойствием, продолжила свои изыскания, внимательно просматривая страницу за страницей. Положа руку на сердце, она и сама толком не знала, что конкретно ищет и что ее смущает в этой женщине.
Перед ее глазами промелькнуло описание гарпии, которая не подходила из-за своего птичьего тела, уж что-что, а тело у Вивьен было вполне себе человеческое. Вспомнив о стройном стане новоприбывшей, Ива подавила завистливый вздох и мысленно пообещала: «Все, завязываю с булочками от Кристофа. Хотя... нет, лучше просто ограничу их поедание», — смягчила она условия своей диеты.
С интересом прочитав описание Бабы Яги, Ива задумалась, прикидывая, не может ли сногсшибательная внешность быть обычным мороком, но отмела эту идею, несмотря на ее соблазнительность. Морок бы она точно смогла распознать.
Следующей в списке подозреваемых значилась банши, описанная как «старуха с длинными развевающимися по ветру волосами, одетая в зеленые лохмотья».
— Да что ж вся нечисть женского пола пенсионного возраста, — проворчала Ива, отхлебнув чаю и перелистнув страницу, замерла. Проведя пальцем по строкам и беззвучно шевеля губами, девушка нахмурила брови. — Брукса. Это может быть брукса?
Горм задумчиво хмыкнул, чем разбудил Шу, и нахмурил брови, отчего его зеленый лоб покрылся морщинами. Ласка перевел заинтересованный взгляд с огра на подругу, ожидая вердикта.
— Если брукса, нам пиздец, — буркнул наконец огр. — Ее ж, тварину такую, не убить с нахрапа.
— Бруксы солнечный свет не очень любят, а Вивьен спокойно на причале стояла и ожогов никаких у нее не появилось, — зевнул Шу, потягиваясь. — Вряд ли это она, но как версия, кроме приступа ревности у Ивы, сгодится.
Бросив на приятеля испепеляющий взгляд, девушка загнула уголок страницы, отмечая свою первую версию.
— Может она суккуб? — внес свою лепту в поиск истины Шу, усевшись на полке.
— Корабль бы не доплыл. Она бы всех затра... - поймав предостерегающий взгляд Ивы, огр страдальчески закатил глаза и продолжил. — Затравила.
Ива усмехнулась и благодарно кивнула, пролистав всяких дыбуков, зомби, единорогов, в коем-то веке не попавших под подозрение в темных делишках, открыла книгу на предложенной версии и углубилась в чтение.
— Вряд ли, они ж демоницы, а она вполне себе человек, — вынесла вердикт травница, — по крайней мере, внешне. Лианан ши тоже исключаем, они на бардов охотятся.
— А что так сразу? Вон, Стефан тот еще затейник-лицедей, и конкурсы у него интересные, — хихикнул Шу, вспомнив историю с ночной вазой и кражу завтрака у неизвестной леди. Ива фыркнула и шутливо погрозила ему кулаком. — И вообще, ничего еще не случилось, а ты уже обстановку нагнетаешь.
— Я не нагнетаю, просто мне как-то тревожно, — призналась она, погладив страницу ладонью. — Словно что-то грядет плохое, а я не могу это предотвратить.
— Грядет что-то темное, — замогильным, зловещим голосом произнес Шу, угрожающе выставив перед собой передние лапы с выпущенными когтями.
— Слишком мало данных. Слишком много тварей. — веско пробасил Горм, пресекая дальнейшую дискуссию. — Надо ждать.
Ива тяжело вздохнула, признавая правоту обоих своих подопечных, и вновь склонилась над книгой, пытаясь отвлечься от тревожных предчувствий, вчитываясь в историю о пикси.
Ближе к обеду новость о леди Вивьен просочилась, словно пакостная крыса, через порог лавки, разрушив хрупкое спокойствие, которое обрела Ива, читая о фантастических тварях.
— Ива, ты не представляешь, — с порога начала Елена, забежав в лавку к подруге.
Девушка отложила книгу, едва услышала звон колокольчика, и теперь с интересом смотрела на раскрасневшуюся от быстрой ходьбы цветочницу, пребывавшую в каком-то странном воодушевлении.
— И тебе добрый день, — улыбнулась Ива. — И чего я не представляю?
— Вчера в гавань, совершенно неожиданно, причалил фрегат «Верный» и не просто причалил, а с пассажиром. Ни за что не догадаешься, с каким, — Елена хитро прищурилась, ожидая заинтересованности от девушки.
Ива, услышав начало новости, вздохнула и как-то разом поскучнела. Положила в книгу ленту вместо закладки и закрыла ее с тихим хлопком, спустила ноги на пол и пристроила книгу на коленях, рассеянно побарабанив по обложке.
— И привез фрегат несравненную, сногсшибательную леди Вивьен. Глаза, как у лани, талия, как тростинка, волосы, будто вороново крыло, — иронично произнесла травница, скривившись, словно съела что-то кислое. — Вчера имела честь с ней познакомиться, — ответила она на невысказанный вопрос.
Елена растерянно уставилась на обычно доброжелательную подругу, а затем перевела свой взгляд на Шу и Горма, который отчего-то очень благоволил цветочнице и в ее присутствии не сквернословил, а при встрече старательно улыбался. Первое время от этой широкой и клыкастой улыбки Елена вздрагивала, но со временем привыкла и принимала его ограниченные знаки внимания.
— Ревнует, — пояснил Шу, чем вызвал очередной гневный взгляд подруги. — Она на причале вместе с капитаном Стефаном была, а как та, темноокая красотка, на землю ступила, так наш Стефан и тю-тю.
— Угу, — неожиданно поддакнул Горм. — Ревность — плохо! — назидательно и осуждающе добавил он.
Елена понимающе кивнула, что стало последней каплей, переполнившей терпение Ивы. Грохнув книгой по столу, она поднялась на ноги и, уперев руки в бока, возмутилась:
— Может, хватит?! Никого я не ревную, пусть хоть с концами его забирает, мне все равно!
Троица переглянулась, вызвав у Ивы отчаянный стон, а затем Елена, убежденная в правоте версии Шу и Горма, подошла к подруге, обняв ее за плечи.
— Стефан всегда был ветреный, ни одной юбки не пропускал, — доверительно сообщила она. — Так что правильно, пусть себе, — она махнула рукой, — не стоит он тебя. Тебе нужен серьезный, надежный, — напутствовала она подругу, — такой как...
— Ленни, — вклинился Шу.
— Тогда уж Хелен, — возразила с улыбкой Елена.
Ива, не сдержавшись, хихикнула, и вскоре вся компания дружно засмеялась. Всеобщее веселье над немудреной шуткой на какое-то время отодвинуло в сторону дурные предчувствия и тревогу травницы, и вскоре она во всю смеялась над последними новостями, связанными с переполохом в «Сытом еже».
Сидя за столом, подруги оживленно болтали, не подозревая, что вторая новость этого дня торопится на порог лавки.
Осмотрев близнецов, господин Мос, служивший лекарем в Мирном, озадаченно нахмурил брови и потер гладко выбритый подборок. Затем поправил шейный платок и снова потер подбородок, совершенно сбитый с толку и не представляя, что сказать матери, тревожно переминавшейся в дверях детской.
Тяжело вздохнув, он вновь достал из саквояжа с инструментами диагностический артефакт, сделанный из молочного лунного камня, и провел им над одним из близнецов, кажется, его зовут Рон, но лекарь был в этом совершенно не уверен.
Ребенок вяло заворочался под одеялом, реагируя на мягкое белое свечение артефакта, но просыпаться не спешил, лишь слабо вздохнул и вновь провалился в глубокий сон.
— Хм, — многозначительно произнес лекарь и провел артефактом над вторым ребенком, которого, кажется, звали Том, но и в этом он был тоже совершенно не уверен.
Реакция второго ребенка была абсолютно идентичной, как и реакция артефакта, который вообще не желал определять болезнь маленьких пациентов. Если верить свечению, то физически дети были абсолютно здоровы, однако внешне о здоровье не говорило вообще ничего. Напротив, обычно непоседливые, доставляющие кучу хлопот, мальчишки весь день спали, а когда просыпались, были вялыми и слабыми. Бледная кожа и темные круги под глазами абсолютно исключали возможность объявить их здоровыми и успокоить мать, готовую разразиться слезами.
— Хм, — вновь произнес лекарь, убирая артефакт в саквояж и озадачено взирая на маленьких пациентов.
— Что с ними, господин Мос? — не выдержала женщина, практически вцепившись в руку лекаря.
— Признаться, я в замешательстве, — после некоторой паузы произнес мужчина. — Артефакт не диагностирует никаких заболеваний. Однако, — он развел руками.
Женщина ахнула, выпустила его руку и, зажав рот обеими ладонями, замерла, глядя на своих отпрысков глазами, полными ужаса и боли.
— Неужели русалки прокляли, — прошептала она наконец.
— Да какие русалки! Что за чушь! — рассердился Мос, мысленно посетовав на рыбацкие суеверия, которые, будучи, как он считал, человеком науки, яростно отрицал. — У детей истощение, физическое и энергетическое. Может, ели плохо в последнее время.
— Мои мальчики всегда хорошо питаются! — возмутилась, на миг забыв о своих переживаниях, женщина. Казалось, одним своим предположением лекарь усомнился в ее материнских качествах, чем задел ее до глубины души.
— Мальчишки же, вечно где-то шныряют. Забывают о времени и о еде, если чем-то увлеклись, — попытался исправить ситуацию лекарь, но, поняв по гневному взгляду, что ситуацию ничем не исправить, кашлянул и сменил тему. — В общем, Энни, не переживайте. Поите близнецов куриным бульоном и, если вам покажется, что им становится хуже, снова зовите меня. Договорились?
Энни устало кивнула, словно вместе с гневом ее покинули и силы, а страх за детей вернулся с новой силой, окончательно подавив ее волю. Закрыв саквояж, Мос снова посмотрел на близнецов, пожевал губу и направился к двери.
— Это точно не русалки? — с надеждой спросила Энни уже у самого порога.
— Точно, — подавив вспышку раздражения, ответил мужчина и, вежливо попрощавшись, направился в сторону своего кабинета.
По мере того, как дом его пациентов удалялся, господин Мос все больше мрачнел и терял уверенность, что куриный бульон поможет справиться с неведомой болезнью. Придя домой, он твердо решил проверить диагностический артефакт, решив, что с ним случился какой-то досадный сбой, а вечером или утром вновь наведаться к близнецам.
Так, снедаемый тревогами, мрачными размышлениями и углубившись в недра памяти в поисках похожих симптомов, господин Мос сам не заметил, как оказался перед зеленой дверью на базарной площади. Смущенно кашлянув, он несколько растерянно оглянулся, а затем, услышав знакомый смех цветочницы Елены, задумался. Когда сестра цветочницы заболела, ни он, ни аптекарь Ферст не смогли подобрать ключ к таинственному недугу, несмотря на то, что перепробовали все возможные средства. Этот факт очень угнетал Ферста, ставшего впоследствии затворником и, по слухам, задумавшегося о переезде в столицу.
Сам же Мос, обладая более добродушным нравом, только порадовался исцелению своей бывшей пациентки и не испытывал к травнице профессиональной ревности. Так что, стоя на пороге лавки, он совершенно внезапно пришел к мысли, что было бы неплохо посоветоваться с кем-то еще и, если в прошлый раз наука никак не помогла исцелению, может и в этот раз натуральные средства смогут решить проблему. При этом в русалочье проклятье он абсолютно не верил.
Придя к таким выводам, мужчина с некоторым воодушевлением толкнул зеленую дверь, заходя в лавку. Комната встретила его запахом различных трав, по большей части незнакомых, и оживленными женскими голосами, стихшими, едва прозвенел колокольчик и он шагнул в лавку.
— Добрый день, дамы, — поприветствовал он присутствующих, церемонно склонив голову. — Прошу прощенья, что помешал, не знал, что сегодня лавка не работает.
Рыжая девушка, которую по слухам звали Ива, поднялась из-за стола и радушно улыбнулась, сделав приглашающий жест.
— Проходите, проходите. Мы с Еленой просто решили почаевничать, пока нет посетителей, — объяснила она, пытаясь незаметно обуть туфлю, завалившуюся под стул.
— Знакомься, Ива, это Ларс Мос, наш лекарь, — представила вошедшего мужчину Елена, ловко подопнув потерявшуюся туфлю хозяйке, травница благодарно кивнула, обуваясь. — А это Ива, травница и хозяйка этой замечательной лавки.
— Очень приятно, госпожа Ива, — откликнулся лекарь, окидывая пространство заинтересованным взглядом. — Признаюсь, мне надо было к вам наведаться еще после чудесного исцеления сестры Елены, но все никак не мог собраться. — Он мягко и несколько смущенно улыбнулся.
Ива с любопытством посмотрела на мужчину средних лет с прямыми, тщательно уложенными и зачесанными назад темными волосами. Улыбчивые морщинки возле карих глаз как-то сразу расположили ее к лекарю, вызвав симпатию. Ларс Мос в целом произвел на Иву очень приятное впечатление своей манерой держаться расслабленно, но не развязно, изгибом губ, в котором словно затаилась улыбка. Он весь лучился добропорядочностью и отзывчивостью, только серьезный и обеспокоенный взгляд напоминал о том, что перед ней стоит лекарь, обеспокоенный судьбой своих пациентов.
— Итак, чем могу вам помочь, господин Мос? — Она слегка развернула стул, предлагая гостю присесть, и в первый раз мысленно посетовала, что не предусмотрела больше мест для гостей.
Немного подумав, он, испытывая легкую неловкость от того, что хозяйка осталась стоять, поставил саквояж на пол и присел за стол. Коротко извинившись, Ива удалилась на кухню и вскоре вернулась с двумя кружками для своих гостей.
— Знаете, госпожа Ива, я нахожусь в профессиональном замешательстве, — наконец произнес он, наблюдая, как девушка разливает по кружкам чай, судя по запаху, содержащий какие-то травы. — Близнецов Энни Рут поразил какой-то странный недуг, и я совершенно не представляю, что с этим делать.
Елена, игнорируя озадаченные и смущенные нотки в голосе лекаря, чуть подалась в его сторону и с явной тревогой спросила:
— Мальчишки Энни заболели? Что-то серьезное?
Лекарь озадаченно кивнул и взял в руки чашку с чаем, сделал глоток, собираясь с мыслями и испытывая некоторую нервозность от пристального взгляда цветочницы, кивнул. Ива положила ладонь на плечо подруги и слегка сжала, призывая ее не торопить гостя, и присела на край подоконника.
— И каковы симптомы, господин Мос? — спросила она, когда гость поставил чашку на стол.
— Слабость, вялость, бледность кожных покровов. Дети весь день крепко спят, и от них очень сложно добиться какой-либо реакции на внешние раздражители. Я бы сказал, что они очень истощены, но явных причин этому не вижу. Диагностический артефакт тоже не увидел каких-либо признаков болезни.
Ива нахмурилась и задумчиво накрутила на палец длинную рыжую прядь, выбившуюся из неряшливого пучка, который она собрала еще утром, но так и не удосужилась привести в порядок. Взгляд ее скользнул по полке, где притаились, навострив уши, Шу и Горм. Ласка в ответ на ее немой вопрос качнул головой, а огр свел брови к переносице и, кажется, сосредоточенно о чем-то думал.
— Артефакт у вас из лунного камня? — поинтересовалась она, наливая чай себе в кружку.
— Разумеется. Я очень долго уговаривал бургомистра написать в столицу и вытребовать именно лунный камень. Да и сам писал императору неоднократно. Видите ли, горный хрусталь более распространен, но менее информативен и неточен. Похоже, присланный нам лунный камень оказался бракованным. Вот что бывает, когда просишь больше, чем положено, — усмехнулся он, сделав глоток чая.
Ива кивнула, припоминая, как постоянно подсовывала письма лекаря с просьбами выслать именно лунный камень Виктору и как тот, словно назло ей, ставил резолюцию: «Выслать артефакт из горного хрусталя». Каждый раз, видя эти слова, выведенные размашистым почерком императора, она скрипела зубами, затем, с помощью магии, сводила с письма резолюцию и снова совала письмо в папку секретаря.
Сначала Виктор посмеивался, показывая письмо со сведенной резолюцией главному дознавателю, и называл это проделками заигравшейся школьницы. Граф Грейсденд мнение императорской ведьмы насчет ленного камня поддерживал, однако методы категорично не одобрял. Затем императора начало раздражать своеволие ведьмы, а под конец, в порыве раздражения, он написал: «Да отошлите уже наконец лунный артефакт, и чтобы я этих писем больше не видел!». Ива помнила, с каким злорадством выбирала самый большой из имеющихся у артефакторов лунных камней для отправки в Мирный. И вот оказалось, что артефакт не работает.
— Вы позволите взглянуть на артефакт? — попросила она, чувствуя свою ответственность за присланный камень.
Мос бросил на девушку удивленный взгляд, сомневаясь, что травница может разбираться в артефактах, но, пожав плечами, запустил руку в саквояж и, после недолгих поисков, протянул ей на раскрытой ладони артефакт. Ива взяла камень и, держа между указательным и большим пальцем, придирчиво осмотрела. Ни сколов, ни царапин на его поверхности не было, чувствовалось, что с ним обращаются бережно. Затем она зажала камень между ладонями, чувствуя, как тот приветственно реагирует на знакомую силу и ауру легким жужжанием. Между пальцев девушки заструился легкий молочно-белый свет, означающий, что ее здоровье в полном порядке.
Забыв о том, что перед ним травница, лекарь, словно зачарованный, следил за ее манипуляциями с артефактом, разрываясь между надеждой, что тот неисправен, что объяснило бы его нежелание определять болезнь близнецов, и страхом, что этот долгожданный дар императора непригоден для работы.
Елена с нескрываемым любопытством наблюдала за действиями подруги, испытывая легкое удовольствие от того, что вот так случайно оказалась в гуще событий. Сплетни она, конечно, не одобряла и не собиралась обсуждать это ни с кем, кроме мужа и сестры, однако, как и любому жителю небольшого города, ей была не чужда жажда новостей. К тому же, за ведьминской работой она подругу раньше не видела.
— С камнем все в порядке, — вынесла вердикт Ива, возвращая его владельцу.
— А с близнецами тогда что? — спросила молчавшая все это время Елена, дождавшись окончания необычного действа.
— Не знаю, если честно, — призналась Ива. — Могу попробовать приготовить эликсир для восстановления сил, правда, не знаю, поможет ли он.
Мос сжал чашку в ладонях, с надеждой посмотрев на травницу, с озадаченным видом барабанившую пальцами по столу.
— Давайте попробуем! Если это даст время для определения недуга, то нельзя упускать такой шанс. Боюсь, если ничего не сделать сейчас, для близнецов это может плохо закончиться.
Ива кивнула, поднимаясь со своего насеста, и направилась к полкам с травами. Выбирая ингредиенты, она мысленно перебирала перечисленные лекарем симптомы, ощущая, что где-то на задворках мыслей вертится ответ на вопрос о причине болезни. Разгадка все время ускользала от нее, и чем больше она пыталась на ней сосредоточиться, тем более туманной и неуловимой становилась эта мысль. Встряхнув головой, она заставила себя переключить внимание на выбор трав.
Расставив кучу флакончиков и банок на стойке, травница достала горелку и котелок.
— Вижу, вы не готовите свои снадобья заранее? — спросил Мос, ощутив искренний профессиональный интерес.
— Редко, — ответила Ива. — Елена, будь добра, набери воды на кухне. Ровно половину котелка.
Цветочница кивнула и, ощутив легкую гордость за то, что ее привлекли к спасению мальчишек Энни, поспешила на кухню. Ива с улыбкой проводила подругу взглядом и вновь обратила свое внимание на сидящего за столом мужчину.
— Многие зелья или эликсиры имеют ограниченный срок хранения или вообще требуют приготовления в день их использования. К тому же никогда не знаешь, что может пригодиться, так что заготавливать что-то — бесполезное занятие. — Она высыпала какие-то сушенные ягоды в ступку и принялась методично их растирать пестиком. — Например, средство от простуды в сезон я делаю с запасом, но сейчас лето и в нем нет смысла. Восстанавливающий силы эликсир я предпочитаю готовить по мере необходимости. Он вроде не теряет силы от длительного хранения, но мне спокойнее, когда он свежий.
Мос с деловитым видом кивал, периодически отпивая чай из своей кружки. Несмотря на юность травницы, он был вынужден признать, что она на редкость рассудительная и серьезная особа и сказанное вызывает у него профессиональное одобрение.
Вернувшаяся с кухни Елена передала наполненный котелок травнице и вернулась на свое место за столом. Неспешно попивая чай вместе с лекарем, они в четыре глаза наблюдали, как порхают руки Ивы над котелком в каком-то магическом ритме. Губы девушки беззвучно шевелились, и наблюдатели, не сговариваясь, пришли к выводу, что она перечисляет ингредиенты, необходимые для приготовления, чтобы ничего не забыть и не упустить.
Ива же, полностью отключившись от происходящего вокруг и игнорируя сердитые взгляды Шу, повторяла магический заговор, совершенно не заботясь о магическом контракте, императоре и дознавателе, идущем по ее следу. Медленно помешивая эликсир в котелке, она круг за кругом, следуя движениям деревянной ложки, вплетала в жидкость нити магии, во много раз усиливая действие целебного напитка.
Принюхавшись к аромату свежих лесных ягод, идущему от котелка, она постучала ложкой о край и улыбнулась.
— Вот и все, теперь можно угостить ваших маленьких пациентов, господин Мос.
Лекарь поднялся со своего места и, чувствуя, как тугой узел тревог ослабевает у него в душе, взял руки девушки в свои ладони, слегка сжав.
— Спасибо, госпожа Ива, надеюсь, мы хотя бы выиграем время! — произнес он с воодушевлением и, выпустив ладони девушки из рук, собрался потянулся за котелком.
— Подождите, господин Мос, дайте я хотя бы разолью его по флаконам. Котелок у меня один и без него я как без рук, так что не обессудьте, отдать его вам я не могу. — Засмеялась Ива, доставая из ящиков пузырьки.
Лекарь смутился, а заметив смешливый взгляд Елены, покраснел и кашлянул в кулак, чтобы скрыть неловкость.
— Конечно, конечно, — пробормотал он, наблюдая, как красная жидкость, пухнущая ягодами, наполняет пузырьки.
Закрутив пробки, травница пододвинула пузырьки к господину Мосу, явно испытывавшему нетерпение, казалось, только приличия удерживают его от того, чтобы схватить склянки и бегом отправиться к близнецам.
— Давать по столовой ложке не менее пяти раз в день, — пояснила она, лекарь в ответ серьезно кивнул, убирая эликсир в саквояж.
— А оплата? — спросил он, опуская руку в карман камзола, Ива в ответ лишь махнула рукой.
— Как-нибудь потом с этим разберемся, — откликнулась она, наблюдая за суетливыми сборами лекаря.
— Что ж, тогда я пойду. Обязательно забегу к вам с новостями.
— Буду ждать. Держите меня в курсе, — попросила она.
Елена поднялась со своего места и, изъявив желание составить компанию господину Мосу, тоже засобиралась на выход, чмокнув на прощанье подругу в щеку.
Проводив гостей, Ива с задумчивым видом принялась наводить порядок, расставляя по местам травы и посуду. Шу и Горм подозрительно молчали, наблюдая со своего места за подругой. Закончив с уборкой, Ива вернулась за стол и взяла в руки чашку с остывшим чаем, рассеянно сделала глоток и пристально посмотрела на своих приятелей.
— Ну, что скажете?
— Мне это не нравится, — признался Шу и повернулся к огру, хмуро взиравшему на сидящую за столом девушку.
— Мутная хрень, — пробасил он.
— Вот и я так думаю, — согласилась она, постучав пальцами по чайному боку. — Как бы это не оказалось первым тревожным звоночком.
Глубоко вздохнув, Ива придвинула к себе отложенный в сторону «Бестиарий» и вновь погрузилась в чтение.

Глава 15. Лазутчик

Сладко потянувшись, Вивьен с ленцой приоткрыла глаза, затем перекатилась на бок и подперла голову ладонью, наблюдая за своим компаньоном, который, устроившись на подоконнике, наблюдал за чем-то на улице.
Оникс раздраженно дернул хвостом и, почувствовав, что за ним наблюдают, обернулся, всем своим видом выражая неудовольствие.
— Помнится, мы говорили о скрытности и незаметности, — сварливо произнес он, не сводя желтых глаз с женщины в постели.
Вивьен капризно надула губки, убрав за ухо смоляную прядь длинных, растрёпанных после сна волос. От этого простого движения ворот ночной сорочки съехал, обнажив белое округлое плечо, однако женщина не обратила на это внимания, продолжая выслушивать кошачью отповедь.
— Ты привлекаешь к нам слишком много внимания! Ещё утро, а к постоялому двору уже толпы мужиков прутся, кто с цветами, а кто просто поглазеть. А твоя выходка с близнецами? Одного было бы достаточно для нас обоих, но нет, тебе подавай двоих. Зачем, скажи на милость? — кошачьи глаза гневно засверкали.
Женщина хихикнула и перекатилась на живот, свесив с кровати длинные руки. Воспоминания о мальчишках-близнецах до сих пор пробуждали ощущение сытого удовлетворения, жаль, зануда Оникс не позволил закончить начатое. В голову пришла мысль вернуться к этим милым крошкам и...
— Вивьен! — рыкнул Оникс, спрыгнув с подоконника, и приблизился к задумавшейся женщине. — Какие бы мысли не пришли в твою голову, забудь, этому не бывать.
— Какой же ты зануда и ханжа, — вздохнула Ви и, сев в постели, спустила на пол босые ноги. — Можно подумать, ты не питался от тех крошек. — Подняв руки, она потянулась, разминая скованные мышцы.
Кот дернул ухом и уселся напротив своей спутницы, не сводя с нее немигающего взгляда. Вивьен была права, он действительно не удержался и подпитался от близнецов, но взял всего немного, предпочитая не привлекать внимания и охотиться на мелкую живность, до тех пор, пока они не покинут этот небольшой город и не окажутся в столице, где их проделки не будут так бросаться в глаза.
— О тебе и твоих ночных проделках говорит весь город, — холодно сообщил он, запрыгивая в кресло.
— Прям о моих проделках? — уточнила она, скинув ночную сорочку и надевая платье из тёмно-бордового бархата через голову.
— О внезапной и странной болезни близнецов, — нехотя уточнил Оникс, отведя взгляд в сторону, провокационная манера спутницы его изрядно раздражала.
— Откуда знаешь? — она обернулась через плечо, затягивая шнуровку на груди.
— Я спустился вниз и послушал, что говорят люди.
Вивьен затянула платье и, взяв расческу в руку, принялась приводить в порядок волосы, заинтересованно глядя на своего хвостатого собеседника. Кот тяжело вздохнул и продолжил свой рассказ.
— Люди только и говорят о твоей сногсшибательной внешности, да о странной болезни близнецов. Последнее, что я слышал, лекарь обратился к нашей новой знакомой за помощью, и, вроде как, пацанам немного полегчало. По крайней мере, прогноз у лекаря вполне оптимистичный.
Женщина задумчиво провела расческой по длинной пряди, ощутив укол гнева от того, что кто-то сумел обратить сделанное ею. Постучав расческой по раскрытой ладони, она твердо решила снова наведаться к близнецам, и уже никакой Оникс не остановит ее от завершения начатого. Глаза женщины хищно сощурились, а черты лица заострились, выдавая ее мысли.
Оникс выгнул спину, прижав уши к голове, и утробно зарычал, Ви, не глядя, бросила в него расческу, прерывая концерт.
— Не истери, — приказала она. — Сейчас спустимся вниз, и я велю принести тебе яиц, надеюсь, после этого твое настроение улучшится.
— Я думаю, нам надо уезжать отсюда и отправляться в столицу, где мы сможем затеряться, — Оникс пригладил шерсть и обвил лапы хвостом.
— А я думаю, что нам нужно остаться здесь и обзавестись полезными знакомствами. — Она взялась за дверную ручку и бросила через плечо. — И, может быть, даже навестить ту рыжую малышку, что спасает моих жертв.
— Вивьен, это плохо кончится, — предостерег Оникс, но женщина, не оборачиваясь, скрылась за дверью.
Тяжело вздохнув и проклиная колдуна, привязавшего его к этой безрассудной вампирше, баянг Оникс поспешил следом за Вивьен, чтобы получить причитающуюся ему порцию пищи.
После того памятного вечера с зельем, Лилиэн Моро страдала от утренней тошноты. Страдала и тихо улыбалась, старательно скрывая ото всех свое недомогание. Покорно склоняясь над фаянсовым тазиком для умывания, она мечтала, что через некоторое время возьмет на руки дочурку или сынишку, скрашивая этими мыслями неприятные утренние минуты. Позднее, она, стоя перед зеркалом, поглаживала ладонью гладкую кожу живота и тихо нашептывала нерожденному малышу о том, как сильно его любит и ждет.
Граф Моро, словно что-то чувствуя, а может, просто заметив, как зеленеет супруга от запаха рыбы, стал внимательным и чрезмерно заботливым.
Казалось, даже ягуар, поддавшись всеобщему благодушию, перестал пакостить и обрел спокойствие. Прекратив уничтожать розы, он переключил свое внимание на огромный джутовый шар, приобретенный графом, и с упоением гонял его по обустроенному в саду вольеру.
Спустившись к завтраку в малую гостиную, Лилиэн со счастливой улыбкой протянула руки к мужу, который, заключив ее в объятия, нежно поцеловал ее в макушку. Женщина сладко зажмурилась, краем уха услышав, как из распахнутого окна донесся довольный рык их питомца. Этот звук вызвал у супругов улыбку, расцветшую на их губах одновременно.
— Какие планы на день, дорогая? — поинтересовался Вильгельм, пододвигая супруге стул.
— Хочу выбраться в город и навестить травницу Иву, — с таинственной улыбкой ответила она, расправляя на коленях вышитую льняную салфетку.
Граф хмыкнул, вспомнив, как они со смехом признались друг другу в использовании зелья, пузырьки с остатками которого были выставлены в витрину с семейными реликвиями рода Моро, что занимала почетное место в парадной гостиной.
— Передавайте ей от меня привет, — откликнулся мужчина, усаживаясь за стол. — Надеюсь, ты не за очередным возбуждающим зельем идешь? — усмехнулся он. — Мы вроде и без него неплохо справляемся, — он многозначительно посмотрел на жену, покрывшуюся нежным румянцем.
— Нет, — она покачала головой, аккуратно разрезая пышный омлет на кусочки. — Я думала приобрести у нее травяной чай, если ты не против.
— Скупи хоть всю лавку, я слова не скажу, — пообещал он, откусив кусочек тоста.
Так за мирной беседой, прерываемой изредка смехом и шумом резвящегося ягуара за окном, прошел завтрак. Заботливо заправив за ухо прядь, выбившуюся из сложной прически супруги, и поцеловав ее в губы, граф Моро пообещал вернуться к ужину и отбыл по делам. Лилиэн, с трепетом в груди, который испытывала в самом начале их романа, помахала ему рукой на прощанье и отправилась собираться на прогулку, продолжая лелеять в душе планы о том, как она расскажет мужу долгожданную новость.
Несмотря на то, что внешне беременность себя никак не проявляла, графиня решительно отказалась от ношения корсетов, так что, надев свободную белую блузу и легкую шелковую юбку зеленого цвета, она почувствовала себя неожиданно легкой, воздушной и несколько беззащитной. Покрутившись перед зеркалом, она решила, что шелковый жилет в тон юбке, расшитый бисером, будет очень кстати. Ещё раз придирчиво оглядев свой наряд, Лилиэн осталась довольна и, улыбнувшись своему отражению, подхватила простую соломенную шляпку, оставленную горничной на трюмо, поспешила вниз.
— Прикажете подать экипаж? — осведомился старый дворецкий, пряча в пышных усах улыбку. От его внимательного взгляда не укрылось, как светится в последнее время госпожа, а жизненный опыт и многочисленные дети с внуками подсказывали причину этой перемены.
— Спасибо, Томас, но я, пожалуй, пройдусь пешком. Тем более, что погода сегодня чудесная, — улыбнулась женщина. Дворецкий в ответ почтительно склонил голову. — Есть ли какие-то новости в городе? — поинтересовалась она, надевая шляпку перед большим зеркалом у входной двери.
— Фрегат «Верный» причалил в порту, доставив единственного пассажира, некую леди Вивьен. Говорят, данная особа обладает необычайно примечательной внешностью, — с холодным достоинством произнес он, стоя за спиной у хозяйки.
— Хм, надо же, — без особого интереса отозвалась Лилиэн, поправляя прическу, примятую шляпкой.
— Ещё близнецы из рыбачьего района заболели некой странной болезнью, — заметив перемену во взгляде своей хозяйки, Томас поспешил уточнить. — Сейчас им уже лучше, господин Мос очень своевременно обратился к местной травнице, и ее снадобье оказало весьма чудодейственный эффект.
Лилиэн не смогла сдержать легкую улыбку, мимолетно скользнувшую по губам, и подумала: «Кто бы сомневался. Ива прям хранитель нашего города».
— Подождите, это те маленькие разбойники, что кидали кисоньке рыбу через забор, а потом весь сад был усеян рыбьими головами и вонял тухлятиной? — припомнила графиня, бросив на дворецкого короткий взгляд через плечо, мужчина молча кивнул. Лилиэн улыбнулась, вспоминая эту проделку близнецов, хотя в тот день ей было совершенно не до смеха. — Отправь кого-нибудь узнать, не нужна ли семье помощь, болеющие дети — это всегда большие траты, хотя, скорее всего, госпожа Ива не взяла с них и медяка.
— Достойная молодая леди, — ровным голосом обозначил свою точку зрения дворецкий, подозревающий, что оттепель в отношениях хозяев — дело рук этой самой травницы.
Графиня удивленно вскинула брови, в первый раз услышав, как их дворецкий, ярый поборник протокола и традиций, высказал свое мнение без прямого вопроса. Затем мягко похлопала его ладонью по предплечью, выражая свое одобрение, и, отдав распоряжения относительно ужина, вышла на улицу.
Постояв немного на просторном крыльце особняка, с которого было хорошо видно развалившегося на бортике фонтана кисоньку, Лилиэн легко сбежала по ступенькам вниз и по широкой аллее вышла к фруктовым садам, которые встретили ее приятной прохладой и резной тенью, отбрасываемой пышной листвой. Неспешно шагая по дорожке, искусно имитирующей естественную тропинку, но являвшейся, по сути, результатом ежедневного труда садовников, она позволила себе, отринув приличия, негромко напевать фривольную песенку о пастушке и лесной фее, вскружившей ему голову, но очень далекой от человеческого понятия о любви. Мурлыкая себе под нос: «Закрутила, завела, но в итоге не дала», графиня совершенно не глядела себе под ноги, за что и поплатилась.
Гибкая тень, появившаяся внезапно на тропинке, бросилась под ноги зазевавшейся графине, которая запнулась и, вскрикнув от неожиданности что-то неразборчивое, повалилась вперед, едва успев выставить перед собой руки.
— Что за... — начала было она, но, разглядев сжавшегося в комок черного кота, смягчилась и, встав на колени, протянула к нему перепачканную пылью ладонь. — Бедный котик, прости, я тебя совсем не видела.
Кот поднял уши торчком и, вытянув длинную мордочку в сторону графини, понюхал пальцы.
— Р-мя, — сообщил он с жалобными интонациями, отпрянув и вновь сжавшись в несчастный комок.
— Иди сюда, маленький, — проворковала она, осторожно подбираясь к животному. — Иди, я тебя пожалею.
Кот настороженно дернул ухом, но не убежал, однако и попыток приблизиться к женщине не делал, наблюдая за тем, как та, совершенно не заботясь о состоянии своей юбки, приближается к нему, стоя на четвереньках.
Приблизившись на достаточное расстояние, Лилиэн осторожно погладила лоснящуюся шерстку зверя, воркуя что-то утешительное. Кот зажмурил свои удивительно яркие желтые глаза и боднул лбом подставленную ладонь. Убедившись, что мир восстановлен, женщина встала на ноги, отряхнула юбку от пыли и прилипшей к ткани листве и мелкого мусора, затем поправила шляпку и прическу. Кот, тем временем, громко мурлыча, терся о ее ноги.
— Как же ты сюда попал, бедняжка? Где твои хозяева? — спросила она, беря его на руки. Как и следовало ожидать, кот на ее вопросы не ответил.
Пожав плечами, Лилиэн с котом на руках продолжила свой путь, твердо решив найти хозяев несчастного животного, а если не выйдет — оставить его у себя. Прикинув реакцию Вильгельма, она решила, что на крайний случай разыграет карту беременности, ведь, как известно, дамам в положении не отказывают.
Так, довольная собой, она, пребывая в приподнятом расположении духа, и без новых приключений добралась до лавки травницы.
Услышав звон дверного колокольчика, Ива обернулась и, увидев графиню Моро, одарила ее искренней улыбкой и, отложив в сторону пестик со ступкой, в которой растирала сушеный корень мандрагоры, сделала шаг навстречу и замерла, встретившись со взглядом желтых глаз. Улыбка застыла на лице девушки, а затем и вовсе исчезла, уступив место настороженно-тревожному выражению лица.
— Что случилось, Ива? Я не вовремя? — удивилась внезапной перемене графиня.
— А, нет, Лилиэн, что вы. Просто вдохнула пыль от мандрагоры, вот и... — растерянно пробормотала травница, вытирая руки о передник. — Откуда у вас этот кот?
— Этот? — графиня почесала животное между ушей, на что тот блаженно зажмурился, огласив лавку звучным мурчанием. — Запнулась об него, когда шла через фруктовые сады. Хочу найти его хозяев, сомневаюсь, что он бездомный.
Ива кивнула, не сводя напряженного взгляда с кота, продолжавшего демонстрировать удовольствие от ласки женщины.
— Это кот леди Вивьен. Я видела его в порту, когда она сходила с «Верного».
— Да? Замечательно! Я с удовольствием верну ей питомца. — обрадовалась женщина и, заглянув коту в глаза, проворковала. — Хозяйка наверняка себе места не находит, а ты, негодник, по садам гуляешь.
— Действительно, не находит, — задумчиво произнесла Ива. — Давайте я сама отнесу его леди Вивьен или попрошу кого-нибудь из уличных мальчишек отнести записку в «Сытого ежа».
Лилиэн кивнула, а кот, явно удовлетворенный таким развитием событий, боднул ее лбом в подбородок и вывернулся из рук. Шлепнувшись на пол, он с наслаждением потянулся, зевнул и отправился бродить по лавке, демонстративно игнорируя обеих женщин. Проследив за ним взглядом, полным умиления, графиня взяла травницу за руки и с лукавой улыбкой произнесла:
— Кажется, дорогая Ива, ваше зелье имело побочный эффект, о котором вы меня не предупредили.
Ива озадаченно нахмурилась, не совсем понимая, о чем идет речь, а Лилиэн, довольная произведенным эффектом, хихикнула, словно нашкодившая девчонка, и продолжила:
— Так что теперь мне срочно нужна ваша помощь, иначе эта утренняя тошнота доведет меня до отчаяния!
— Тошнота? — растерянно повторила Ива, собеседница кивнула, наблюдая, как меняется выражение лица девушки, по мере того как до нее доходит смысл сказанного. — Лилиэн, я вас поздравляю! От всей души!
Травница порывисто обняла сияющую от счастья женщину, выбросив из головы кота, снующего по лавке.
Пока женщины обсуждали клюквенный морс с лимоном, чай из мяты с ромашкой и прочие способы справиться с неприятными симптомами, сопровождавшими радостную новость, кот медленно обошел комнату.
Заглянув в самые невзрачные углы, Оникс обратил свое внимание на полку книжного шкафа, где совершенно неожиданно обнаружил голову огра, смердившую магией, сходной с некромантией. Эта находка оказалась столь неожиданной, что он потерял бдительность и, поддавшись любопытству, решил изучить ее поближе. Привстав на задние лапы, он попытался дотянуться до своей находки, но был вынужден отступить, когда перед его носом клацнули острые зубы. Склонив голову на бок, кот недобро сощурил глаза и сделал пару шагов назад, ласка же, наоборот, выбрался из своего укрытия, недвусмысленно ощерив зубы. Оникс, хлеща себя хвостом по бокам, принюхался, пытаясь определить, с кем имеет дело, противник, тем временем, медленно крался в его сторону.
— Ты не говорила, что у тебя есть питомец, — произнес женский голос, и Оникс почувствовал, как его лапы отрываются от пола.
«Хватит уже меня таскать, я тебе не плюшевый медведь!» — раздраженно подумал он, повиснув в женских руках, с неимоверным усилием сдерживая порыв вцепиться в пальцы зубами или хотя бы оцарапать.
— Да как-то к слову не приходилось, — пожала плечами Ива, снимая с полки сердитого Шу, рвущегося в бой с нарушителем спокойствия.
Ласка продолжал щерить зубы в сторону кота, который, в свою очередь, одаривал маленького хищника взглядами, полными холодного презрения, изредка подергивая кончиком хвоста.
— Может быть, мне стоит отнести его хозяйке самой, — с сомнением произнесла Лилиэн, наблюдая за дистанционной баталией между двумя зверями. — Неровен час сцепятся и разнесут тебе всю лавку.
— Ничего, я справлюсь, — заверила графиню Ива, усаживая Шу на один из магических светильников, свисавших с потолка.
Погрозив пальцем ласке и сопроводив это суровым взглядом, она взяла из рук Лилиэн кота, который внезапно умерил свой боевой пыл и замер в руках травницы, сверкая желтыми глазами.
— Я смотрю, у тебя особый подход к животным, — одобрила Лилиэн, наблюдая за утихомирившимся зверем.
«Конечно, особый, — подумал Оникс, ощущая внезапное онемение во всем теле. — Она меня парализующим заклятьем шарахнула!».
Ива, как ни в чем не бывало, перехватила кота поудобнее, а затем аккуратно сгрузила его на подоконнике, незаметно придав ему более или менее естественную позу. Оникс попытался дернуть хвостом, но, потерпев неудачу, вперил в хозяйку лавки гневный, как ему казалось, взгляд.
— Хороший котик, — проворковала Ива, — Полежи, отдохни, а потом я отнесу тебя к хозяйке.
Глядя в смеющиеся глаза девушки, кот был готов завыть от отчаяния, но не смог даже моргнуть, чтобы скрыть этот досадный факт от умиляющейся графини, Ива развернула Оникса мордой к оконному стеклу, и теперь он был вынужден созерцать будничную жизнь базарной площади. Продолжая мысленно скрипеть зубами, Оникс оставил попытки сбросить оказавшееся довольно сильным заклятье, и сосредоточился на разговорах, которые вели травница и ее гостья.
С четверть часа собеседницы продолжали обсуждать различные средства от утренней тошноты, чем изрядно утомили вынужденного их слушать Оникса, а затем, еще раз заверив, что передаст кота хозяйке, Ива проводила графиню, снабдив кучей кулечков и пакетиков.
— Ну, теперь поговорим? — поинтересовалась Ива, закрывая дверь лавки.
«Очень смешно», — подумал парализованный кот, созерцая, как мельник пытается сдвинуть с места заупрямившуюся кобылу, а та, игнорируя его попытки, увлеченно охотится на кошачий хвост, опрометчиво свешенный с забора его владельцем.
Ива подняла кошачье тело с подоконника и пристроила на столе, затем провела по его морде ладонью, частично снимая заклятье.
— Мяяяяя! — с наслаждением заголосил Оникс на всю лавку.
— Не придуривайся, уверена, ты отлично владеешь человеческой речью, — оборвала концерт Ива, усаживаясь напротив.
— Ну, говорю, — согласился кот, краем глаза наблюдая, как ласка соскользнул со светильника и направляется к столу. — Но это не отменяет того факта, что ты живодерка и мучаешь несчастную, безвинную скотинку.
Кот набрал полные легкие воздуха и собрался было заорать вновь, но тихий смешок прервал его, заставив обратить внимание на девушку.
— Безвинную? А близнецы? Твоих рук дело? — в голосе травницы послышались угрожающие нотки, а глаза как-то нехорошо сузились.
Оникс выдохнул и отвел взгляд, с удивлением осознав, что может двигать ушами и глазами, похоже, частичное снятие ослабило структуру заклинания, что вселило в него надежду на скорое освобождение.
— Не совсем, — уклончиво ответил он.
— Вивьен, — скорее утверждая, чем спрашивая, произнесла Ива. Оникс предпочел никак не комментировать эту вполне очевидную информацию.
Шу, взобравшись на стол, обошел парализованного кота кругом, принюхиваясь и озадаченно дергая носом.
— Что ты такое? — наконец поинтересовался ласка.
— Баянг, — Оникс растянул губы в подобие улыбки, демонстрируя острые клыки. — Демон-вампир, — пояснил он, увидев, что травница и ее питомец смотрят на него непонимающе. — Призван колдуном, привязан магией к хозяину. Говорю же, скотинка безвиная-а-а-а, доля моя горькая-а-а-а, что прикажут, то и делаю-у-у-у, — заблажил он.
Ива гневно стукнула кулаком по столу, заставив замолкнуть разоравшегося кота и отскочить в сторону опешившего Шу.
— Прекрати придуриваться! — рявкнула она. — Что вы забыли в Мирном?
— Ничего. — равнодушно ответил Оникс, перестав валять дурака. — Стечение обстоятельств. На «Верном» закончились яйца и крысы, да еще вода так некстати то ли стухла, то ли кончилась.
— Яйца и крысы? — переспросила она.
— Угу, — отозвался тот, чувствуя, как постепенно расслабляются скованные заклятьем мышцы. — Обычная плата за труд такого, как я, яйца. Куриные, перепелиные.
Оникс незаметно пошевелил кончиком хвоста и попробовал выпустить когти и, удостоверившись, что то и другое ему удалось, расслабился, выжидая удачный момент.
Бронзовый колокольчик приветственно звякнул, встречая нежданного гостя, и радостный голос Елены, распахнувшей дверь, сообщил:
— Ива, милая, мальчишки Энни пришли в себя!
Кот не заставил себя ждать. Стряхнув, словно лоскут паутины, остатки заклятия, он молнией соскочил со стола и метнулся к двери. Ива вскочила и попыталась поймать беглеца, но руки схватили лишь пустоту.
— Держи его! — только и успела крикнуть она подруге, но кот, проскочив между ней и косяком, оказался на улице и вскоре скрылся из виду. Ива устало опустилась на стул, ссутулилась и закрыла глаза ладонью.
— Я не вовремя? — растерянно спросила Елена, закрыв за собой дверь и приблизившись к подруге, положив ей ладонь на плечо.
— Нет, все в порядке, — подавив досаду, девушка убрала ладонь от лица и нашла в себе силы улыбнуться. — Просто мы только что упустили лазутчика.
Оникс, вполне довольный собой, немного побродил по базарной площади. Развлечения ради погонял дворового барбоса, имевшего наглость кинуться на него, затем своровал несколько яиц в пекарне и, посмотрев на клонящееся к закату солнце, отправился обратно на постоялый двор.
— Удачно? — без лишних церемоний поинтересовалась черноволосая женщина, сидя за небольшим столиком в номере, без особого интереса ковырявшая пирожное, доставленное ей в комнату по поручению какого-то поклонника.
Оникс, под нетерпеливым взглядом женщины, бесшумно запрыгнул на подоконник и демонстративно зевнул, а затем, с явным удовольствием, принялся вылизывать лапу.
— Ну, кое-что удалось, — с ленцой сообщил он, выпуская и втягивая когти. — Познакомился с графиней Моро и даже выяснил, что она в положении.
Женщина плотоядно улыбнулась и скользнула языком, ставшим каким-то уж неестественно длинным, по алым губам. В темных глазах зажегся голодный, алчный огонек, который, по мнению Оникса, рано или поздно ее погубит, что его совершенно не огорчит.
— Повидался с местной травницей, которая оказалась ведьмой и приложила меня парализующим заклинанием. Компания у нее, кстати, весьма любопытная. Голова огра, от которой фонит некромантией, и ласка, судя по всему, дух-защитник, по типу домового. — Об учиненном допросе он решил промолчать, заметив, как меняется настроение его собеседницы.
После слов о парализующем заклятье Вивьен, казалось, перестала слушать. Глаза ее гневно сощурились, и она поднялась на ноги и оперлась руками в столешницу. Жалости к коту, подвергшемуся воздействию неприятного заклятья, она не испытывала, но тот факт, что кто-то посмел покуситься на ее собственность... Этого она оставить просто так не могла и воспринимала данную ситуацию как личный вызов.
— Что ж, думаю, я имею полное право сполна ответить на нанесенное оскорбление, — холодно произнесла она, выпрямляя спину. — Чувствую, сегодня ночью мы славно поохотимся, — женщина ухмыльнулась, глядя на скрывающееся за горизонтом солнце.
Оникс, переведя взгляд с заходящего солнца на свою госпожу, почему-то подумал, что сбежать от рыжей ведьмы-травницы было не такой уж хорошей идеей, а парализующее заклятье вполне можно было потерпеть.

Глава 16. Следствие ведет ведьма

Если бы Ива знала, какие последствия вызовет ее встреча с баянгом, то не стала бы применять к нему парализующее заклятье. Если бы Оникс знал, как Вивьен отреагирует на рассказ о его пленении, то не стал бы рассказывать ей о встрече с рыжей травницей. Но ни кот, ни девушка не знали, что последует за их вынужденной беседой, а потому ничего изменить уже не могли.
Следующие несколько дней лекарь Мос буквально сбивался с ног, разрываясь между маленькими пациентами и лавкой травницы, где Ива только и успевала готовить чудодейственное зелье, помогшее близнецам и теперь выручавшее остальных больных. Эпидемия странной детской болезни стремительно распространялась по городу, вызывая тревожные шепотки у горожан, с плохо скрываемым ужасом поглядывающих на своих отпрысков. Глядя на детей, каждый родитель задавался вопросом: «Кто следующий?».
Болезнь распространялась хаотично, поражая детей, которые не только не играли вместе, но даже не были знакомы. Это обстоятельство сбивало с толку господина Моса и не давало понять природу напасти, неизменным оставались только симптомы: слабость, вялость, бледность кожных покровов, казалось, дети за одну ночь растеряли все свои жизненные силы и энергию, присущую только детям.
Ива, каждый раз видя на пороге измученного усталостью и тревогами лекаря со следами бессонницы на лице, тяжело вздыхала и неизменно усаживала мужчину за стол, чтобы отпоить одним из своих зелий, прежде чем он снова бросится на борьбу с напастью.
В один из таких дней, проводив господина Моса, снабженного изрядным запасом целебного эликсира, Ива стянула с себя передник, совершенно не заботясь о том, что шейная лямка зацепилась за шпильку, выдернув ее из волос, с раздражением швырнула его на стойку. Шу и Горм с удивлением уставились на взлохмаченную подругу с горящими от гнева глазами.
— С меня хватит! Это мой город, и я не позволю этой твари изводить бедных детей! — произнесла она, намекая на Вивьен, и, подняв шпильку с пола, сжала ее в ладони.
— Мы даже не знаем, что она такое, — осторожно заметил Шу.
— Вампирша она, вот кто, — возразила девушка. — Это же очевидно!
— Какая? — буркнул Горм. — Как убить? — настаивал он.
Девушка сникла и пожала плечами, раздосадовано посмотрев на своих подопечных, сверливших ее пристальными взглядами.
— Я не знаю, — наконец призналась она. — Но я не могу все это так оставить. Если мы с господином Мосом замешкаемся и не успеем отпоить ее очередную жертву зельем, кто-нибудь умрет.
— Кто-нибудь всегда умирает, — глубокомысленно сообщил ласка.
Травница одарила его осуждающим взглядом и, заправив выбившуюся из пучка прядь, закрепила ее шпилькой. Задумчивый взгляд девушки скользнул по полкам и застыл на оконном стекле, за которым разворачивались сценки из обычной городской жизни. Единственным отличием от привычных будней было отсутствие уличных мальчишек, что постоянно шныряли среди людской сутолоки, хулиганя и проказничая. Главный заводила всех проделок заболел буквально вчера, а испуганные родители остальных бандитов предпочли попрятать отпрысков по домам, в надежде, что это убережет их от напасти.
— Я не могу это так оставить, — повторила Ива, поправляя платье и направляясь к двери.
— Ты не можешь вот так просто заявиться к ней и... — воскликнул Шу, бросившись к подруге. — И что ты собираешься делать? К тому же, с чего ты решила, что детей жрет не баянг, а именно она?
— Кот сказал, что его основная пища — яйца и крысы.
— Баянги жрут детей, — возразил Горм.
Ива упрямо мотнула головой, не зная, как объяснить странное чувство, которое испытывала каждый раз, когда речь заходила об этой Вивьен. Казалось, сама ее ведьминская суть восставала против этой особы, призывая к решительным действиям. И в свете последних событий, этот внутренний призыв становился все сильнее и громче.
Девушка решительно направилась к двери, решив не продолжать дискуссию со скептически настроенными приятелями.
— Куда ты? — ласка проворно засеменил следом, пытаясь уцепиться за юбку.
— Туда, где это все началось, — ответила Ива и, наклонившись, взяла Шу в руки. — Хочу навестить близнецов. Может, они что-то видели.
Горм на полке одобрительно моргнул, соглашаясь с логичностью этой идеи, а Шу, недолго думая, скользнул по руке и устроился на плече девушки, с решительным видом скрестив лапы на груди.
— Мы отправляемся охотиться на вампира! — зловеще провозгласил он.
— Пока мы только собираем информацию, охотиться будем позже, — улыбнулась она и вышла за порог лавки.
До рыбацкого района Ива добралась без приключений, стараясь не обращать внимания на напряженные лица горожан. Найти дом Энни тоже не составило особого труда, но оказавшись на месте, травница вдруг испытала сомнения и нерешительность. Стоя на аккуратно прибранной дорожке, Ива огляделась, отметив аккуратные кусты гортензии и небольшую клумбу из петуний, незабудок и бархатцев. Взойдя на невысокое крылечко, пусть скрипучее, но вполне ухоженное и заботливо выскобленное добела, она постучала в дверь, которая сразу порывисто распахнулась. Шу едва успел скользнуть за воротник платья подруги, спрятавшись от посторонних глаз.
Энни оказалась женщиной средних лет, с мягкими чертами лица и медно-русыми, собранными в растрепанный пучок, волосами. Вытирая руки видавшим виды полотенцем, хозяйка дома вопросительно воззрилась на гостью. Затем на ее лице отразилось узнавание, глаза просияли, и она суетливым движением закинула полотенце на плечо.
— Госпожа Ива, как я рада вас видеть! Спасибо, что помогли моим мальчикам! — воскликнула она, протянув руки навстречу гостье. — Простите, что не зашла лично вас поблагодарить. Сами знаете, что сейчас в городе творится, боязно сыновей одних оставлять, а в город тащить еще страшнее, — доверительно сообщила она.
— Ничего, — смущенно ответила Ива, неловко пожав протянутые ладони. — Я это не ради благодарности сделала.
Энни серьезно кивнула, абсолютно уверенная в бескорыстности своей гостьи, и, выпустив ладони девушки, посторонилась, бросив быстрый и немного смущенный взгляд куда-то в недра дома.
— Может быть, чашечку чаю? — предложила она. — Только извините, дома беспорядок, да и живем мы скромно, — начала оправдываться она.
Ива приветливо и открыто улыбнулась, всем своим видом демонстрируя, что беспорядок ее ничуть не смущает.
— С удовольствием! — с энтузиазмом откликнулась она на предложение. — Если вас это не стеснит, я ведь так внезапно свалилась на вашу голову.
Несколько неловко беседуя на отвлеченные темы о погоде, о ценах на рынке и предстоящем летнем бале, который в этом году дает чета Моро, женщины прошли на скромную, но очень чистую и ухоженную кухоньку, окно которой выходило на крошечный задний дворик.
Добротный стол, служивший не одно поколение членам этой семьи, был застлан аккуратной льняной скатертью с незамысловатой вышивкой по краю. Аккуратные шкафчики, подновленные свежей белой краской, неброские, но вполне добротные. Простенькие глиняные чашки с прозрачной глазурью громоздились аккуратной горкой на кухонной столешнице и в тазу с мыльной водой, Ива поняла, что отвлекла хозяйку от повседневных дел.
Усевшись на немного шаткий стул, сиденье которого было оживлено лоскутной подушечкой, травница ощутила ту невесомую атмосферу уюта, дружелюбия и тепла, которая незримо присутствовала в домах, где семьи жили в мире и гармонии, несмотря на все житейские неурядицы.
Энни суетилась у видавшей виды плиты, которую, как любимую кормилицу, холили и лелеяли, бережливо отмывая любые пятнышки, наливала воду в пузатый чайник, быстро ополаскивала кружки, старательно поддерживая светскую беседу, к которой явно была непривычна.
Когда хозяйка наконец закончила со своими хлопотами и села за стол напротив гостьи, Ива перевела беседу на здоровье близнецов, чем спровоцировала новый поток благодарностей. Почувствовав, как запылали щеки, девушка махнула рукой, призывая Энни остановиться.
— Я бы хотела поговорить с мальчиками, — наконец призналась она. — Мне кажется, что болезнь имеет, — Ива замолчала, подбирая слова, а затем, сделав глоток чая, продолжила, — сверхъестественную причину.
Энни охнула и закрыла рот рукой, а затем с серьезным видом кивнула, слегка нахмурив отливающие медной рыжиной брови.
— Я так и думала, — доверительно сообщила она и, заметив озадаченный взгляд своей собеседницы, пояснила. — Говорила я господину Мосу, что мальчиков русалка прокляла, а он все про инфекцию и науку толдычил.
— Русалка? — удивилась Ива, собеседница вновь кивнула, сжимая кружку в ладонях. — Думаю, русалки тут не при чем, да и чем им могли насолить мальчишки, которые даже в море не выходят.
— Так отец каждый день почитай на промысел выходит, может и поймал любимого русалкина конька, а она в отместку детей прокляла, — взволновано сообщила Энни, чуть подавшись вперед.
Ива успокаивающе положила ладонь на запястье женщины и мягко улыбнулась, стараясь развеять ее материнские тревоги, к которым щедро примешивались рыбацкие суеверия, трепетно передаваемые из уст в уста.
— Поверьте, русалки тут не при чем, — заверила она Энни.
— А кто тогда?
— Это я и хочу узнать, — призналась Ива. — Может, мальчики видели что-то перед тем, как слегли?
Энни задумалась, отхлебнув чаю, и сама смутилась от того, как шумно у нее это получилось.
— Так давайте у них и спросим, — после некоторого раздумья предложила обеспокоенная мать и крикнула куда-то в недра дома. — Рон! Том!
Топот ног, достойный табуна лошадей, возвестил о приближении близнецов. Толкаясь, они пытались протиснуться в дверь кухни одновременно, не желая уступать друг другу первенство. Правда, одного сурового материнского взгляда было достаточно, чтобы мальчишки угомонились и бочком прошмыгнули в кухню. Ива успела заметить, как один успел незаметно щипнуть другого, а тот в ответ ловко ткнул обидчика локтем. Взлохмаченные рыжие волосы и взбудоражено блестящие серые глаза явно свидетельствовали о том, что близнецов оторвали от очень важного, но, скорее всего, запретного дела. Еще немного попихав друг друга локтями, разбойники встали перед материнским взором, бросая на Иву любопытные взгляды.
— Мальчики, это госпожа Ива, именно ей вы обязаны своим выздоровлением. Что нужно сказать?
— Спасибо, госпожа Ива! — хором сообщили они, для важности кивая одинаковыми головами.
Энии с гордостью приосанилась, и травница, не удержавшись от улыбки, чуть склонила голову, принимая такую искреннюю благодарность.
— У госпожи есть к вам вопросы, отвечайте честно и без утайки, — женщина придала лицу строгое выражение и погрозила пальцем.
— Мы ничего не делали! — спешно сообщил один из близнецов, потирая царапину на носу, прежде чем Ива успела открыть рот, его брат с важным видом кивнул, подтверждая сказанное.
Лицо Энии приобрело озадаченное выражение, которое стремительно становилось все мрачнее, материнское сердце подсказывало, что скоро к их порогу придет новый гость и он, скорее всего, будет не таким приятным.
Видя, как хозяйка набирает в легкие воздух для выяснения явно на повышенных тонах того, что именно не делали близнецы, Ива поспешила вмешаться.
— Вы не помните ничего странного не происходило перед тем, как вы заболели?
Ива предпочла не заметить сердитый взгляд Энни, которая уже настроилась устроить взбучку отпрыскам, и сосредоточилась на благодарных взглядах одинаковых серых глаз. Том и Рон быстро переглянулись, словно оценивая, стоит ли рассказывать, а затем один из них, тот, что с поцарапанным носом, сделал шаг вперед, чуть заслонив собой брата.
— Мы в чехарду на пляже играли, а там тётенька гуляла.
— С котиком, — добавил второй из-за спины.
— Я наклонился, чтобы Рон прыгнул, и увидел ее, страшную такую, — Том поёжился. — А когда выпрямился и обернулся, она нормальная была. И Рон ее нормальную видел. — Второй мальчик кивнул, подтверждая показания брата.
— А как ты на нее посмотрел? — поинтересовалась Ива.
Том пожал плечами и, под возмущенным и сердитым взглядом матери, развернулся к гостье спиной, наклонился, выпятив тощую задницу и широко расставив ноги, упер руки в колени.
— Вот так, через ноги, — пояснил он, решив, что взрослые народ несообразительный и могут ничего не понять. — Вы не меняетесь, а она старая и страшная стала.
— И язык, язык длинный, как трубка, — добавил Рон, но, уловив едва заметную перемену во взгляде Энни, добавил. — Я не на пляже видел, а ночью, когда мы заболели.
— Ты видел ту же женщину, что и на пляже, ночью в у вас в спальне? — уточнила Ива.
Мальчишка помотал вихрастой головой и переступил с ноги на ногу, придвинулся к выпрямившемуся брату, словно ища поддержки. Том приобнял брата и с важным видом кивнул, подбадривая его, в глазах Энни снова мелькнула гордость за сыновей.
— Женщину не видел, язык только. Он через окно в комнату пролез и шарил, шарил по кровати, а потом к шее Тома прилип и делал так: «Вак-вак». Я хотел закричать, но... — он замолчал и понурился. — Не помню, почему не закричал, — наконец признался он.
Энни порывисто встала и обняла обоих близнецов, прижав их к себе, ласково и утешительно поглаживая по спинам. Иве стало неловко от того, что она заставила мальчишек вспомнить неприятные события той ночи, она отвела глаза от сцены, развернувшейся перед ее взором.
Немного постояв в объятиях матери, близнецы, видимо, вспомнили о своей репутации отчаянных сорвиголов и, засопев, завозились в кольце ее рук, высвобождаясь. Энни, как-то нехотя, отпустила отпрысков и, немного рассеянно потрепав их по вихрастым макушкам, вернулась за стол к гостье. Две пары серых глаз с нетерпением воззрились на взрослых, которые, судя по всему, никуда не спешили, в то время как близнецы переживали, что соседский кот-крысолов успеет удрать и им не удастся посмотреть, победит ли он вредного петуха, который живет у мельника, часто задиравшего, хоть и не без причины, юных разбойников. Кот о своей участи мстителя и защитника еще не догадывался и, несмотря на то, что обычно относился к этим человеческим котятам снисходительно, сегодня, уловив их чрезмерную и подозрительную заинтересованность к своей персоне, торопливо доедал предложенное угощение, чтобы как можно скорее покинуть гостеприимный чердак, где близнецы обустроили свое логово. Предчувствуя, что их план вот-вот сорвется, сорванцы нетерпеливо переступили с ноги на ногу, то и дело бросая быстрые взгляды на лестницу, Ива усмехнулась.
— Спасибо, мальчики, у меня больше вопросов нет, — больше она ничего сказать не успела, потому что близнецы, не дожидаясь чьего бы то ни было разрешения, сорвались с места и с громким топотом рванули вверх по лестнице. Энни слегка привстала, словно пытаясь их остановить, и только успела открыть рот, чтобы что-то им сказать, но в итоге махнула рукой.
— Мальчишки, — с улыбкой сказала она, Ива понимающе кивнула и встала из-за стола, собираясь уходить.
Тепло распрощавшись на пороге с хозяйкой дома, Ива отправилась в обратно в лавку, перед этим решив прогуляться в порт, чтобы посмотреть на корабли и просто подышать морским воздухом. Шу, предусмотрительно не показывавшийся на глаза близнецам, чтобы не возбуждать их излишнее любопытство, перебрался обратно на плечо.
— Ты права, это однозначно работа вампира, и, скорее всего, дело в Вивьен, потому что до ее прибытия ничего подобного не было, — наконец признал он после долгого молчания.
— Вот видишь! — в голосе Ивы прозвучали победные нотки. — А ты мне все ревность приписывал.
Шу слегка насупился и задумчиво почесал лапой за ухом, а затем, не в силах сидеть спокойно, перебрался на другое плечо.
— Ладно, ревность ни при чем. Только пока мы так и не приблизились к определению вида этой твари. Из того, что мы узнали, я даже предположить не могу, кто это.
Ива пожала плечами и осторожно ступила на влажные и скользкие камни, лежавшие у самого берега. Морская волна ласково лизнула покатый бок булыжника, и девушке пришлось подхватить юбку повыше, чтобы не намочить ткань. Неподалеку группа рыбаков распутывала сети, перебрасываясь шутками.
-...Я точно тебе говорю, видел ночью бабу! Половину бабы! — доказывал своим товарищам один из рыбаков, слегка кипясь от того, что ему никто не верит.
— Небось нижнюю? — засмеялся мужчина, что перочинным ножом отрезал кусок бечевки от мотка, пристроенного на песке у самых ног.
Рассказчик обиженно засопел и набычился, словно упрямый теленок, продолжая распутывать капризные ячейки сети.
— Чё сразу нижнюю? Верхнюю. Страшная, жуть. Она к нам в спальню в окно шасть, повисела над женой моей, а потом зашипела и обратно убралась.
Над водой вновь раздался взрыв хохота, и один из рыбаков, отечески похлопав разобидевшегося рассказчика по спине, произнес:
— Это в тебе сила мужская играет, — пояснил он. — Вот и снится тебе всякое от того, что жена на сносях. Родится ребенок, и перестанут летающие бабы мерещиться ночами. — Затем он принюхался и хохотнул. — Ты это чего, как гусь для праздника Серебряной зимы пахнешь?
Под новым взрывом хохота рыбак смутился и, покраснев до корней волос, принялся оправдываться.
— Это все беременные причуды! Она во все блюда чеснок с розмарином ложит, весь дом пропах уже!
Мужчины вновь засмеялись, а Ива с Шу, замерев на камне неподалеку, переглянулись, произошедшее явно не было плодом бурного воображения будущего отца, истосковавшегося по женской ласке.
Отказавшись от своей идеи побродить по берегу, девушка заторопилась в лавку и, погруженная в свои мысли, оступилась, намочив туфлю и подол. Тихо выругавшись, она перебралась с камня на песок и, стараясь не попасться никому из знакомых на глаза, вернулась в лавку.
— Горм, что ты можешь сказать о твари, которая питает особое пристрастие к детям и беременным женщинам, сосет кровь с помощью длинного языка и не любит чеснок с розмарином? — с порога сообщила Ива, захлопнув дверь лавки.
— А еще летает и выглядит как верхняя половина женщины, — добавил Шу, соскочив с плеча девушки, и перебрался на стол, где встал столбиком, нетерпеливо притопывая ногой.
Огр, выслушав сбивчивый рассказ своих компаньонов, нахмурился и в глубокой задумчивости выпятил нижнюю губу, демонстрируя нешуточного размера клыки. Ива в ожидании выводов нетерпеливо ходила из угла в угол, то и дело беря в руки то книгу, которую бездумно пролистывала и возвращала на место, то пузырек, который зачем-то встряхивала и, покрутив в руках, ставила обратно.
— Хватит! — рыкнул Горм. — Бесишь и отвлекаешь! Сядь, чаю попей, — распорядился он.
Бросив на говорящую голову испепеляющий взгляд, встреченный с холодным равнодушием, Ива резко развернулась на каблуках и, оставляя мокрые следы от туфель, отправилась на кухню, совершенно не обращая внимания на мокрый подол, хлопавший при каждом шаге по лодыжкам.
Взяв с полки банку с чаем, девушка почувствовала, как дрожат руки от нетерпения и жажды действий, вся ее внутренняя суть стремилась выступить против угрозы, нависшей над жителями города. Именно в этот момент она осознала, что именно подразумевали слова контракта о защите народа. Эта мысль заставила ее замереть с жестяной банкой в руках и прислушаться к себе, пытаясь отделить веление контракта от своих собственных желаний.
На ум пришли близнецы, задумавшие очередную проделку, и Лилиэн Моро, которая еще только готовилась стать матерью, а также неизвестная Иве жена рыбака — страстная любительница розмарина с чесноком. Мысли об этих людях отозвались теплом в душе, и решимость защитить их, а также других жителей этого городка окрепла.
«Что ж, если так на меня влияет контракт, то я совершенно непротив», — решила она, осознав, что магическое влияние и ее собственное желание абсолютно совпадают.
Придя к этому выводу, она с облегчением улыбнулась и, поставив чайник на плиту, поднялась к себе в комнату, чтобы переодеться в сухое.
Окно комнаты было распахнуто настежь, и ветер вдоволь играл не только с занавесками, но и бездумно брякал оконной створкой, то открывая ее, то закрывая. Черный кот деловито прохаживался по помещению, с интересом заглядывая то в шкаф, то под кровать. Ива замерла в дверях и, неслышно сняв с ноги мокрую туфлю, замахнулась на незваного гостя, который, почуяв неладное, проворно скрылся под кроватью.
— Спокойно, госпожа ведьма, я пришел с миром! — вкрадчиво сообщили из-под кровати.
— Опять шпионишь?! — гневно воскликнула Ива, опускаясь на колени с твердым намерением выволочь пронырливую тварь за шкирку.
Оникс, пятясь задом, отступил в дальний угол, где поджал под себя лапы, обвив их хвостом, и громко чихнул.
— Вам никто не говорил, что вы ужасная хозяйка? Ап-чхи!
— Будешь ты еще меня поучать, — проворчала Ива, барахатясь в пыли и пытаясь достать кота туфлей. — А, ну, вылезай, трус! — она стукнула обувкой по полу, взметнув облако пыли, в этот раз чихнули оба.
Прочихавшись, Оникс, все также прижимаясь задом к стене, попятился и выполз из под кровати, запрыгнув сначала на нее, а потом спрыгнул на спину девушке, чтобы перескочить на подоконник. От неожиданной тяжести, навалившейся на нее с размаху, руки Ивы подломились и та рухнула носом в пыль, витиевато выругалась, на зависть Горму, и оглушительно чихнула. Путаясь в длинной юбке она выбралась из под кровати и, продолжая чихать, не глядя швырнула туфлей в кота. Оникс текуче отпрянул, туфля улетела в открытое окно, кот с интересом проследил ее траекторию, выглянув на улице. Мужской голос удивленно вскрикнул, а потом болезненно застонал, баянг немного послушал отборные маты, с некоторым уважением покачался головой и лапой захлопнул створку окна. Спрыгнув на пол с подоконника он с неподдельным любопытством наблюдал, как девушка пытается прочихаться и трет покрасневшие глаза.
— Подурачились и будет, — серьезным тоном присек повторную попытку хозяйки комнаты запустить в него туфлей. — Я, действительно, пришел с миром.
— Зачем? — прогундела Ива, не сводя с кота слезящихся глаз. — Что тебе нужно?
Кот совсем по-человечески вздохнул и сел, подергивая кончиком длинного хвоста.
— Затем, что Ви совсем озверела. Одно дело, когда мы убивали одного — двух для пропитания. Не смотри на меня так яростно, ты же не плачешь над яичницей по утрам, а ведь это могли быть цыплята. К тому же, мы не выбираем свой рацион, так заведено. — Ива фыркнула, однако, это не произвело никакого впечатления на кота. — Так вот, Ви совсем озверела и начала жрать без меры.
— Почему? Почему она это делает, раз уж вы такие правильные, вампиры-моралисты? — ехидно поинтересовалась Ива, усаживаясь на полу скрестив ноги.
— Вампир-моралист у нас только один и это я, — отрезал Оникс. — А Ви, она авантюристка и ее ведут сиюминутные капризы, желания, голод и азарт. Ты для нее вызов. — Ива удивленно вскинула брови. — Ты вернула к жизни ее первых жертв и потом весьма успешно лечила остальных, потом посмела сорвать ее план по знакомству с графиней, да еще и пленила меня с помощью магии. — перечислял он.
— А последнее-то причем? — еще больше удивилась Ива.
— Для нее я слуга, хоть это не совсем верно, а значит казнить и миловать только ей, а ты вмешалась в заведенный ей порядок, обездвижив меня. Хотя исцеление жертв ее бесит больше всего, это означает, что она не всесильна, как ей казалось всю жизнь, а это, знаешь ли, очень неприятно осознавать.
— Кто она такая и как ее уничтожить? — спросила Ива, решив извлечь из этого разговора практическую пользу.
Оникс печально покачал головой и даже уши его, казалось, как-то поникли.
— Я не могу тебе сказать. — травница разочаровано вздохнула и облокотилась спиной на кровать. — Не знаю, как этому безумному колдуну удалось привязать одного вампира к другому, но что имеем, то имеем. — он шевельнул плечами. — Поэтому, я могу рассказать только о себе. Когда решишь отправиться на охоту за Ви, возьми с собой побольше яиц.
— Ты предлагаешь закидать ее яйцами? — усмехнулась девушка, кот в ответ укоризненно посмотрел на нее, а затем обреченно закатил глаза.
— Молодость, — вздохнул он. — Это для меня, балда, если вы ее убьете, я останусь без хозяина и могу выйти из под контроля. Яйца нужны чтобы отвлечь меня и сработал принцип «Кто убил и накормил, тот и хозяин». По крайней мере, на первое время этого хватит, а там, если захочешь привяжешь меня к себе ритуалом или отпустишь.
Оникс дернул ухом, прислушиваясь, затем моргнул желтыми глазами и запрыгнул на подоконник, легко поддел когтями створку окна и собрался выпрыгнуть на улицу.
— Подожди, один вопрос! — окликнула она, уходящего кота. Зверь остановился, обернувшись через плечо на голос. — Как ты относишься к чесноку и розмарину?
— Терпеть их не могу, — ответил он и, казалось, улыбнулся, а затем махнув на прощанье хвостом, выпрыгнул в окно и скрылся из виду.
Ива, опираясь рукой на кровать поднялась с полу и открыв шкаф, достала черное платье, про которое Шу сказал, что она в нем «ведьма ведьмой». Поправив прическу, Ива закрыла окно и покинула комнату, спустившись на кухню, где уже давным-давно вскипел чайник. Заливая кипятком сухой чайный лист с добавлением василька и розовых лепестков, Ива хитро прищурилась, вдыхая легкий цветочный аромат, и, чувствуя, как отступает тревога.
Окончательно успокоившись, Ива вернулась в лавку, где Шу с Гормом ожесточенно спорили и уже подошли к той стадии, когда разногласия разрешаются кулаками, которых у одного не было вообще, а у второго были лапки.
— Что за сыр-бор? — поинтересовалась девушка, заходя в лавку с кружкой в руках.
Спорщики замерли, разглядывая подругу, облаченную в черное платье с горящими решимостью глазами. Сжимая в руках исходящую ароматным парком кружку она неспешно подошла к огру и ласке, облокотившись плечом на книжный шкаф, где происходила баталия Ива выжидающе перевела взгляд с одного участника на другого.
— Ты прям вылитая, — начал было Шу с некоторой долей восхищения оглядывая подругу.
— Ведьма, — согласно кивнула она и отхлебнув чаю, поставила кружку на полку неподалеку от Горма, который с любопытством принюхался. — Именно ведьма нам сейчас и нужна, травница тут явно не поможет.
Горм скосил глаз в сторону кружки и недвусмысленно облизнулся, девушка улыбнулась и поднесла посудину к его губам. Довольно причмокивая, огр, под недовольным взглядом ласки, выхлебал половину содержимого кружки и с наслаждением зажмурил глаза. Ива, сделав небольшой глоток, вновь поставила кружку на полку.
— Это асванг, — сообщил Горм.
— Да не может быть! — возразил Шу. — Их лет сто никто не видел!
Горм недовольно засопел, гневно сверкая глазами, а затем упрямо выпятил губу и наморщил переносицу отчего его уши поднялись торчком.
— Асванг. Делится пополам, кровь высасывает языком-трубкой, жрет больных, беременных и детей. Истинную суть можно увидеть, посмотрев на него через просвет между ног. Все сходится, она — асванг.
Шу собрался что-то возразить, но Ива ласково накрыла своего приятеля ладонью, вынуждая замолчать.
— Чеснок и розмарин. К ним асванги как относятся? — девушка убрала руку с ласки, примиряюще почесав его между ушами, Шу обиженно засопел, но спорить перестал.
Горм задумался, а потом моргнул, что видимо в его ситуации означало утвердительный кивок.
— Не любят. Можно отпугнуть, но не убить, — пояснил он.
Девушка просияла, негромко хихикнула и одобрительно потрепала обалдевшего от такого поворота событий огра по щеке, а затем взяв кружку с остатками чая направилась к стойке, под обескураженными такой переменой настроения, взглядами приятелей.
— Что ты собираешься делать? — наконец обрел дар речи Шу.
— Ведьмины мешочки, — ответила девушка, раскладывая на стойке кусочки мешковины, бечевку и отправляясь за остальными ингридиентами. — Много, много ведьминых мешочков с розмарином и чесноком. Так что, у нас впереди много работы.

Глава 17. Охота на вампира

Напевая незамысловатую и веселую песенку себе под нос, Ива в большой чашке, принесенной с кухни, смешала нарезанный дольками чеснок с сухими веточками розмарина. Лавка наполнилась немного терпким и резким ароматом приправ. Вооружившись ложкой, она разложила смесь по мешочкам и, заматывая их бечевкой, пробормотала, на всякий случай, простенький заговор от нечисти, который частенько использовали деревенские знахарки.
Звон бронзового колокольчика, оповестивший о посетителе, заставил девушку вздрогнуть и просыпала смесь на стойку. Лекарь оторопело уставился на Иву, которую он впервые увидел в столь непривычном образе, черное платье не только подчеркивало изящный девичий стан, но выгодно оттеняло рыжие волосы и зеленые глаза. Ткань словно стекала по ее фигуре черным шелковым потоком, а серебристая вышивка на лифе мягко поблескивала в свете магических светильников.
— Госпожа Ива, вы сегодня такая эффектная, — растерянно пробормотал господин Мос, затем смущенно кашлянул и, собравшись с мыслями, спросил: — Что вы делаете?
— Ведьмины мешочки, обереги от напасти, с которой мы с вами боремся все это время.
Лекарь нахмурился и, приблизившись к стойке, взял один из мешочков и принюхался, в нос ударил крепкий аромат чеснока, в котором угадывались резкие ноты розмарина. Покрутив оберег в ладони, он несколько раз хмыкнул и пробормотал:
— Розмарин, чеснок — отличные природные антисептики. Чеснок уже давно применяют в сезон простуд как лечение и для профилактики. — Он потер подбородок пальцами свободной руки и поднял заинтересованный взгляд на травницу. — Вы полагаете, зараза распространяется по воздуху?
— В какой-то степени да, — загадочно улыбнулась Ива, завязывая очередной мешочек, и отложила его в сторону от тех, над которыми уже прочитала заговор. — Эти мешочки надо разнести по домам, где есть дети и беременные женщины и тяжело больные люди, боюсь, в первую очередь болезнь поражает именно их.
Лекарь заложил руки за спину, все еще сжимая в ладони мешочек, и, погруженный в свои мысли, побрел вдоль шкафов. Остановившись у полки, где замер Горм, господин Мос положил мешочек прям перед его носом. Запах чеснока защекотал нос огра, и тот сморщился и громко шмыгнул. Лекарь вздрогнул, задумчивость сменилась искренним любопытством, и он потыкал пальцем в щеку Горма, который от такой наглости негодующе зарычал, приподняв верхнюю губу.
— Как любопытно, — пробормотал Мол, разглядывая скалящуюся голову. — Тела нет, а вся нервная активность сохранена, — он взял голову с полки и покрутил ее в руках, разглядывая. — И следы разложения отсутствуют. Любопытно. — Он щелкнул огра по носу, к неудовольствию последнего.
Наблюдая за научными изысканиями своего гостя, Ива улыбнулась и, отложив в сторону ложку, оперлась руками на стойку.
— Господин Мос, будьте любезны, оставьте Горма в покое, он так же жив, как и мы с вами, разве что конечностей недокомплект.
— Но как? — удивился лекарь, аккуратно поставив голову обратно на полку, огр с облегчением выдохнул и, вытянув губы трубочкой, чмокнул воздух, видимо, заменив этим жестом традиционный воздушный поцелуй.
Ива свернула очередной мешочек и отложила его в сторону, затем убрала с глаз челку и потянулась за новым кусочком мешковины.
— Не всё в нашем мире объясняется с помощью науки, господин Мос, — лекарь глубоко вдохнул воздух, готовясь вступить в диспут, но девушка нетерпеливым и властным жестом остановила его, сам не зная почему, мужчина подчинился. — И болезнь эта вовсе не болезнь, а результат сверхъестественного воздействия.
— Проклятье, что ли? — хохотнул лекарь, вернувшись к стойке.
— Нет, последствия питания вампира, — проигнорировав насмешку своего собеседника, абсолютно серьезно ответила девушка.
Мужчина замер, с недоверием глядя на свою собеседницу, и собирался было возразить, но, посмотрев на голову огра, с неодобрением взиравшую на него с книжной полки, передумал.
— Но, госпожа Ива, вампиров в империи не видели уже давно, — начал было он, но осекся и, явно занервничав, побарабанил пальцами по стойке. — Если в городе завелся вампир, я должен незамедлительно известить городские власти и написать в столицу, чтобы они прислали...
— С вампиром я разберусь сама, — отрезала Ива с неожиданной резкостью. — Ваша задача — разнести эти мешочки по домам пострадавших и потенциальных жертв. Извещать никого нет необходимости, думаю, не стоит напоминать, сколько вы ждали из столицы артефакт, необходимый для вашей работы. Если мешочки сработают, то вампир, вероятнее всего, может потерять контроль, и я не знаю, как поведет себя эта тварь. Тогда есть риск, что до прибытия помощи из столицы мы не продержимся.
Посмотрев в полные решимости глаза собеседницы, лекарь сглотнул и предпринял вторую попытку вразумить девушку и воззвать к ее чувству самосохранения. Отпускать ее на битву с неизвестным вампиром ему ужасно не хотелось, да и совесть категорически противилась такому решению.
— Хотя бы городскую стражу мы должны известить.
— Не должны. У них нет необходимых навыков, они понятия не имеют, с чем имеют дело, и будут мне только мешать.
— Но, госпожа Ива, — начал было лекарь, однако девушка вновь вернулась к работе, давая понять, что разговор окончен.
— Ваша задача — разнести по домам ведьмины мешочки и объяснить людям, что их нужно брать с собой в постель, раз уж тварь охотится по ночам. Всё остальное не берите в голову. Я подготовлю обереги и пришлю к вам в кабинет, а сейчас не отвлекайте меня, пожалуйста, у меня еще много работы.
Скомкано попрощавшись, господин Мос в полной растерянности и задумчивости покинул лавку. Бредя через базарную площадь, он раз за разом проигрывал в голове их разговор, пытаясь придумать слова, которые могли бы переубедить рыжую упрямицу, но осознавал тщетность этого занятия. Очевидно, что травница не отступится от задуманного, чтобы он ни говорил и ни делал. Совесть давила на лекаря тяжким грузом, и он сам не заметил, как ноги принесли его в казармы городской стражи.
— Господин Мос, что привело вас сюда? — раздался приветливый голос капитана стражи, выходящего из караулки на улицу. Стефан протянул руку лекарю и, ощутив легкую дрожь в его ладони, обеспокоенно спросил: «С вами всё в порядке?»
Лекарь тяжело вздохнул, затем поправил шейный платок, ставший почему-то невыносимо тесным, и, наконец, решился.
— Боюсь, капитан Стефан, я подлец и трус. Я не смог настоять на своем, и теперь юная девушка может попасть в беду.
Капитан положил руку на плечо своего собеседника, плечи которого ссутулились под тяжестью морального груза, терзавшего его всю дорогу от лавки до гарнизона, и повел его к небольшой скамеечке в тени.
— Давайте по порядку, — предложил Стефан, усаживая лекаря на скамейку, а затем садясь рядом. — Что случилось?
Сам того не ожидая, Мос с жаром выложил всё. И про болезнь, бушующую в городе, о ее причине, о ведьминых мешочках, которые готовит травница, и о ее намерении отправиться на охоту за вампиром в одиночку. Стефан не перебивал своего собеседника, только все больше мрачнел, а когда услышал о твердой решимости Ивы одолеть тварь в одиночку, процедил сквозь зубы: «Вот упрямая бестия!» Заметив вопросительный взгляд лекаря, произнес: «Не обращайте внимания, господин Мос, продолжайте».
— Да, собственно говоря, всё, — он развел руками. — Теперь мне остается получить и разнести мешочки по домам.
Стефан поднялся со своего места и привычным жестом взъерошил волосы пятерней. Затем посмотрел в сторону горизонта, где солнце медленно клонилось к закату, и решительно произнес:
— Значит так, сейчас вы возвращаетесь к себе в кабинет и дожидаетесь обереги госпожи Ивы. Я выделю вам в помощь всех доступных стражников, но вам нужно составить список домов, которые требуется посетить, и короткие записки для семей, чтобы они поняли, как использовать обереги. Ну, а помощь нашей смелой травнице я окажу сам, не переживайте, одна она не останется.
Лекарь испытал неподдельное облегчение, к которому примешивались угрызения совести от того, что он переложил эту миссию на других и что нарушил запрет травницы, рассказав все капитану стражи. Словно прочитав мысли своего собеседника, Стефан положил ему руку на плечо и ободряюще похлопал.
— Вы не трус и не подлец, господин Мос, и рассказав все мне, вы поступили абсолютно правильно. Вы исполнили свой гражданский долг.
— Тогда надо сообщить бургомистру и в столицу написать, — всполошился лекарь и почувствовал, как ладонь на его плече резко потяжелела.
— Преждевременно, — отрезал капитан. — Не стоит беспокоить господина Нома, а уж тем более императора, такими новостями. Раз госпожа Ива уверена, что справится самостоятельно, значит, тварь совсем слабая и не требует вмешательства больших сил. Наша с вами работа — облегчить ей задачу и оказать помощь, так что давайте не будем сеять панику и каждый займется своим делом.
Под серьезным и спокойным взглядом капитана лекарь совершенно успокоился и с зародившимся чувством выполненного долга поспешил к себе в кабинет. Стефан посмотрел ему вслед и задумчиво потер подбородок, затем взъерошил волосы в обратном направлении, видимо, пытаясь их таким образом пригладить, и, похожий на возмущенного ежа, он отправился раздавать указания подчиненным. Еще недавно сонный гарнизон городской стражи загудел, словно разбуженный улей, и наполнился суетой.
— Итак, мы выяснили, что она такое, — перечисляла Ива, складывая в большую корзину, позаимствованную в пекарне у Кристофа, куда она успела сбегать после ухода господина Моса, ведьмины мешочки. — Мы придумали, как обезопасить потенциальных жертв.
— Осталось решить, как ее укокошить, — вклинился Шу, расхаживая по стойке с карандашом, закинутым на плечо, словно копье. Маршируя со своим оружием наперевес, он походил на маленького, но очень серьезно настроенного военачальника, планирующего генеральное сражение. Ива не смогла удержаться от улыбки, а Горм страдальчески закатил глаза.
— Какие идеи? — став серьезной поинтересовалась она, упаковывая последний оберег. — Может быть ее просто сжечь? В конце концов, от магического огня защиты еще никто не придумал, насколько мне известно.
Шу остановился и угрожающе направил карандаш в сторону подруги, погрозив ей.
— Ты, кажется, забыла, что сейчас не время для волшебства. Это тебе не чайник вскипятить ладонью, а сжечь целого вампира. Да и где ты это будешь делать? На базарной площади или сразу на постоялом дворе? Тебе не кажется, что это слишком заметный способ избавиться от вампира, о природе которого известно только нам.
Ива оперлась руками о стойку и опустила голову, побарабанив пальцами по дереву, пытаясь собраться с мыслями. Шу был абсолютно прав, такое колдовство контракт не пропустит и к побегу из дворца добавится еще обвинение в убийстве, причем в очень жестокой форме.
— Вода, — пробасил огр с полки. — Асванги не рождены вампирами, чтобы охотиться, они мажутся специальной мазью и разделяют свое тело пополам: нижнюю прячут, верхняя отправляется на охоту.
Ива подняла лицо и, закусив нижнюю губу, задумалась, машинально проводя ладонью по поверхности стойки.
— А если ее подкараулить, когда она отправится на охоту? Спеленать сетью и опустить в морскую воду. Вода смоет мазь, а соль остатки магии. Не думаю, что без волшебной мази она долго проживет, имея лишь половину тела.
Горм задумчиво нахмурил брови и одобрительно хмыкнул, Шу постучал тупой стороной карандаша по деревянной поверхности стойки и кивнул.
— Это может сработать, — наконец произнес он, бросив взгляд на огра. — В конце концов, от расчлененного трупа избавиться проще, — Ива брезгливо поморщилась, но была вынуждена кивнуть, признавая наличие смысла в его словах.
Хлопнув ладонями по столу, она закрыла крышку корзины, а затем, на всякий случай, свернула еще один ведьмин мешочек, который сунула в карман. Затем погасила магические светильники, оставив пару, освещавших пространство возле обиталища огра, и, повесив на сгиб руки корзину, вышла из лавки, заперев за собой дверь. Шу бросил тревожный взгляд на зеленую дверь, оставшуюся за спиной травницы, и нервно сглотнул, его терзали плохие предчувствия.
На город опустился вечерний полумрак — предвестник ночи. Ива передала корзину с мешочками Лении, который со всей серьезностью, на какую способен, пообещал передать их лекарю Мосу как можно скорее. Помахав на прощанье парню рукой, девушка отправилась в сторону порта, где намеревалась разжиться сетью, необходимой для реализации их плана. Погруженная в свои мысли она не заметила, как тень отделилась от угла и последовала за ней.
Побродив по берегу, Ива наткнулась на оставленную на берегу для починки сеть, видимо, ее хозяин решил отлучиться ради ужина, а может и вовсе отправился на вечерний лов с какими-то другими снастями. Мысленно извинившись за воровство, девушка потянула на себя комок веревок и, охнув от неожиданной тяжести, выпустила его из рук.
— Она тяжеленная, — призналась Ива, чувствуя себя полнейшей дурой. Видя, как рыбаки ловко управляются с этим веревочным безобразием, она была уверена, что сеть весит, как пушинка и поднять ее ничего не стоит.
— Ну так давай отрежем кусок, в чем проблема? — удивился Шу.
— У меня с собой нет ножа, — смущенно призналась девушка.
— Святые печенюшки, — воскликнул Шу. — Ты самый бестолковый охотник на вампиров, которого я встречал. Без ножа, зато в платье, — проворчал он, ловко спускаясь по ткани.
— А что, ты полагаешь, мне надо было идти на охоту голой и с ножом? — возмутилась Ива.
— Это было бы весьма эффектно, но, скорее всего, не эффективно, — прозвучало откуда-то из-за спины, из сгущавшихся с каждой минуты сумерек. — Но, если честно, я бы на это взглянул.
Ива ойкнула и одновременно с Шу обернулась на голос, а увидев улыбающегося Стефана, тихо выругалась и, уперев руки в бока, сердито прошипела:
— Ты чего тут забыл? — капитан лишь передернул плечами и подошел ближе. — Следил за мной?
Он усмехнулся и опустился на одно колено, одновременно доставая из ножен короткий кинжал.
— Да, следил, — он бросил короткий взгляд на девушку, словно примеряясь. — И, как оказалось, не зря. Твой компаньон абсолютно прав, охотник на вампиров из тебя никудышный.
Ива по-детски надулась и скрестила руки на груди, испепеляя взглядом Шу и Стефана, которые возились с сетью.
— Откуда ты знаешь, какого размера нужен кусок? — наконец спросила девушка, наблюдая, как мужчина, ловко орудуя клинком, разрезает веревки.
— Мос сказал, что в городе орудует вампир, так что кусок нужен такой, чтобы накрыть человеческое тело, — пожал плечами он, не отвлекаясь от работы.
— Половину, — фыркнул Шу, забираясь обратно на плечо к подруге.
— Половину? — удивился Стефан, обернувшись к ласке, который в ответ кивнул с невозмутимым видом. — Бред какой-то, — пробормотал он.
— Эта тварь разделяет тело пополам перед охотой, так что нам действительно нужно поймать только половину вампира. Верхнюю. — зачем-то уточнила Ива. — Кстати, тебя не смущает, что мы говорим о твоей темноокой подружке? — ехидно поинтересовалась она.
Стефан страдальчески застонал и посмотрел в потемневшее небо, где постепенно зажигались звезды. Отрезав последнюю ячейку, связывающую кусок с остальной сетью, он выпрямился, убрал кинжал в ножны и развернулся к девушке.
— Ива, я, конечно, может и заработал репутацию бабника, но дураком никогда не был. Когда Мос примчался ко мне с дикой историей про вампира, болезнь, сопоставить все это с прибытием «Верного» не смог бы только идиот. И Вивьен стала первым подозреваемым, так что нет, меня ничего не смущает. И напомню, я капитан городской стражи и давал клятву этому городу, поэтому личные симпатии в этой ситуации далеко не на первом месте.
Девушка стыдливо опустила глаза от такой суровой отповеди, а Шу, улучив момент, прошептал ей на ухо: «Смотри, какой ответственный мужик, может приглядимся?», в ответ она лишь слегка качнула головой. Стефан тем временем свернул сеть и зажал ее подмышкой.
— Так какой у вас план был?
— Дождаться, когда эта тварь отправится охотиться, спеленать сетью и хорошенько искупать, — сообщил Шу.
— Комнаты Вивьен на втором этаже, как вы собирались докинуть туда сеть? — увидев растерянные выражения на лице и морде своих собеседников, он хохотнул. — Ну вы и охотники!
— Можно подумать, у тебя большой опыт охоты на вампиров, — проворчала Ива, когда они двинулись по берегу в сторону постоялого двора.
— На вампиров я, конечно, не охотился, но кое-что в охоте смыслю. Нам нужна приманка, чтобы заставить ее приблизиться.
— Ну, значит, я буду сегодня приманкой, — равнодушно пожала плечами Ива.
— Нет! — одновременно воскликнули Шу и Стефан.
— Она питается детьми, беременными и тяжело больными. Кого вы готовы предложить на эту роль? — возразила она сердито.
Стефан перехватил сеть поудобнее и язвительно поинтересовался:
— А ты к какой категории относишься? Или я чего-то не знаю о тебе?
— Ты обо мне вообще ничего не знаешь, — отрезала она. — Кот сказал, что я для нее вызов и раздражитель, а значит не сможет устоять перед соблазном покончить со мной.
— С ума сойти, еще и кот говорящий, — проворчал капитан себе под нос. — Прям как в старой сказке.
Ива улыбнулась, вся ситуация и правда напоминала историю, где герой идет на битву со злом в компании ведьмы и доброго духа.
— Значит, план такой. Я ее заманиваю, Стефан набрасывает сеть и мы тащим ее в воду, — подвела итог она, оба ее спутника с серьезным видом кивнули.
Оставив Стефана готовить сеть, Ива отправилась к «Сытому ежу», где встала прям напротив окон второго этажа. Встав на тропинке, ведущей к берегу, девушка принялась ждать, стараясь держаться на видном месте.
Солнце окончательно скрылось за горизонтом, уступив место скромному серпику нарождающейся луны. Робкий и тревожный лунный свет нерешительно коснулся кромок кустов, деревьев и травы, едва посеребрил тропинку и морскую гладь.
Окно на втором этаже постоялого двора, погруженного в спокойный сон, распахнулось, и из него выплыла гротескная, непропорционально короткая для человека фигура. Словно тень она оторвалась от подоконника, расправив широкие перепончатые крылья, пульсирующие едва заметным багровым светом. Легкий морской ветер всколыхнул длинные пряди волос, разметав их за спиной, словно плащ, Ива была уверена, что волосы эти имели черный цвет. Зависнув в воздухе, тварь принюхалась, и на чернильно-черном полотне неба мелькнул росчерк длинного языка, начинающую охотницу на вампиров передернуло от омерзения. Пересилив себя, Ива залихватски свистнула и приветственно помахала рукой. От звука асванг дернулся и повернул морду, такую же искаженную и изуродованную смесь женского лица, прекрасного при свете дня, и звериной пасти с вывернутым вперед частоколом мелких и длинных зубов. Убедившись, что привлекла внимание вампирши, Ива зачем-то сделала в ее сторону неприличный жест, который часто использовали уличные мальчишки, убегая от Марты. Круглые, как блюдца, глаза монстра сузились, и тот издал странный клекот, дернул длинным языком и развернулся к стоящей на тропинке девушке, крылья ударили воздух, и гротескная фигура начала стремительно приближаться.
— Ива, у Стефана все готово, пора делать ноги, — встревоженно пошептал Шу, появившись из темноты и ловко взобравшись на свое привычное место на плече подруги, ведьма согласно кивнула и, подхватив юбку, со всех ног помчалась по тропинке в сторону подготовленной ловушки. Асванг, продолжая издевательски клёкотать, следовал за ней по пятам. Шорох его крыльев сливался с шелестом волн, шепотом деревьев, но не мог заглушить грохот бешено стучащего сердца, набатом отдававшегося в ушах.
Выскочив на песок, Ива замедлилась, чувствуя, как ноги проваливаются в ненадежную, рыхлую почву, как мелкие песчинки забиваются в туфли, царапая ступни.
— Куда? — выдохнула она, нервно оглянувшись, асванг уже преодолел расстояние до выхода на пляж и теперь, явно наслаждаясь погоней, сбавил ход, не боясь потерять добычу на открытом пространстве.
— Вон, видишь валун у воды? Сеть там, беги за мной, — шепнул Шу, соскользнув с плеча девушки, и юркой молнией помчался в указанном направлении.
Отбросив растрепавшиеся волосы с глаз, Ива, спотыкаясь, последовала за приятелем, клятвенно дав себе обещание завязать с булочками по утрам и заняться бегом. Прям с утра, если доживет до этого самого утра. Начать бегать и завести себе пару мужских штанов, на случай, если в город проберется новый вампир, бегать по песку в платье ей совершенно не понравилось. Шу, добравшись до камня, отчаянно махал ей лапой, подпрыгивая от волнения. Капитана Ива не видела, только валун и горб старой рассохшейся лодки, практически вросшей в песок одним бортом.
Победный вопль асванга заставил девушку вздрогнуть и напрячь последние силы, хотя она уже прекрасно понимала, что не успеет добежать до валуна. Вампирша сложила крылья и, издав пронзительный визг, спикировала вниз, вывалив свой мерзкий трубчатый язык.
— На землю, — рявкнул Стефан, поднимаясь на ноги из своего укрытия за лодкой.
«Да где ж я тебе землю найду?», — успела подумать Ива, с размаху падая на песок, который тотчас же забил рот и глаза. Откашливаясь и отплевываясь, наполовину ослепленная, она постаралась откатиться в сторону, совершенно не понимая, что происходит.
Сеть, брошенная капитаном, полотном развернулась в воздухе, накрывая асванга. Тварь забила крыльями, запутываясь в своей веревочной клетке, и издала гневный вопль, от которого у охотников на мгновение заложило уши. Победный крик Шу сменился воплем ужаса, когда тварь, извиваясь и шипя, молотя крыльями и языком по песку, проворно перебирая руками, поползла к Иве, не успевшей встать на ноги. Стефан рванул в их сторону, но крупная кошачья тень сбила его с ног, и противники покатились по песку.
Ива с трудом проморгалась и попыталась встать на ноги, но костлявые руки с отросшими когтями вцепились в платье, повалив на песок. Длинный язык, просочившись сквозь ячейки сетки, обвился вокруг шеи ведьмы, постепенно сдавливая кольца. Рыболовная сеть совершенно не мешала Вивьен осуществить задуманное.
— С-у-у-к-а, — вполне отчетливо прошипела асванг, нависнув над лицом Ивы и продолжая душить ту языком.
Сквозь пелену красного тумана и шум крови в ушах девушка расслышала шепот морских волн, до спасительной кромки которых оставалось всего несколько десятков шагов. Шу отчаянным рывком преодолел расстояние между камнем и барахтающейся в песке Ивой, придавленной вампиршей, спеленутой рыболовной сетью. Забыв о страхе, он заверещал и вцепился зубами в руку твари, деря ее когтями, на секунду отвлекшись, вампирша свободной рукой оторвала его от себя и, не глядя, отшвырнула куда-то в темноту.
«Дождя, дождя бы», — отрешенно подумала Ива, ощущая, как постепенно угасает сознание, сама того не осознавая, она потянула руку в сторону равнодушного неба, то ли прощаясь, то ли моля о помощи.
Словно в ответ на ее призыв, Горм открыл глаза и загудел, перемежая этот звук с короткими, взрыкивающими словами. Когда-то давно он был могучим шаманом, способным призывать дождь, может и сейчас силы природы откликнутся на мольбу отступника.
Незнакомая сила отозвалась гулом в костях ведьмы, распластанной на песке и прижатой тяжелым телом асванга. Гул и вибрация нарастали, и вот уже ведьминская магия, словно проснувшись, тугой пружиной разворачивалась в теле девушки с непривычной и небывалой мощью. Нос твари дернулся, учуяв магию, а глаза удивленно расширились. Ощутив потусторонним звериным чутьем, что время триумфа уходит, Вивьен удвоила усилия, стискивая девичью шею в тисках языка. Рука девушки, воздетая к небу, дернулась, и пальцы издали слабый щелчок, высвобождая сдвоенную силу ведьмы и шамана, а после бессильно упала на песок. Асванг победно заклекотала и медленно, с явным удовольствием, принялась распускать стиснутые кольца языка.
Первая крупная капля дождя шлепнулась на песок, оставив после себя глубокую лунку, вторая с тихим звуком приземлилась рядом. Оборвав восторженный вопль, тварь взвизгнула и попыталась расправить крылья, запутавшиеся в сети. Веревка не поддавалась, истерично заверещав, асванг попыталась уползти в поисках укрытия, судорожно перебирая руками по песку, но небеса разверзлись, и поток воды хлынул на песок. Вампирша отчаянно закричала, барахтаясь в сети и еще больше запутывая себя в ее полотне. Через несколько минут все было кончено, лишь уродливый обрубок тела, имевший смутное сходство с несравненной леди Вивьен, остался бездыханно лежать на песке.
Шу, прихрамывая на правую заднюю лапу, поспешил к лежащей без движения подруге и коснулся передними лапками ее мокрой щеки. Не обращая внимания на песок, прилипший к шерсти, он сновал вокруг ее тела, приговаривая:
— Как же так, Ивушка. Только не умирай, ладно. Только не умирай, — он взобрался ей на грудь и приложил к ней ухо, пытаясь сквозь шум ливня уловить биение сердца.
Слабая ладонь накрыла тельце отчаявшегося зверька, и хриплым, свистящим шепотом Ива произнесла:
— Все в порядке, я жива, — прижимая к себе Шу, она с трудом села и закашлялась. — Мы все живы.
— Не хочу вас отвлекать от трогательной сцены воссоединения, но я собираюсь сожрать вашего друга, — сообщил Оникс, медленно подбираясь к Стефану, весьма потрепанному, но вполне живому. Кружа вокруг перевернутой лодки, противники не сводили с друг друга настороженного взгляда. Кот гневно хлестал себя по бокам длинным хвостом, следя за кинжалом, который капитан перекидывал из руки в руку. Капитан улучил момент и протер лицо от застилавшей глаза воды, Оникс сделал текучий шаг в его сторону, пользуясь заминкой.
— Мне бы этого не хотелось, — подал голос Стефан, делая выпад, чтобы отпугнуть приблизившегося на шаг баянга. Недовольно рыкнув, Оникс отпрыгнул в сторону, продолжая следить за своей добычей. Молотящий по спине ливень хоть и раздражал, но не давал баянгу окончательно озвереть.
— Яйца! Мы забыли дома яйца! — в ужасе прошептала Ива, поднимаясь на ноги.
— Ива, сделай что-нибудь, иначе он полакомится моими! — заорал Стефан, перекрикивая шум дождя.
— У камней я видел гнезда чаек, там должны быть яйца! — крикнул Шу и поспешил вперед, показывая дорогу, Ива на подгибающихся ногах, пошатываясь под струями воды, побрела за ним. За спиной у девушки раздался отборный мат и вкрадчивое: «Извиняюсь, таковая моя природа».
Путь до камней оказался бесконечно долгим, и ведьме казалось, что они никогда не дойдут. Трясущимися руками она выгребла из гнезд пять яиц, ощутив легкий укол совести за то, что разоряет чье-то гнездо, и, прижимая свою ношу к груди, побрела к месту поединка.
Оникс, тяжело вздохнув, прыгнул на грудь капитана, сбивая его с ног, кинжал мужчины полоснул кота по лапе, заставив того зашипеть. Выпустив когти, он впился ими в свою жертву и оскалил клыки. Стефан заорал от боли, и кинжал выскользнул из мокрой ладони.
— Простите, капитан, ничего личного. Я вообще должен был вас убить еще минут тридцать назад, — сообщил он, примеряясь зубами к шее мужчины. — Видимо, не так уж вы и дороги госпоже ведьме, раз уж она совсем не торопится. Но ваша жертва не будет напрасной, пока я буду вас жрать, девушка наконец найдет эти проклятые яйца и остальные жители не пострадают. Еще раз приношу свои извинения, — демон распахнул свою пасть, собираясь впиться в шею мужчины.

Глава 18. Цена победы

— Кис-кис-кис, — позвала хрипящим шепотом Ива кота, широко раскрывшего пасть.
Оникс дернул ухом в ее сторону и, клацнув зубами практически перед самым носом Стефана, убрал лапы с его груди. Мужчина с облегчением вздохнул и закрыл глаза, ощущая небывалую легкость во всем теле. Капли дождя барабанили по его лицу, но капитан не возражал, после пережитого он как никогда был рад чувствовать себя живым.
— Повезло вам, капитан, — промурлыкал кот и вальяжной походкой, чуть припадая на переднюю лапу, направился в сторону ведьмы.
Под упругими струями воды, безжалостно льющимися с неба, Ива устало опустилась на песок, разложив чаячьи яйца на подоле. Усталость и мокрое платье тяжким грузом давили на плечи, прижимая к земле, хотелось последовать примеру распростертого на песке капитана, просто лечь и не шевелиться. Растрепавшиеся волосы мокрыми змеями облепили лицо, но сил поднять руку и убрать их совсем не осталось.
— Ива, найди в себе силы и скорми мне хотя бы одно яйцо, — ласково произнес Оникс, заглядывая своими желтыми глазищами в осунувшееся лицо девушки.
— Еще немного потерпи и все, пойдем домой отдыхать, — присоединился к уговорам Шу и, забравшись на колени к подруге, ткнулся мордочкой в ее ладонь.
С трудом кивнув, Ива взяла яйцо и протянула дрожащую от слабости руку коту. Оникс удовлетворенно моргнул, глаза его жадно блеснули.
— Приношу свои извинения, сейчас будет немного больно, — предупредил он и, заглотив яйцо, прокусил до крови девичьи пальцы, Ива тихо вскрикнула и зажмурилась, когда баянг приник к кровоточащей ранке. Откуда-то из далека до нее донесся возмущенный вопль ласки:
— Хватит жрать, тут тебе не таверна!
Ощутив, что ее рука свободна, Ива опустила ее на колени и открыла глаза. Шу, воинственно встопорщив мокрую шерсть, гневно скалил зубы, стоя между ладонью девушки и котом, облизывающим с довольным видом морду.
— Уймись, мелочь, — с ленцой отмахнулся Оникс и брезгливо дернув лапой, стряхивая с нее воду, потянул ее к оставшимся яйцам, сиротливо лежавшим на коленях. — Можно? — Ива в ответ вяло кивнула и легонько подтолкнула еду к коту.
— Сам ты мелочь, блохастый, — буркнул Шу. — Зовут-то тебя как, приблудный?
— Оникс, — кот скатил угощение на песок и, игнорируя окружающих, принялся есть, с деловитым видом раскалывая их пополам, слизывал содержимое скорлупок.
Стефан с трудом приподнялся на локтях, а затем с кряхтением перевалился на бок и, опираясь на ладони и колени, встал на четвереньки. Мокрая одежда неприятно липла к телу, сковывая движения, а конечности после игры в кошки-мышки довольно ощутимо дрожали. Шипя что-то нечленораздельное себе под нос, капитан, хоть и не с первой попытки, поднялся на ноги и, оскальзываясь на мокром песке, приблизился к понуро сидящей девушке.
— Ты как? — спросил он, осознавая всю нелепость вопроса, потому что невооруженным глазом было понятно, что не очень. Мокрое платье местами изорвано, и в прорехах видны кровоточащие ссадины и царапины. Прическа совершенно растрепалась, а шпильки потерялись среди песка, но хуже всего выглядел багровый, отливающий синевой свежий синяк на шее, оставленный языком асванга.
Ива попыталась ответить, но вместо слов получился тихий невнятный хрип, она нахмурилась и попыталась снова, но результат остался тем же. Шу заботливо погладил ее лапой по руке, ведьма вымученно улыбнулась, пытаясь приободрить приятеля.
— Не мучай связки, голос восстановится, просто нужно время, — утешил ее капитан, неловко погладив по мокрой спине, Ива в ответ лишь молча кивнула. — Ты сможешь сама дойти до дома?
— А вы помочь не хотите? — сварливо поинтересовался Шу, с видом заботливой дуэньи поглаживая ледяные руки девушки.
— Кто-то должен избавиться от тела, — пояснил капитан, — И лучше это сделать, пока ливень всех разогнал по домам. Вторая половина на постоялом дворе?
Оникс, доев подношение, облизнул усы и кивнул, а затем задумчиво предложил:
— Я могу ее сожрать. В конце концов, я и должен был это сделать, когда она потеряла надо мной власть.
— Обойдешься, — возразил Стефан мстительно.
Кот пожал плечами, мол, как хотите, и принялся зализывать рану, нанесенную кинжалом, безучастно и равнодушно глядя на вспенившиеся морские волны, бурлящие под потоками дождя.
— Ну так сможешь? — Ива в ответ кивнула, а Стефан заботливо протянул ей руку, помогая встать. — Я приду в лавку, как только решу нашу маленькую проблему. — Девушка снова в ответ кивнула, слегка сжав пальцы капитана, и неровной, шаткой походкой направилась в сторону городских улиц.
Мужчина проводил встревоженным взглядом бредущую под струями дождя в сопровождении кота и ласки женскую фигуру, которая вскоре скрылась из виду. Устало вздохнув, он направился к тому, что осталось от прекрасной леди Вивьен, оказавшейся на деле кровожадным чудовищем. Крякнув от натуги, капитан взвалил на плечо сеть с омерзительными останками и отправился в сторону постоялого двора. Пора было приниматься за дело.
На причале взволнованно подрагивали и переговаривались снастями корабли, единственные свидетели ночных событий, одному из которых была уготована участь увезти останки асванга и выбросить их где-то посреди безбрежного океанского простора.
Путь до лавки казался нескончаемым, как и эта дождливая ночь, в мозгу девушки мелькнула вялая мысль, а не устроили ли они с Гормом потоп ненароком, вызвав дождь, который никогда не закончится. Мысль эта, как и тревога за Стефана, взявшего на себя обязанности по заметанию следов, уступили место облегчению, как только Ива увидела родную зеленую дверь, освещенную мягким оранжевым светом магического светильника. Чуть не плача от нахлынувшего на нее чувства, девушка дрожащими руками открыла дверь и буквально ввалилась внутрь, Шу и Оникс проскользнули следом.
Оказавшись внутри, вся троица остолбенела, уставившись на полку, где стояла голова огра. Кожа Горма сморщилась и как-то иссохла, приобретя сероватый оттенок, лицо избороздили морщины, сделав его похожим на старое иссохшее дерево. Глаза огра были закрыты, и у Ивы от страха сжалось сердце от плохого предчувствия. Шу крадучись приблизился к шкафу и взобрался на полку, опасливо принюхиваясь.
— Горм, — едва слышно прохрипела Ива.
Веки огра дрогнули, и он с трудом открыл глаза, ставшие мутными и безжизненными. Девушка, приблизившись, прижала ладонь к шершавой и сухой щеке, ласка жалобно заскулил.
— В порядке, — отрывисто произнес огр и тяжело вздохнул. — Отдыхай, девочка. Ванна, еда, сон. Всё потом.
Сказав это, Горм вновь закрыл глаза и замер, на глаза Ивы навернулись слезы, однако спустя мгновение огр, по своему обыкновению, громогласно захрапел, чем вызвал у девушки немного нервный смешок. Шу с облегчением выдохнул и похлопал огра по щеке лапой, Горм, не прекращая храпеть, коротко взрыкнул и причмокнул губами, помирать он, кажется, и не собирался.
— Ваш головастый приятель прав, — подал голос Оникс, скромно усевшийся у порога. — Госпоже ведьме нужен отдых.
— Ива, — прохрипела девушка, кот в ответ лишь склонил голову и, оставляя мокрые следы на полу, направился в сторону двери в кухню.
— Ты посмотри, какой нахал! — взвился Шу, метнувшись следом, продолжая что-то высказывать в спину уходящему коту. Оникс раздраженно дернул ухом и, перескакивая через одну ступеньку, скрылся на втором этаже. С вялой улыбкой Ива покачала головой, погладила огра по щеке и, шепнув одними губами: «Спасибо», поковыляла следом за лаской и котом.
На втором этаже тем временем развернулись нешуточные баталии, Шу, вставший на защиту девичьей чести и своей территории, перегородил коту вход в спальню и, вздыбив шерсть на загривке, угрожающе скалился. Оникс, как и все коты, не воспринимавший слово «нельзя» как что-то запрещающее, а скорее считающий его чем-то вроде рекомендации, не обязательной к исполнению, сидел перед запертой дверью. На морде кота была отражена активная мыслительная работа: то ли отшвырнуть мелкого зануду лапой, то ли просто переступить через него, то ли дождаться новую хозяйку. Вариант сожрать ласку он отринул сразу, понимая, что после этого ведьма вряд ли захочет иметь с ним дело.
Поднявшись на площадку, Ива вздохнула, понимая, что дружбы между этими двумя, возможно, и не сложится, но терпеть их постоянные конфликты не было ни сил, ни желания.
— Ива, этот нахал хотел попасть в спальню! — возмутился Шу, гневно сверкая глазами, и замер, получив легкий разряд парализующего заклинания.
— Правильное решение, — похвалил Оникс, с довольным видом касаясь лапой застывшего в угрожающей позе ласки. — От его криков голова болит, — пожаловался он и замер, попав под то же заклинание.
Облегченно вздохнув, Ива подхватила оцепеневших подопечных и уложила Шу на кровать, а Оникса на кресло, скромно притулившееся в уголке. «Простите меня, ребята, но мне нужно хоть полчаса тишины», — подумала она, ощутив слабый укол совести за примененное заклятье, но слушать их перепалку было выше ее моральных сил.
Скинув на пол изорванное, перепачканное платье, Ива, шлепая босыми ногами по полу, отправилась в ванную. Потерла ладонью нагревающий артефакт и открыла воду, наблюдая за тем, как комната наполняется паром. Порывшись под умывальником, девушка нашла запылившуюся баночку с морской солью и сыпанула щедрую горсть в горячую воду. Следом за солью в ванну отправилась пригоршня трав, чей аромат, смешавшись с паром, распространился по комнате. Ива с наслаждением вдохнула запах и потрогала воду кончиками пальцев, ощутив ее обжигающее тепло. Удовлетворенно кивнув, она забралась в ванну и с наслаждением закрыла глаза, чувствуя, как измученное и израненное тело расслабляется. Немного понежившись в горячей воде, она пошевелила пальцами, и вода вокруг нее забурлила веселыми пузырьками. Смысла скрываться уже не было, колдовство на пляже явно выдало выдало ее с головой, так что она решила не отказывать себе в заслуженном отдыхе и комфорте. Вслушиваясь в бурление воды и вдыхая расслабляющий аромат трав, Ива мысленно прощалась со своей лавкой, городом и друзьями, которых здесь обрела. Прощалась и ничуть не сожалела о содеянном, абсолютно уверенная, что поступила правильно. Черты лица ее расслабились, и на губах заиграла улыбка.
За последнее время граф Грейсленд посещал библиотеку все чаще и чаще, причем не только ради поисков сбежавшей ведьмы, но и ради компании странного хамоватого крыса Паскаля, который оказался незаменимым помощником в том, что касалось поисков книг, которые беглянка на самом деле читала, а не просто брала для отвода глаз. За время бдений в библиотеке между мужчиной и пасюком завязалась своеобразная немногословная дружба, не имевший дара речи Паскаль волне успешно компенсировал это красноречивыми жестами и эффектными пантомимами, которые, к своему удивлению, Фредерик довольно быстро научился понимать.
С каждой встречей со своим новым приятелем мужчина все больше и больше убеждался, что перед ним не просто крыс, а нечто совершенно другое, однако в магии он не разбирался и спросить было не у кого, ибо ведьма так и не нашлась.
Была и еще одна причина, по которой главный императорский дознаватель предпочитал скрываться в библиотеке, а не в своем кабинете. Император все больше и больше терял терпение, требовал ежедневного отчета о результатах. Фредерик предпочитал лишний раз не показываться своему господину на глаза, зная, что тот будет искать его в библиотеке в последнюю очередь.
Этим вечером, вопреки обыкновению, дознаватель решил выйти из тени книжных стеллажей и поработать за своим рабочим столом, не отвлекаясь на настойчивые просьбы крыса почитать книгу.
Разложив перед собой очередные, совершенно бесполезные донесения от агентов со всех уголков страны, он в очередной раз удивился тому, как много на территории империи рыжеволосых девушек, так или иначе подпадающих под описание императорской ведьмы. Хотя, казалось бы, особу с такой яркой внешностью сложно не заметить, но та все равно оставалась невидимкой. Самым большим страхом дознавателя было то, что, как и многие дамы, ведьма могла сменить цвет волос, не прибегая к магии. Тогда бы ее поиски перестали быть трудными и превратились в безнадежные, и это при условии, что она не стала бы прибегать к магии для изменения внешности целиком.
Поставив локти на столешницу, мужчина запустил пальцы в волосы и сжал голову руками, чувствуя, как зарождающаяся головная боль начинает сжимать лоб в тиски. За окном сгущающиеся сумерки постепенно превращались в ночь, и усталость, накопленная за последние месяцы, начала давать о себе знать. Фредерик провел руками по волосам и, сплетя пальцы в замок, заложил их за затылок, откинувшись в кресле, спина нещадно просила о пощаде.
Тихо кряхтя, он поднялся из-за стола и усмехнулся, мысленно обозвав себя старой развалиной, и пообещал, что с утра отправится в тренировочный зал, чтобы немного пофехтовать, а потом на доклад к императору. От мыслей о Викторе граф поморщился, предстоящий разговор не сулил ничего хорошего, император уже неоднократно намеревался написать верховной ведьме ковена, и только обещания Фредерика решить вопрос своими силами, да еще стремление избежать огласки, удерживали его от этого шага. Дознаватель тяжело вздохнул и бросил тяжелый взгляд на оставшуюся кипу документов, накопившихся за неделю, а затем решительно отодвинул их в сторону.
Тихо скрипнув, дверь в кабинет приоткрылась, и в образовавшейся щели показался хвост-напильник и серая задница, Фредерик чуть подался вперед, наблюдая за странным явлением. Продолжая пятиться, крыс ввалился в комнату, таща за усы дворцового мышелова дымчато-серого цвета. Судя по бешеному взгляду кота, потерявшему от шока силы к сопротивлению, встреча с крысом произошла далеко не у дверей кабинета дознавателя. Мышелов бросил отчаянный, полный мольбы взгляд на человека и попытался упираться, но Паскаль сунул ему под нос кулак и, совсем по-бандитски, продемонстрировал кривой клык, кот явно сглотнул и прекратил сопротивление.
— Оставь его, Паскаль, он просто делает свою работу, — устало обратился к хвостатому гостю Фредерик, которого в другое время эта сцена весьма позабавила бы.
Паскаль с сомнением посмотрел на кота, затем на хозяина кабинета и, после некоторых раздумий, выпустил свою добычу. Кот, не долго думая, рванул в коридор, а Паскаль, с явным сожалением, опустил лапу, которой, судя по всему, собирался дать пендель для ускорения. Граф вымучено улыбнулся.
Пасюк почесал затылок и, повернувшись к двери, призывно махнул лапой, призывая следовать за ним, Фредерик нехотя поднялся из-за стола и с обреченным видом последовал за своим провожатым.
Обычно сумрачная библиотека была озарена багровым светом, источаемым магическим контрактом, который, словно взбесившаяся праздничная иллюминация, то загорался алым, то гас и приобретал обычное золотистое сияние, которое вновь сменялось угрожающими алыми отсветами. Казалось, что внутри контракта шла нешуточная борьба.
Паскаль воровато оглянулся по сторонам, а затем подошел к карте, похлопав по ней лапой, Фредерик, оторвав от беснующегося контракта взгляд, подошел к крысу. Серый пройдоха сложил ладошки на передних лапах книжкой и поднял их, протягивая к витрине с контрактом, а затем ткнул лапой в карту. Дознаватель озадачено посмотрел на своего маленького приятеля, который, топнув ногой, повторил свою пантомиму с явным нетерпением, казалось, зверек очень спешил. Граф задумался, а затем, сообразив, взял карту в руки и повторил жест, который показал ему Паскаль.
Контракт на мгновение перестал мигать, а затем тонкий красный луч, вырвавшись из горящих букв, уткнулся в карту, скользнул по ней и замер.
— Что здесь происходит?! — неожиданно твердо рявкнул неизвестно откуда появившийся мастер Фок, а затем, увидев карту в руках Фредерика, с проворством, не соответствующим его возрасту, выхватил ее из рук растерявшегося дознавателя и совершенно непочтительно скомкал.
— Фредерик, мальчик мой, уже поздно, — произнес архивариус мягко, однако от дознавателя не скрылась некоторая напряженность и раздражительность в голосе. — Я собирался закрывать библиотеку и ложиться спать. Уж прости, мой мальчик, я человек пожилой, привык ложиться рано.
Это было откровенной ложью, и Фредерик это точно знал, однако даже не успел ничего сказать, оказавшись у выхода. Паскаль следовал за ними тенью с встревоженным и несколько испуганным видом.
— О, конечно, понимаю, мастер Фок, время действительно позднее. Я только возьму почитать одну книгу, вот эту, например, — и граф, повинуясь какому-то внутреннему порыву, сделал вид, что уронил книгу, которую якобы собирался почитать.
Бормоча извинения, он наклонился и быстро сунул крыса за пазуху, а затем, прикрываясь книгой, скомкано попрощался и выскользнул из библиотеки. Дверь за его спиной захлопнулась, и в тишине коридора прозвучал лязг ключа, поворачиваемого в замке, первый раз за все время дворцовая библиотека оказалась заперта.
Вытащив крыса из-под камзола, Фредерик едва удержался, чтобы не расцеловать эту недовольную, взъерошенную морду.
— Мирный, она скрывается в Мирном! Ты умница, Паскаль, — мужчина прижал ошалевшего от неожиданной ласки зверька к груди и, не скрывая своего ликования, поспешил в кабинет государя.
Виктор пробежал глазами по приглашению на летний бал, доставленному от четы Моро, и отложил его в сторону, сделав пометку поручить секретарю подготовить вежливый отказ. Приглашение было, безусловно, заманчивым, но слишком плотный график не позволял выделить время для личных развлечений. Да еще эта сбежавшая ведьма...
Император откинулся на спинку кресла и помассировал пальцами переносицу. План казался таким простым, всего-то надо было понять, как эта рыжая бестия обходит условия контракта, и использовать на благо империи. В конце концов, ведьмы такие же подданные, как и все, но не платят налогов в казну, хоть ковен явно не бедствует. Живут на своей территории, где не действует ни имперский закон, ни имперское правосудие. Слишком уж много привилегий дал его предок ведьмам за сомнительную плату в виде «защиты трона». Они получают слишком много, а дают слишком мало. Он чувствовал, что пришло время это исправить, и новая ведьма была ключом к этим переменам. Ключом, который затерялся где-то на просторах империи.
Виктор поднялся из-за стола и подошел к окну, наблюдая за жизнью своих подданных, такой простой, тихой и размеренной. Дверь за его спиной распахнулась, практически ударившись створкой о стену, император резко обернулся на звук.
— Я знаю, где искать ее! — радостно, словно мальчишка, сообщил главный дознаватель, ввалившись в кабинет своего господина почему-то с толстой крысой в руках.
— Действительно? — едва сдерживая эмоции, спросил Виктор, сделав жест графу войти и закрыть за собой дверь.
— Она в Мирном, — пояснил Фредерик, закрывая дверь.
— Это там, где летние резиденции большей части двора? — на всякий случай уточнил Виктор, отлично зная ответ. Грейсленд молча кивнул, привычно усаживаясь в кресло у камина и опустив крысу себе на колени. Грызун настороженно принюхался, подозрительным взглядом окинув кабинет. Император поёжился от внезапно возникшего омерзения, вызванного видом этого зверька. — Спрятаться у всех на виду, довольно хитрый ход.
Заложив руки за спину, император прошелся по кабинету, а затем опустился в кресло напротив своего гостя, крыс напряжённо съежился и постарался забраться под ладонь мужчины.
— Что ж, думаю, с утра можно будет направить в город отряд стражников и вернуть беглянку, хватит с неё, нагулялась.
Паскаль нервно завозился в руках графа, и тот машинально почесал его между ушами, непривыкший к ласке крыс замер, но настороженность его не покинула.
— Нет, Виктор, это привлечет ненужное внимание, а мы хотели избежать огласки, — напомнил он кузену. — Да и ведьма, услышав такие новости, может вновь сбежать, и, боюсь, тогда мы уже не сможем ее отыскать, — император вынужденно кивнул, признавая его правоту. — Мне нужен благовидный повод, чтобы покинуть двор и отправиться в Мирный.
— Что ж, такой повод есть, — после недолгого раздумья ответил Виктор, поднимаясь со своего места и направляясь к столу. — В этом году ты удостоишься чести представлять корону на летнем балу у четы Моро. Заодно отдохнешь и развеешься, ты заслужил небольшой перерыв, прежде чем вернуться к дальнейшему исполнению своих обязанностей.
Император протянул дознавателю конверт с приглашением, и Фредерик, прижимая к груди крыса, взял протянутый конверт.
— Кстати, зачем тебе этот крыс? — поинтересовался Виктор, наблюдая, как бережно граф прячет зверя за пазуху.
— Можно сказать, что это Паскаль нашел леди Оливию. Именно он привел меня в библиотеку и показал, как установить ее место положение с помощью магического контракта, — объяснил граф, чувствуя гордость за сообразительность своего серого помощника, император усмехнулся.
— Что ж, жаль, что ты не встретил своего помощника, — насмешливо заметил Виктор.
— Дело не в помощнике, просто ведьма воспользовалась сильной магией, и контракт среагировал.
— Сильной магией? — задумчиво произнес император, Фредерик кивнул. — То есть до этого момента она не колдовала, а тут внезапно принялась использовать магию. Интересно, с чего вдруг?
— Выясню, — коротко отрапортовал граф.
В глубине кабинета часы пробили полночь, и мужчины едва сдержали приступ зевоты.
— Что ж, думаю, нам всем нужен отдых, — Виктор хлопнул ладонью по столу, Фредерик поднялся, придерживая притаившегося под камзолом крыса рукой. — Завтра обсудим детали твоей поездки, а теперь спать.
— Слушаюсь, ваше императорское величество, — улыбнулся граф, выходя за дверь кабинета.

Глава 19. Неожиданная встреча

В резиденции Моро во всю готовились к предстоящему летнему балу, тем более, что в этом году событие планировалось не только как сезонное, но и как личный праздник графской четы, готовящейся сообщить о скором появлении наследника.
Графиня, движимая неуемной энергией и энтузиазмом, участвовала во всех приготовлениях, начиная от украшения дома и парка, заканчивая рассадкой гостей и составлением меню, наконец-то нашла минутку для передышки как для себя, так и для многочисленного штата слуг, привлеченных для подготовки праздника.
Сидя в малой гостиной, графиня завтракала, попутно разбирая почту, которую доставили накануне. Рассеянно отпив из фарфоровой чашки мятный чай, Лилиэн распечатала конверт, скрепленный императорской печатью, готовясь привычно прочитать вежливый отказ, и замерла.
Дорогая графиня!
Приветствую Вас и Вашего супруга и выражаю искреннюю надежду, что мое письмо не слишком отвлечет Вас от праздничных хлопот и не омрачит Ваше настроение. К сожалению, дела государственной важности и бремя власти не позволяют мне присутствовать на торжестве лично, несмотря на искренне желание присутствовать.
Однако, учитывая важность предстоящего события, я счел возможным направить к вам официального представителя короны — графа Фредерика Эллиаса Грейсленда, который привезет вам не только знаки моего расположения, но и самые искренние поздравления. Надеюсь, присутствие моего дорогого кузена не слишком обременит вас. Уверяю, несмотря на пугающую должность главного императорского дознавателя, граф Грейсленд обладает отменным чувством юмора и безупречными манерами. Посему прошу оказать ему теплый прием, коим Вы обычно удостаиваете своих гостей.
От себя лично, как от человека, считающего Вас своими надежными и добрыми друзьями, хочу поздравить со скорым появлением наследника и пожелать Вам счастья. Пусть Ваш праздник пройдет гладко и оставит в памяти только светлые воспоминания на долгие годы вперед.
С наилучшими пожеланиями, Виктор II,
Император Орсо.
Лилиэн перечитала письмо еще раз, потом вновь пробежала по строчкам глазами, чувствуя, как похолодело внутри от слов, что к ним на праздник должен прибыть императорский дознаватель.
Поставив чашку на стол, она, сжимая в слегка подрагивающих пальцах письмо, поднялась на ноги и поспешила в кабинет мужа, где тот предпочитал работать по утрам.
— Вильгельм! — несмотря на всю строгость тона, в голосе графини прозвучали встревоженные, почти испуганные нотки. — Вильгельм, что ты натворил? — произнесла она, распахивая двери кабинета.
Граф машинально прикрыл рукой лист, на котором в этот момент что-то писал, и подавил в себе мальчишеское желание ответить: «Это не я!». Затем, осознав всю нелепость своей реакции, мужчина убрал руку от листа, откашлялся и, подняв на жену озадаченный взгляд, откинулся на спинку кресла.
— Что случилось, дорогая? — уже более спокойно поинтересовался он.
Вместо ответа Лилиэн молча протянула ему письмо, на котором красовалась витиеватая подпись императора. Пробежав по строкам глазами, он озадаченно хмыкнул, затем просмотрел письмо еще раз и вернул лист жене.
— И что тебя так встревожило?
— Как что? К нам на праздник приезжает главный императорский дознаватель, и ты не видишь в этом поводов для тревоги? — удивилась она, сжимая лист бумаги в пальцах. — Он же... он же...
— Он приедет как частное лицо, точнее, представитель короны и кузен нашего императора, — улыбнулся мужчина и, поднявшись из-за стола, подошел к жене.
Встревоженная женщина прильнула к широкой груди графа, вслушиваясь в размеренное биение его сердца. Затем теплая мужская ладонь легла на талию графини, а вторая — на затылок, мягко массируя его пальцами, женщина закрыла глаза, наслаждаясь мгновением нежности.
— Не волнуйся, дорогая, как указал в письме император, граф Грейсленд действительно приятный и обходительный человек. Тем более сейчас он будет просто нашим гостем, а не должностным лицом на службе у империи. Так что единственные хлопоты, которые нам предстоят, это подготовка гостевой комнаты и лишний прибор на столе, — Вильгельм нежно поцеловал жену в макушку, не выпуская ее из объятий.
— Правда? — робко спросила она, подняв на мужа взгляд, чувствуя смущение и досаду от своей внезапной вспышки паники, граф в ответ кивнул. — Как думаешь, граф Грейсленд не будет против, если я приглашу на бал Иву? Все-таки кузен императора, а она простолюдинка, вдруг он почувствует себя оскорбленным.
— Не думаю, что ему есть до этого дело. К тому же это твой праздник, и я готов пойти на все, лишь бы ты была счастлива. — Рука Вильгельма скользнула с талии на живот супруги, и та, с нежной улыбкой, накрыла ее своей ладонью.
— В таком случае мне стоит направить письмо с благодарностью и вернуться к подготовке праздника, — решительно заявила она, взяв себя в руки.
Обменявшись нежным поцелуем, супруги Моро вернулись к прерванным делам. Проводив удаляющуюся супругу взглядом, Вильгельм улыбнулся, подумав, что тревожиться нужно графу Грейсленду, которому еще только предстоит познакомиться с деятельным характером Лилиэн.
Письмо опередило Фредерика буквально на пару дней, и сейчас, стоя на крыльце особняка Моро, он ощущал смешанные чувства. С одной стороны, было приятно вырваться за пределы дворца и немного проветриться, а с другой, он ощущал себя обманщиком и самозванцем, пробравшимся на торжество с тайными целями. Поставив саквояж на мраморную площадку перед дверью, он протянул руку к бронзовому кольцу, торчащему из львиной морды, однако постучать не успел.
Дверь распахнулась, открыв его взору просторный, со вкусом обставленный холл и дворецкого в безукоризненной ливрее, взиравшего на гостя с невозмутимым спокойствием.
— Милорд, мы ждали вас только к вечеру, — с легким поклоном сообщил слуга, стоя в дверях.
— Ну, я могу погулять где-нибудь или посидеть прям тут, на ступеньках, раз уж меня не ждали, — усмехнулся Фредерик, однако выражение лица дворецкого не изменилось, сохраняя бесстрастное выражение.
— Нет необходимости, милорд, ваши комнаты готовы. Могу я взять ваш багаж?
Возникла неловкая пауза, потому что багажа у графа с собой не было, только саквояж с несколькими сменами одежды и нарядом для торжества. Мужчины молча посмотрели на сиротливо ютившуюся у ног графа сумку, и во взоре дворецкого мелькнуло осуждение, словно он ожидал увидеть кучу вещей и экипаж впридачу. Под строгим взглядом старого дворецкого Фредерику захотелось виновато потупиться и соврать, что вещи прибудут позднее.
— Спасибо, Томас, дальше я сама, — Лилиэн рыбкой вынырнула из одной из боковых дверей, негромко цокая каблучками домашних туфель по паркету.
Дворецкий повернулся к хозяйке, поклонился и внезапным ловким движением подхватил скромные пожитки графа, а затем удалился, всем своим видом выражая неодобрение. Фредерик с графиней проводили его взглядом, а затем, не сговариваясь, засмеялись.
— С приездом, дорогой граф Грейсленд, — поприветствовала его Лилиэн, протягивая руку для приветствия.
Фредерик галантно поцеловал кончики пальцев графини и искренне улыбнулся, не забыв отметить, что хозяйка дома, как всегда, выглядит ослепительно. Взяв графа под руку, женщина повела его вглубь дома, попутно расспрашивая его о делах в столице, о последних новостях при дворе.
Следуя за своей собеседницей, мужчина охотно отвечал на вопросы, попутно разглядывая интерьер комнат, отметив про себя, что чета Моро не сторонники показной роскоши. Комнаты, мимо которых они проходили, явно предназначались для жизни, а не напоказ. Удобная мебель со светлой обивкой, такие же светлые стены, подобранный с тонким вкусом декор, в котором только сведущий человек мог распознать дорогостоящее произведение искусства.
— Боюсь, я утомила вас своей болтовней, граф Грейсленд, — посетовала Лилиэн, пригласив его в малую гостиную, ставшую с некоторых пор любимым местом графини. — Вы верно устали с дороги, а мучаю вас вопросами.
Виновато потупив глаза, графиня устроилась в кресле у камина, жестом пригласив гостя последовать ее примеру.
— Зовите меня просто Фредерик, в конце концов, я всего лишь гость в вашем доме. — Предложил он, устраиваясь в мягком кресле. — Вам не стоит беспокоиться, я получаю искреннее удовольствие от беседы с вами, ваша светлость.
— Лилиэн, — мягко поправила она его, и протянув руку к небольшому столику, стоящему между кресел, позвонила в колокольчик. — Думаю, в собственном доме я могу позволить некоторое отступление от этикета, — с лукавой улыбкой продолжила она, Фредерик лишь покорно кивнул.
— К тому же император лишил меня возможности испытать тяготы путешествия, любезно предложив воспользоваться священными вратами, что в главном храме Бога-Путешественника. Признаюсь, это был интересный и пугающий опыт. — Он поёжился, вспомнив, как вошёл в светящуюся арку, стоящую посреди храма, и на несколько секунд оказался в пустоте, совершенно не понимая, где верх, а где низ и как оттуда выбраться. На мгновение он было поддался панике, но прежде, чем это привело к каким-либо постыдным действиям, всё закончилось, и он оказался возле путевого столба, расположенного на въезде в город.
Учитывая их с Виктором намерение как можно дольше сохранить его присутствие в городе в тайне, никакой торжественной встречи главному дознавателю не устроили, ограничившись лишь письмом непосредственно хозяевам праздника. Так что, к своему удовольствию, до особняка Моро Фредерик прогулялся пешком, наслаждаясь видом садов и свежим морским бризом.
— Вы действительно воспользовались аркой Путешественника? — Отвлекла его от воспоминаний графиня. — Это так восхитительно! И волнительно к тому же! — Она восторженно захлопала в ладоши, словно маленькая девочка, в ожидании подарка.
— Настолько восхитительно, что я предпочту обратную дорогу до столицы преодолеть на своих двоих, — засмеялся Фредерик. — В этом портале я чуть не оконфузился и был готов рыдать, плакать, молиться, лишь бы меня уже вернули на землю.
— Неужели? — С улыбкой удивилась она. — Я думала, как главный дознаватель, вы не боитесь ничего и никого.
— Ничего и никого, кроме Бога-Путешественника и его врат.
Собеседники засмеялись этой немудреной шутке, а тем временем дверь гостиной открылась, и служанка принялась раскладывать на столике легкие закуски, бросая то и дело заинтересованные взгляды на гостя. Фредерик предпочел сделать вид, что ничего не заметил, однако неуместный интерес девушки не укрылся от графини, и та, чуть нахмурив брови, отослала ее прочь, предпочтя самостоятельно поухаживать за гостем, чем потом разбираться со скандалом.
— Раз уж вы упомянули о моей должности, то я хотел обратиться к вам с просьбой.
— Слушаю вас, Фредерик, — заинтересованно отозвалась она, поставив перед гостем тарелку и приборы.
— Я хотел бы сохранить свой приезд в тайне, если это возможно. Моя должность при дворе и репутация, которая к ней прилагается, может дать повод для беспокойства среди гостей, что омрачит ваше торжество. Да и на празднике я постараюсь не привлекать особого внимания гостей.
Женщина кивнула и, откинувшись на спинку кресла, легонько побарабанила пальцами по подлокотнику, вспомнив, как сама разволновалась, получив письмо из дворца. От этих воспоминаний щеки ее загорелись, и чтобы хоть как-то скрыть свое смущение, графиня отпила из бокала гранатовый сок, который в последнее время предпочитала вину.
Заметив реакцию женщины, дознаватель едва смог сдержать улыбку, понимая, что попал в точку, предположив, что его появление может вызвать переполох среди гостей. Чтобы дать время хозяйке взять себя в руки, он принялся за еду, и на некоторое время в гостиной повисло молчание.
— Безусловно, я выполню вашу просьбу, — поставив бокал с соком на стол, ответила Лилиэн. — Думаю, небольшой сюрприз не повредит празднику, да и вы сможете эти пару дней до торжества отдохнуть инкогнито в наших владениях.
— Благодарю вас, Лилиэн, — ответил Грейсленд, скрывая облегчение. — Надеюсь, мое общество не доставит вам с мужем хлопот.
Звон разбитого стекла откуда-то с улицы прервал череду светских расшаркиваний, к облегчению обоих участников. Женщина досадливо поморщилась и, извинившись, поднялась из-за стола и выглянула в окно. Затем, тяжело вздохнув, беззлобно погрозила пальцем кому-то на улице и вернулась к гостю.
— Ничего страшного, просто кисонька, играя с мячиком, разбил стекла в оранжерее. Точнее, разбил стеклянную стену полностью. — пояснила она, заметив вопросительный взгляд мужчины.
Дальнейшая беседа вертелась вокруг событий в Мирном, и Фредерик все больше и больше уверялся в том, что императорская ведьма обосновалась именно здесь. Оставалось лишь придумать, как незаметно вернуть ее во дворец, но об этом он решил позаботиться после праздника.
Бронзовый колокольчик на двери лавки радостно звякнул, впуская в помещение смутно знакомую Иве девушку. С любопытством оглядев комнату, та сосредоточила свое внимание на хозяйке лавки и, сделавшись сразу серьезной, достала из кармана передника конверт и церемонно сообщила:
— Письмо от ее светлости леди Лилиэн Моро.
Ива улыбнулась и взяла конверт, с интересом наблюдая за несколько растерявшейся посланницей, которой велели отдать письмо, но что делать дальше инструкций не дали.
— Что-то еще? — поинтересовалась травница, заметив среди банок любопытную мордочку Шу.
— А? Нет, все, — ответила посетительница и, расправив складки на переднике, попрощалась.
Проводив гостью взглядом, Ива усмехнулась и распечатала конверт, в котором обнаружился простой листок, исписанный изящным почерком Лилиэн.
Милая Ива!
Надеюсь, ты простишь мой неформальный тон и вид письма, но, считая тебя своей подругой, я не хочу возводить между нами границы официальным обращением. В эти выходные состоится традиционный летний бал, который в этом году даем мы с Вильгельмом.
Этот праздник очень важен для нас, ибо из торжества сезонного он станет торжеством семейным, по крайней мере для нас с мужем. Учитывая твое непосредственное участие в некоторых событиях и твою важность для нашей семьи, хочу пригласить тебя на бал, который состоится через пару дней (о чем ты и сама прекрасно знаешь).
Твое присутствие очень важно для меня, и я буду счастлива, если ты придешь.
Нежно обнимаю, Лилиэн.
— Ну что там? — поинтересовался Шу, забравшись на плечо подруге.
Оникс, лежа на подоконнике, приоткрыл один глаз и заинтересованно дернул ухом, обозначая, что с интересом слушает.
— Лилиэн приглашает на летний бал, — ответила девушка, положив письмо на стол. Ласка, скользнув по руке, перебрался на столешницу и, устроившись прямо на листе, перечитал послание. Кот не счел эту новость интересной и закрыл глаз, затем свернулся клубком, сделав вид, что крепко спит.
— И мы туда пойдем? — воодушевился Шу, дочитав послание. — В конце концов, мы заслужили праздник. Моро помирились и получили наследника, которого не сожрет асванг и не тронет баянг.
Оникс раздраженно дернул кончиком хвоста, но в перепалку вступать не стал, лишь поднял голову и посмотрел на новую хозяйку.
— Мелкий прав, Ива, ты заслужила отдых, — с ленцой произнес кот, а затем потянулся и сел. — Тем более, что после того, как Горм заснул, ты сама не своя.
Ива бросила печальный взгляд на полку, где до сих пор похрапывала постаревшая за одну ночь голова огра. После победы над асвангом, которой не случилось бы без помощи шамана, тот больше не просыпался, лишь громкий храп, периодически раздававшийся с полки, свидетельствовал о том, что он еще жив.
Оникс покачал головой, затем спрыгнул с подоконника и, под ревнивым взглядом Шу, потерся о ноги девушки, издавая громкое мурлыканье.
— Подхалим, — проворчал ласка, нахмурившись.
— Не переживай, он обязательно проснется, — ласково промурлыкал кот, игнорируя недовольную мордочку Шу. — Ему просто нужно время, чтобы восстановиться.
— Оникс прав, — нехотя поддержал кота ласка. — Шаманы часто после сильного колдовства впадают в подобие транса, а у нашего одна голова, потому и спит без задних ног уже столько времени.
Ива почесала кота между ушами и взяла в руки письмо, задумчиво покусывая нижнюю губу. Оба ее подопечных были правы. Победа над асвангом, после которой она никак не могла прийти в себя, долгий сон Горма, примененное колдовство, которое вряд ли осталось незамеченным, а также то, что Стефан ее по неизвестной причине избегает, вгоняли травницу в черную меланхолию. От этих мыслей и постоянного ожидания разоблачения девушка плохо спала и с трудом утром поднималась с постели, бездумно работала в лавке, ожидая, что с минуты на минуту дверь откроется и дознаватель с отрядом стражи арестуют ее и вернут во дворец. Наблюдая за странным поведением подруги, Елена осторожно посоветовала сходить к господину Мосу или попить каких-нибудь травок.
Посещение бала, действительно, могло помочь ей развеяться и отвлечься от черных мыслей, проведя последние дни на свободе в компании симпатичных ей людей.
— Да у меня и платья-то нет, — пробормотала она растеряно.
— Я много времени провел на подоконнике и видел через дорогу магазинчик швеи, — лукаво сощурившись, произнес Оникс.
— И кое-кто из помощниц тебе задолжал, — в тон ему подхватил Шу.
Видя такое единение, Ива рассмеялась, впервые за все время, что прошло с той памятной ночи.
— Ура! Мы идем на бал! — возликовал Шу, вновь рассмешив подругу.
— Идем, идем, — сквозь смех согласилась она. — Если наряд раздобудем в такие короткие сроки.
Время, проведенное в торопливых приготовлениях к походу на бал, прошло незаметно, и, стоя среди ярко украшенного сада особняка Моро, Ива слегка нервничала. Поправив прическу, она огляделась, чувствуя, как ласка копошится в кармане платья, стараясь устроиться поудобнее.
Самым сложным в подготовке наряда оказалось убедить Люсию сделать карманы в вечернем платье. Помощница швеи искренне не понимала, зачем так усложнять покрой платья, когда можно было просто взять небольшую сумочку. Шу же в сумке, даже расшитой бисером, путешествовать отказался, пригрозив, что в противном случае поедет на голове подруги вместо диадемы. Оникс с Ивой возражали, что диадема к этому наряду в комплекте не идет, а Шу говорил, что если не будет кармана для него, то диадема из ласки травнице гарантирована. После этих споров Ива возвращалась к Люсии и вступала в новую битву, но уже за карманы в платье.
Пройдя мимо искусственного пруда, девушка бросила беглый взгляд на свое отражение, убедившись, что кружево на лифе не смялось, а складки из изумрудного шифона и шелка все также спадают мягкими линиями, очерчивая изящную фигуру.
— Ива, дорогая, как я рада, что ты пришла, — воскликнула Лилиэн, заключив травницу в объятия и звонко чмокнув в щеку.
— Я не могла не прийти, после того как вы назвали меня виновницей торжества, — улыбнулась девушка, глядя на сияющую от счастья графиню в нежно-голубом платье.
— Выглядишь сногсшибательно, — Лилиэн отстранилась на расстояние вытянутой руки, разглядывая свою гостью. — Я должна кое с кем тебя познакомить! — воскликнула она и, не дав девушке времени опомниться, буквально потащила ее в гущу гостей.
Сдержать свое обещание и не привлекать внимание гостей у Фредерика не получилось, стоило одному из гостей узнать главного дознавателя, как эта новость разлетелась по саду. В итоге графу пришлось отвечать на бесконечные приветствия и вежливые вопросы о его поездке, о делах в столице. Каждый хотел засвидетельствовать свое почтение представителю короны, и у Фредерика закралось подозрение, что Виктор отправил его не только ради возвращения беглянки во дворец, но и в качестве наказания за проволочку в поисках. Так что, покорно выполняя утомительные обязанности, Грейсленд бесконечно пожимал руки, целовал руки, похлопывал по спине, отпускал комплименты, принимал заверения в дружбе, шутил и вежливо смеялся над шутками.
Вильгельм Моро, занимавшийся в принципе тем же, пока жена, словно бабочка, порхала среди гостей, понимающе улыбнулся и отправил к окончательно измученному дознавателю слугу с бокалом вина. Фредерик благодарно кивнул и, взяв предложенный напиток, незаметно отступил под тень деревьев, заметив оживление на помосте с музыкантами. Танцевать у него не было никакого желания.
— Фредерик, вот вы где, — радостно воскликнула Лилиэн, выпорхнув откуда-то из скопища гостей. — Вам непременно нужно познакомиться с одной нашей очаровательной гостьей.
Дознаватель ошеломленно уставился на неуловимую императорскую ведьму, которая так лихо скрывалась у всех под носом, а теперь стояла перед ним в элегантном зеленом платье. На лице девушки мелькнула тень испуга, и она едва заметно вздрогнула и, казалось, была готова пуститься наутек, однако державшая ее за руку Лилиэн не дала такой возможности.
— Ива, это граф Фредерик Грейсленд, — представила Лилиэн главного дознавателя императорской ведьме. — Граф, перед вами, не побоюсь этого слова, хранительница нашего города — травница Ива...
— Орсон, — выдавила из себя Ива, не сводя настороженного взгляда с мужчины. — Рада знакомству, граф Грейсленд, — она вымученно улыбнулась, протянув ему руку.
— Фредерик, зовите меня Фредерик, — произнес он, целуя ледяные пальцы ведьмы. — Я могу звать вас Ива или это будет чересчур сильным отступлением от приличий?
Ива молча кивнула, едва сдерживая истерический смех, и осторожно высвободила пальцы из ладони дознавателя, который, обретя самообладание, ухмыльнулся.
Лилиэн огляделась и, заметив супруга, помахала ему рукой, а затем вежливо улыбнулась и произнесла:
— Что ж, я вас оставлю, кажется, мужу срочно требуется моя помощь.
Фредерик вежливо склонил голову, прощаясь с графиней, а та, слегка коснувшись плеча девушки, шепнула: «Кстати, граф не женат», после чего скрылась в толпе, оставив ведьму и дознавателя наедине.
Суета на помосте для музыкантов закончилась, и небольшой оркестр заиграл нежную, плавную мелодию, словно призывающую пары к танцу. Ива и Фредерик улыбнулись, угадав в этом руку Лилиэн, решившей сыграть роль свахи.
— Вы меня прям сейчас в кандалы закуете? — ворчливо поинтересовалась девушка, глядя на дознавателя исподлобья.
— Завтра, — ответил он, глядя поверх голов танцующих пар куда-то в глубину сада, освещенного разноцветными огнями. — А сегодня давайте потанцуем, леди Оливия. И не хмурьтесь так, пожалуйста, у меня даже нет ни наручников, ни кандалов. Вы позволите? — он протянул ей руку в приглашающем жесте.
— Ива, зовите меня, пожалуйста, Ива, — ответила девушка, вложив ладонь в его и позволив отвести себя к танцующим.
Музыка все играла и играла, завлекая в свои нежные сети ведьму и дознавателя, увлеченных танцем и томной атмосферой вечера. Забыв о своих обязанностях и тревогах, они кружились в танце, не думая о том, что рано или поздно вечер закончится.
Музыка все играет, и кружатся пары, среди которых кружатся прошлый охотник и его добыча, а ныне просто мужчина и женщина, чье общество внезапно оказалось друг другу приятным. Фредерик тихо шутит, а Ива смеется, забыв о прежней настороженности и страхе разоблачения. У нее есть только сейчас, только этот вечер, полный музыки, света и смеха людей вокруг, а у него только таинственно сияющие зеленые глаза ведьмы, в которых искрится веселье.

Эпилог

Укрытая от посторонних глаз, Ива сидела на камне в бухточке, куда Стефан привел ее на пикник. Опустив ноги в теплую морскую воду, наслаждаясь нежными поцелуями волн, ласкающих ступни, и вслушивалась в шепот ветра, запутавшегося в ветвях деревьев за спиной. Она подняла лицо к солнцу и зажмурилась, ощущая ласковое тепло и легкое касание ветра к своей коже. На душе было спокойно, несмотря на вчерашние события. Спокойно, только немного грустно. Грустно прощаться с друзьями, которых она, скорее всего, больше не увидит, с лавкой и маленькой спальней на втором этаже, с простой и понятной жизнью травницы, где не было места интригам, а еще с морем, которое она так толком и не посмотрела.
Шу и Оникс, развалившись на обломках ступеней, нежились на солнце, подставляя его лучам пушистые бока. Вот кот зевнул и, перекатившись на спину, словно случайно толкнул ласку лапой, и тот шлепнулся на песок. Вопреки обыкновению, Шу не стал ворчать или возмущаться, а потянулся, сбросив сонную негу, а затем отправился охотиться на крабов. Никому из друзей не хотелось сейчас ни говорить, ни спорить, хотелось просто молчать, вбирая в себя тепло и спокойствие солнечного дня.
Шорох за спиной заставил девушку обернуться, а увидев пришедших, она улыбнулась, приветливо помахав рукой. Оникс лениво открыл глаза, дернул ушами, отгоняя назойливую пчелу, выбравшую его в качестве места для отдыха, и кивнул новоприбывшим.
Фредерик выпутал из взъерошенных волос несколько маленьких веточек и листьев, оттряхнул штаны от травинок и проворчал:
— Не понимаю, капитан, неужели нельзя пройти через сад вашей бабушки, как цивилизованные люди? Что за детская забава, красться, будто вор, по своим же владениям.
Стефан равнодушно пожал плечами, усаживаясь рядом с Ивой на камень, стянул сапоги, закатал штанины и опустил ноги в воду. Девушка повернула к нему лицо и удивленно спросила:
— Это сад твоей бабушки?
— А он тебе не сказал? — усмехнулся Фредерик и, после некоторых раздумий, присоединился к ведьме и капитану. — Наш капитан отличается скромностью, раз уж не сказал, что леди Виктория Коллинз является его родной бабкой, которая по завещанию отписала ему этот особняк и прилегающие к нему сады. Кстати, почему вы развели такую секретность вокруг этого факта?
Стефан устало вздохнул и поболтал ногами в воде, наблюдая, как расходится рябь, а затем нехотя произнес:
— Мы в ссоре. Она хотела, чтобы ее младший внук стал капитаном на семейном корабле, а он ушел в стражники. Так что я предпочитаю лишний раз не попадаться ей на глаза, чтобы избежать нравоучений.
— Детский сад, — проворчал Оникс со своего места, Шу и Фредерик согласно кивнули, Стефан же спорить не стал, с преувеличенным интересом разглядывая чаек на горизонте.
— Ну, а ты, госпожа императорская ведьма, ничего не хочешь мне объяснить? — Фредерик иронично изогнул бровь, глядя на профиль девушки, освещенный яркими лучами солнца, отчего ее рыжие волосы, заплетенные в простую косу, казались жарким пламенем костра.
— Хочешь или не хочешь, а объясниться ведь придется, — грустно сказала ведьма, теребя торчащую нитку на рукаве. — Я не против службы при дворе, не против исполнения своих обязанностей. Просто в этом нет смысла. Я ничего не делаю, ничего не решаю, от меня нет никакой пользы. Балы, совещания, какие-то бессмысленные встречи, где я просто стою истуканом возле трона или таскаюсь за императором, как комнатная собачка. Сомневаюсь, что Матильда именно такой смысл закладывала в свой контракт, — девушка горько усмехнулась.
— А здесь ты чем занимаешься, кроме лечения разных недугов травами? — без насмешки спросил Фредерик.
— Она спасла город от асванга, — вклинился Шу, дожевывая краба.
— Мы спасли, — поправила его Ива.
Фредерик нахмурился, не понимая, о чем речь, а Ива, заметив его замешательство, принялась рассказывать о прибытии «Верного» и о том, как на его борту оказался асванг, об эпидемии детской болезни, поразившей город, и о том, что послужило ее причиной.
Девушка неторопливо говорила, а остальные участники тех событий добавляли детали. По ходу рассказа граф Грейсленд все больше и больше хмурился, а когда Стефан поведал о том, как избавился от тела, дознаватель закрыл глаза ладонью, а затем провел ею вниз по лицу.
— Теперь ты понимаешь, почему я не хочу возвращаться во дворец? Даже просто делая лекарство от простуды, я приношу больше пользы, чем это делаю, находясь подле императора. Да еще это пристальное внимание со стороны Виктора, он словно изучает меня, каждый жест, каждое слово, он как будто что-то ищет, и от этого не по себе, — Ива поёжилась и обхватила себя за плечи руками.
Фредерик потёр подборок рукой, некоторое время все трое просто молчали, думая каждый о своём.
— Мне обязательно возвращаться? — робко спросила Ива, с надеждой посмотрев на дознавателя.
Сам того не ожидая, граф вспомнил слова магического контракта: «Да будет ведьма служить трону императорскому и народу империи. И не применит магию она во зло, корысть или для нужд личных, а лишь для добра, созидания и защиты». Что ждёт её во дворце, Фредерик не знал, но подозревал, что вряд ли Виктор оставит без наказания побег ведьмы. Но за что её наказывать? Всё это время вне стен дворца Ива творила добро и защитила людей от напасти, которую уже многие годы не видела империя. Даже после побега она добросовестно выполняла условия контракта.
Грейсленд ощутил укол жалости к девушке, вынужденной бесполезно тратить свою жизнь, сидя в золотой клетке. От всех этих размышлений настроение графа испортилось, и лицо приобрело мрачное выражение.
— Неужели ничего нельзя придумать? — настаивала Ива, заглядывая мужчине в глаза.
— Я не могу сказать, что не нашёл тебя. Это поставит под удар не только меня, но и Стефана. Сколько дней вы уже храните в ящике письменного стола свой рапорт, капитан? — строго спросил он у мужчины.
— С той ночи, когда мы разобрались с асвангом. Я и с Ивой-то видеться перестал, чтобы время потянуть и решить, как поступить.
Девушка перевела вопросительный взгляд с одного мужчины на другого, и Фредерик, помассировав пальцами переносицу, пояснил:
— Когда ты сбежала, то по всем гарнизонам разослали письма с твоим описанием и приказом либо арестовать и доставить во дворец, либо сообщить о месте нахождения.
— Ты подходила под описание, но пока не применила магию там, на пляже, я мог сделать вид, что не узнал в травнице императорскую ведьму. После битвы с асвангом я не имел права молчать и был обязан сообщить в столицу, но хотел сделать это как можно позже. Да и поговорить с тобой хотел, — продолжил рассуждения дознавателя Стефан.
Ива благодарно улыбнулась и коснулась руки капитана кончиками пальцев.
— Значит, нам пора собираться? — спросила она Фредерика.
— Не обязательно, — наконец решился он и, видя недоумение своих собеседников, продолжил. — Я доложу императору о том, что нашёл тебя, но в результате битвы с древним вампиром магическая лихорадка сожгла практически все твои силы, поэтому для исполнения своих обязанностей при дворе ты не пригодна.
— Но утрату сил должен подтвердить лекарь, — нахмурилась Ива, размышляя, согласится на подлог господин Мос.
— Ива, я главный дознаватель, уж поддельное заключение я как-нибудь раздобуду, — засмеялся он.
Девушка счастливо засмеялась и порывисто обняла графа, чуть не свалив его в воду.
Море нашептывало свои таинственные истории, ветер продолжал перебирать, словно клавиши, листья, а за зелёной дверью травница разливала чай и прощалась со столичным дознавателем, увозившим её тайну, но оставившим взамен ей свободу, дружбу и новую жизнь.
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